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3M™ Accuspray™ Spray Gun
Safety Statements

Read, understand and follow all safety information contained in these instructions prior to set up and operation of any
3M™ Accuspray™ Spray Gun. Retain these instructions for future reference. Refer to the applicable Material Safety Data
Sheet (MSDS) and material container label for each material to be sprayed before using this 3M equipment.

Intended Use:
The 3M Accuspray Spray Gun and Atomizing Heads are intended for professional use only. They are intended to deliver the desired
quality, atomization, and rate of application for larger production needs.

The spray gun must be set up as specified in the 3M Accuspray Spray Gun Instruction Manual. It is intended for use in a
professional/industrial environment only. It has not been evaluated for other uses.

Explanation of Safety Symbols and Consequences

A WARNING Indicates a hazardous situation, which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION Indicates a hazardous situation, which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

A WARNING

To reduce the risks associated with all hazards related to the use of this product:

e Read, understand and follow all safety statements in applicable equipment instruction manuals to avoid possible
safety hazards.

e This equipment is to be used only by professionals familiar with the possible applicable safety hazards.

e Do not use this product around unsupervised children.

o Never modify any part of this product.

e Always comply with local regulations governing ventilation, fire protection, operation, maintenance, housekeeping
and disposal.

To reduce the risks associated with chemical exposure:

e Never point a spray gun at anyone else or place any part of your body in front of the atomizing head.

e Before use check spray equipment for damage and proper function. Repair or replace worn, damaged or
malfunctioning components.

e Always wear appropriate personal protective clothing along with relevant personal protective equipment for eye,
skin, respiratory and hearing per the applicable MSDS and material container labels at all times when handling,
mixing & spraying.

To reduce the risks associated with fire and explosion:

e Maintain adequate ventilation per applicable MSDS and material container labels for each material being sprayed in the
work area.

e All ignition sources, such as smoking, must be kept out of the spray area.

e Always maintain a readily available, approved fire extinguisher or other approved fire fighting equipment in the
spray area.

e When operating this unit, only use undamaged, suitably solvent-resistant and appropriately pressure-rated
static-conductive air hoses.

o Prior to painting, users are expected to be appropriately grounded (by either shoes or heel straps) and should wear
static-dissipative or static-conductive gloves.

To reduce the risk associated with noise:
e Always wear hearing protection while using the spray gun.




A CAUTION

To reduce the risks associated with tripping and falling:
¢ Route air hoses and any extension cords away from traffic areas, sharp edges, moving parts and hot surfaces. Do not pull
on air hoses to move the compressor.
To reduce the risks associated with hazardous air pressure:
e (Care for and maintain the spray gun per 3M instructions in the manual.
e Ensure air input pressure and all applicator system regulators are properly adjusted per material’s recommendations prior
to each use.
e Ensure that air supply to the spray gun does not exceed the recommended maximum pressure. This may cause damage
to the spray gun and be hazardous.

o Always follow required air pressure relief procedures for relieving air pressure from the spray gun.

A CAUTION

To reduce the risks associated with impact from an atomizing head projectile:
o Always inspect to ensure that the atomizing head is securely in place and test the spray gun for possible obstruction prior
to each use.
To reduce the risks associated with sharp point:
e Do not touch the sharp end of the fluid needle when exposed and handle fluid needles carefully during replacement.
To reduce the risks associated with muscle strain:
e Avoid using spray equipment continuously without taking occasional breaks.
To reduce the risks associated with property damage:
e Maintain and service the spray gun as in the user’s instruction manual.
To reduce the risks associated with environmental contamination:
e Spray materials, solvents, other cleaning materials and electronic components must be disposed of in accordance with
local regulations.

Technical Specifications:

Operator Hand/Arm Vibration level: less than 2.5 m/s?

Declared vibration level in accordance with EN 12096, measurements carried out in accordance with standard EN ISO 28662-1 and
EN IS0 20643.

Sound Pressure Level: 85.5 dB(A)
Sound Power Level: 96.7 dB(A)

Declared noise levels are in accordance with ISO 4871. Noise pressure measurements carried out in accordance with
standard EN ISO 11202.

Noise power measurements carried out in accordance with standard EN IS0 3744.

Usage Rated Ex) Il 2G Ex h IIB T4

IMPORTANT NOTE:

The noise and vibration values stated are from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and are not
sufficient risk evaluation for all exposure scenarios. Values measured in a particular work place may be higher than the declared
values. The actual exposure values and amount of risk or harm experienced to an individual is unique to each situation and depends
upon the surrounding environment, the way in which the individual works, the particular material being worked, work station design,
as well as upon the exposure time and the physical condition of the user. 3M cannot be held responsible for the consequences of
using declared values instead of actual exposure values for any individual risk assessment.

For the most up-to-date version of this manual, please visit your local 3M Collision website.



3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

July 26,2019

Dear Valued 3M Customer,

3M Company, Automotive Aftermarket Division, certifies that the following 3M spray guns meet
requirements for classification as High Volume Low Pressure (“HVLP”) spray equipment when
operated in accordance with 3M recommended directions for use. 3M AAD defines “HVLP”
based on the guidelines outlined in EPA 40 CFR Part 63, Subpart 6H (Jan. 9, 2008):

Accuspray One Spray Gun Series
Accuspray Spray System, HG Series
Accuspray Spray System, HGP Series

Note —Test Air Caps are available for the purposes of demonstrating that 3M spray equipment meets the

HVLP definition.

Please contact Monica Bastien, 3M AAD Regulatory Compliance Associate, at 651-733-1849 if
there are any additional questions.

Sincerely,

it

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division




EU Declaration of Confqrr_r!ity____c____e )

Company Division
M Company Automotive Aftermarket Division
Address

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Does hereby declare under our sole P ¥ that this eq or (2) comply with the applicable
of the listed below; along with the ar
Object - Product name and/or model number(s) and/or unique identification:
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Year of facture: “20ab"-to-"2099", where “ab” is any 2-digit number. Ilustration - Typlcal
to the g Union with all to-date:
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Machinery Directive 2006/42/EC, ATEX Directive, 2014/34/EU

T ] with; in full or in part as applicable:

EN 150 12100:2010 Safety of machinery. General principles for design. Risk assessment and risk
reduction

EN 1953:2013 A izing and spraying equi for coating materials. Safety requirements

EN 14462:2005+A1:2009 Surface treatment equipment. Noise test code for surface treatment
equipment including its ancillary handling equipment. Accuracy grades 2 and 3

EN IS0 80079-36:2016* Explosive atmospheres - Part 36: Non-electrical equipment for explosive

atmospheres - Basic method and requirements

- 2GExh 1B T4

Pl
Signature / Date Place
5t. Paul, Minnesota USA
Ty 0/22 /201 7-
i SRR - -
MName of Signer Title
Wade D. Kretman Technical Director
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Dr. Mary {(HM) Anstice, Country Technical Mgr., Industrial 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Business Sponsor Warwickshire, CV9 1PJ, England, UK +44-1827-710373
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Spray Gun Overview:

3M™ Accuspray™ Spray Guns were designed from the inside out for the effective, efficient, and economical application of paints,
adhesives, coatings and finishes. This spray gun has a large spray pattern with very low overspray. The soft, tight, adjustable pattern
with complete atomization results in a high finish quality and absolute control. Each ultra-light weight spray gun is designed for
easy handling, reliability and durability and for minimum maintenance costs. The Accuspray spray gun with the 3M™ PPS™ Paint
Preparation System provides additional savings of time and cleaning solvents.

The Accuspray spray gun is for professional use only. This product must be used in accordance with the HSE Guidelines on Safety in
motor vehicle repair (working with isocyanate paints). Hazards can occur from equipment misuse. Any misuse of the equipment or
accessories, such as over pressurizing, modifying parts, using incompatible chemicals and fluids, or using worn or damaged parts
can cause serious bodily injury, fire, explosion or property damage.

Read and follow all Safety Statements and Instructions.

Contents

Unpacking

Remove the components from the box. Inspect for concealed damage and/or missing items. If you discover any damage and/or
missing pieces, contact your distributor immediately.

Your 3M™ Accuspray™ Spray Gun Kit includes:
e Spray Gun Body
® 3 x3M™ Accuspray™ Atomizing Heads
e Air Regulator Gauge
e Spray Gun Instruction Manual

3M™ Accuspray™ Spray Gun

The Accuspray spray gun features a black composite* body, 285 L/min (10cfm) air consumption, 2:1 reduction ratio, 1/4” BSP air
inlet and 1.4 bar (20 psi) maximum inlet pressure**.

This spray gun is for use with compressed air systems.

* Product material compatibility information available upon request.
** Maximum inlet pressure at a 2:1 reduction ratio will yield approximately 0.7 bar (10psi) at the air cap.

General Set Up and Spray Gun Use

Note: Complete steps below before connecting spray gun to air source. One atomizing head will already be semi-attached to the
spray gun body in the package. Fig. 1. You only need to fully engage and secure onto the spray gun body.

Note: When used with flammable materials this device must be grounded. A test for adequate grounding should be
performed regularly.

Follow the procedure below

Attaching the Atomizing Head
1. Pull trigger back and hold. Fig. 2.

2. Slide the atomizing head over the fluid needle and push towards the spray gun body making sure the release buttons are aligned
with the latch openings. Fig. 3.

3. Itis good practice to pull the trigger back when changing the atomizing head. Secure the atomizing head and listen for the
“clicking” sound for full engagement, then release the trigger. Fig. 4.

Note: To change the atomizing head simply depress release buttons and pull the atomizing head away from the spray gun
body. Make sure the fluid needle is clean when replacing the atomizing head. Then follow the “Attaching the Atomizing
Head” procedure for connecting atomizing head.

Attaching Air Fitting or Regulating Equipment
An air fitting, air regulator gauge needs to be connected to the air inlet located at the base of the spray gun body.

Note: Do not use the spray gun body to tighten the connection with the air regulator.



Example of attaching air regulator:

1. Manually attach the air regulator to the air inlet by hand threading the connection. Fig. 5.

2. Use two wrenches to connect the air regulator. Adjust one to fit the air inlet and adjust the other to fit the air regulator then
tighten the connection. Fig. 6.

Setting the Air Pressure

Set the 1st stage (air only /partial trigger pull) at 2.1 bar (30 psi), then at 2nd stage (fluid and air / full trigger pull) the operating

pressure will read 1.4 bar (20 psi) for optimum spray performance.

Note: When operating this unit, use only undamaged, suitably solvent-resistant and appropriately pressure-rated
static-conductive air hoses.

Adjusting the Fluid Flow
Fluid flow can be adjusted by using the fluid needle adjustment screw as noted in Fig. 7. As a starting point, gently turn the knob
clockwise until you have very little fluid needle travel (pull trigger to verify).

Do not over-tighten. After the fluid needle travel has stopped, further tightening will only serve to compress the spring and will not
aid in adjustment. Next, turn the knob counter clockwise two full turns. These adjustment procedures will serve only as a starting
point. Fine tuning of these adjustments will be based on your material and technique.

Note: Prior to painting, users are expected to be appropriately grounded (by either shoes or heel straps) and should wear
static-dissipative or static-conductive gloves.

Adjusting the Fan Pattern Size

The fan size is regulated by the fan adjustment knob as noted in Fig. 8. As a starting point, gently turn
the knob clockwise until you feel no further adjustment. Next, turn the knob counterclockwise one full
rotation. The fan adjustment will allow you to spray from a small round to a full fan pattern.

Note: The spray pattern can also be changed from vertical to horizontal by rotating the air cap a quarter
turn.

Note: Do Not Put In Gun Washer. Read, understand and follow all safety statements as well as
wear appropriate, approved personal protective equipment per the applicable MSDS and material container labels for
cleaning solutions.

Periodically, lubricate moving components such as the fluid needle, fan adjustment threads, fluid needle adjustment threads
and spring.

Cleaning Process

1. Relieve the air and fluid pressure from the spray gun and cup.

2. Detach the spray gun from the 3M™ PPS™ Paint Preparation System Cup.

3. To flush spray gun, spray compatible and compliant solvent into the spray gun fluid passage while triggering the spray gun until
the cleaning fluid appears clear.

Note: If feasible, clean atomizing head prior to disposal. Dispose of all used atomizing heads in accordance with local regulations.

To change the atomizing head, refer to the section “Attaching the Atomizing Head”.

ATTENTION:
Do not point the spray gun up while cleaning it.

e Do notimmerse the spray gun in solvent.
¢ Do not use metal tools to clean the air cap holes as this may scratch them; scratches can distort the spray pattern.

Note: Do Not Put In Gun Washer.
Solvent left in the spray gun air passages could result in a poor quality paint finish. Do not use any cleaning method which may
allow solvent into the spray gun air passages. Do not expose air regulators and gauges to solvent as damage may occur



Consumable Parts List and Accessories

Part Number Description Head Size (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Spray Gun Atomising Head Refill Kit 1.4mm 14
16611 3M™ Accuspray™ Spray Gun Atomising Head Refill Kit 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Spray Gun Atomising Head Refill Kit 2.0mm 2.0
Replacement Parts
16571 3M™ Accuspray™ Fluid Needle HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Air Regulator Gauge NA
Troubleshooting

Problem Cause Remedy

Air cap or fluid tip clogged Replace atomizing head
Poor Spray Pattern

Bent Fluid Needle

Replace Fluid Needle

Heavy Middle Pattern

Not enough atomizing pressure

Increase atomizing pressure

Intermittent Pulsating Spray

Low fluid in cup

Refill with fluid

Clogged fluid tip Replace atomizing head
Loss of air pressure Check air source
Insufficient / No Paint Flow Empty 3M™ PPST™ Paint Preparation Add fluid

System Cup

Clogged air passage Replace atomizing head

150-200 mm (6-8 inches) is ideal

Gun too far from target

Overspray is Excessive Too much atomizing air for coating being | Reduce atomizing air

sprayed

Damaged/worn atomizing head Replace atomizing head

Paint Leak Ensure Fluid Needle spring is in place
Fluid Needle not closing

Clean Fluid Needle with appropriate solvent

Important Notice

All statements, technical information, and recommendations related to 3M’s products are based on information believed to be
reliable, but the accuracy or completeness is not guaranteed. Before using this product, you must evaluate it and determine if it
is suitable for your intended application. You assume all risks and liability associated with such use. Any statements related to the
product which are not contained in 3M’s current publications, or any contrary statements contained on your purchase order shall
have no force or effect unless expressly agreed upon, in writing, by an authorised officer of 3M.

Warranty; Limited Remedy; Limited Liability.

This product will be free from defects in material and manufacture for a period of 12 months from the time of purchase. 3M MAKES
NO OTHER WARRANTIES INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTY OF QUALITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE. If this product is defective within the warranty period stated above, your exclusive remedy shall be, at 3M’s option, to
replace or repair the 3M product or refund the purchase price of the 3M product. This warranty excludes tampering or misuse of
product. Except where prohibited by law, 3M will not be liable for any loss or damage arising from this 3M product, whether indirect,
special, incidental or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business and/or goodwill) regardless of the legal
theory. For the sake of clarity, nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M’s liability for death or personal
injury arising from its own negligence. Retain proof of purchase for records.

PRINTED IN U.S.A. © 3M 2019.
3M, Accuspray and PPS are trademarks of 3M Company.



Informations relatives a la sécurité concernant le pistolet
de pulvérisation 3M™ Accuspray™

Veuillez lire et respecter toutes les consignes de sécurité des présentes directives avant la préparation et I'utilisation de tout
pistolet de pulvérisation 3M™ Accuspray™. Conserver ces directives a des fins de consultation ultérieure. Consulter la fiche
de sécurité applicable et I'étiquette du contenant de chaque produit qui sera pulvérisé avant d’utiliser cet équipement 3M.

Usage prévu :
Les pistolets de pulvérisation 3M™ Accuspray™ et les tétes de pulvérisation sont destinés a un usage professionnel uniqguement. lls
sont congus pour offrir la qualité, la pulvérisation et le débit nécessaires pour répondre a des besoins de production plus importants.

Le pistolet de pulvérisation doit étre préparé conformément aux directives du manuel d’instruction guide d’utilisation du
pistolet de pulvérisation 3M™ Accuspray™. Il est congu pour un usage professionnel / industriel uniquement et n’a pas
été évalué pour d’autres utilisations.

Explication des symboles de sécurité

Indique une situation qui présente des dangers qui, s’ils ne sont pas évités,

/N MISE EN GARDE : ;
pourraient causer la mort ou des blessures graves.

Indique une situation qui présente des dangers qui, s’ils ne sont pas évités,

/\  AVERTISSEMENT : X ; i
pourraient causer des blessures mineures ou modérées.

/\ MISE EN GARDE

Pour réduire tous les risques associés a I'utilisation de ce produit :
e Lire, comprendre et suivre tous les énoncés relatifs a la sécurité contenus dans le guide d’utilisation du matériel
applicable pour éviter tout risque potentiel pour la sécurité.
Cet équipement ne doit étre utilisé que par des professionnels informés des risques potentiels pour la sécurité.
Ne pas utiliser ce produit en présence d’enfants sans surveillance.
Ne jamais modifier I'une ou I'autre des piéces de ce produit.
S’assurer de toujours respecter la réglementation locale concernant la ventilation, la protection contre les incendies,
I'utilisation, I'entretien et le nettoyage.
Mesures pour réduire les risques liés a I’exposition a des produits chimiques :

o Ne jamais pointer un pistolet de pulvérisation vers une autre personne, ni se placer (méme en partie) devant la téte de
pulvérisation.

o Avant I'utilisation, s’assurer que I'équipement de pulvérisation n’est pas endommagé et qu’il fonctionne correctement.
Réparer/remplacer les composants usés, endommagés ou défectueux.

e Lors de la manipulation et de la pulvérisation, toujours porter le matériel de protection individuelle adéquate pour
protéger les yeux, la peau, les voies respiratoires et I'ouie, conformément & la FSSS applicable et a I'étiquette de
sécurité du produit.

Mesures pour réduire les risques d’incendie ou d’explosion :

e Fournir une ventilation adéquate conformément a la FSSS applicable et a I'étiquette du contenant de chaque produit
qui sera pulvérisé dans I'aire de travail.

o Tenir toutes les sources d’inflammation, telles que la cigarette, a I'écart de I'aire de pulvérisation.

o Toujours garder a portée de la main un extincteur en cours de validité et contrdlé ou tout autre matériel de lutte contre
les incendies dans I'aire de pulvérisation.

e Lors de I'utilisation de cet appareil, n’utilisez que des tuyaux d’air conducteurs statiques non endommagés, résistants
aux solvants et ayant une pression nominale appropriée.

e Avant de peindre, les utilisateurs doivent étre correctement raccordés a la terre (par des chaussures ou des sangles de
talon) et doivent porter des gants antistatiques ou électroconducteurs.

Mesures pour réduire les risques liés au bruit :
e Toujours porter une protection auditive pendant I'utilisation du pistolet de pulvérisation.




/A\ AVERTISSEMENT

Mesures pour réduire les risques liés aux trébuchements et aux chutes :
o Eloigner les tuyaux d’air et les rallonges électriques des endroits passants, des arétes vives, des pieces mobiles et des
surfaces chaudes. Ne pas tirer sur les tuyaux d’air pour déplacer le compresseur.
Mesures pour réduire les risques liés aux pressions d’air dangereuses :
e Entretenir les pistolets de pulvérisation conformément aux directives de 3M contenues dans le manuel d’instruction.
e S'assurer que la pression d’entrée d’air ainsi que tous les régulateurs du systéme d’application sont réglés
conformément aux recommandations du produit pulvérisé avant chaque utilisation.
e S’assurer que I'alimentation en air du pistolet ne dépasse pas la pression maximum recommandée. Cela pourrait sinon
causer des dommages au pistolet et étre dangereux pour I'utilisateur.
e Toujours suivre les procédures requises de décompression de I'air pour soulager la pression d’air dans le pistolet.

/\ AVERTISSEMENT

Mesures pour réduire les risques liés a la projection depuis les tétes de pulvérisation :
* Toujours inspecter I'équipement pour s’assurer que la téte de pulvérisation est bien en place et procéder a I'essai du
pistolet de pulvérisation pour détecter toute obstruction possible avant chaque utilisation.
Mesures pour réduire les risques liés aux pointes acérées :
e Ne pas toucher I'extrémité acérée du pointeau lorsque celle-ci est exposée, et manipuler les pointeaux avec soin lors
de leur remplacement.
Mesures pour réduire les risques liés a la fatigue musculaire :
o Eviter dutiliser I'équipement de pulvérisation continuellement sans prendre de pauses.
Mesures pour réduire les risques liés aux dommages a la propriété :
e Respecter I'entretien et la maintenance du pistolet de pulvérisation tels qu'’ils sont indiqués dans le manuel
d’instruction.
Mesures pour réduire les risques liés a la contamination de I’environnement :
o Les matériaux pulvérisés, les solvants et autres agents de nettoyage ainsi que les composants électroniques doivent
étre jetés conformément aux réglementations en application.

TranslationSpécifications techniques:

Niveau de vibration de la main / du bras de I'utilisateur : moins de 2,5 m/s?

Niveau de vibrations déclaré conforme & la norme EN 12096, prises des mesures effectuées conformément aux normes EN 1SO
28662-1 et EN IS0 20643.

Niveau de pression acoustique (niveau sonore pour I'opérateur) : 85,5 dBA
Niveau de puissance acoustique : 96,7 dBA

Les niveaux de bruit déclarés sont conformes a la norme ISO 4871. Prises des mesures de la pression acoustique effectuées
conformément a la norme EN ISO 11202. Mesures de la puissance acoustique prises conformément a la norme EN ISO 3744.

Usage évalué Ex) Il 2G Ex h IIB T4

REMARQUE IMPORTANTE :
Les niveaux de bruits et de vibrations indiqués proviennent d’essais en laboratoire et sont conformes aux normes mentionnées. lls
ne peuvent servir a I'évaluation des risques de toutes les situations possibles. Les valeurs mesurées pour un lieu de travail donné
peuvent dépasser les valeurs déclarées. Les valeurs d’exposition réelles et le niveau de risque ou de dommages que peut subir un
utilisateur sont propres a chaque situation et dépendent du milieu ambiant, de la maniére de travailler de I'utilisateur, du produit

travaillé, de la configuration du poste de travail, du temps d’exposition et de I'état physique de I'utilisateur. La société 3M ne saurait

étre tenue pour responsable des conséquences découlant de I'utilisation des valeurs déclarées plutdt que des valeurs réelles
d’exposition dans toute évaluation du risque pour I'individu.

Pour la version la plus récente de ce manuel, merci de visiter votre site internet local 3M Réparation Automobile
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3M Automobile Centre 3M
Division du marché secondaire St. Paul, MN 55144-1000
+1 6517331110

m September 13,2019

Cher client important de 3M,

La division Automobile du marché secondaire de 3M Company certifie que les pistolets
pulvérisateurs 3M suivants répondent aux exigences de classification en tant qu’équipement de
pulvérisation a volume ¢levé basse pression (« HVLP ») lorsqu’ils sont utilisés conformément au
mode d’emploi recommandé par 3M. 3M AAD définit « HVLP » sur la base des directives
décrites dans EPA 40 CFR Part 63, Subpart 6H (9 janvier 2008) :

Accuspray One Spray Gun Series
Systeme de pulvérisation Accuspray, série HG
Systéme de pulvérisation Accuspray, séric HGP
Remarque — Les bouchons d’air de test sont disponibles pour démontrer que 1’équipement de

pulvérisation 3M répond a la définition HVLP.

Veuillez contacter Monica Bastien, associée de la conformité réglementaire chez 3M AAD, au
+1 651 733 1849, si vous avez d’autres questions.

Cordialement,

Alonzo Knowles
Superviseur Régulateur
Division du marché secondaire de 1’automobile 3M
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Déclaration de conformité de I’"'UE C E

Entreprise Division
3M Entreprise Division des piéces détachées de rechange automobiles
Adresse

3M Center, Building 223-6N-01
St.-Paul, MN E.-U. 55144-1000

Déclare par les présentes sous notre seule ilité que ce ériel ou ce(s) p i sont aux
i i de la légi: i & & i ainsi qu’aux normes ou spécifications

référencées.

Objet — Nom et/ou éro(s) de dele du/des pi i et/ou i

unique :

3M Unités de pistolet de peinture et de revétement « Accuspray » et « Accuspray

ONE »

y,

Type et/ou description et/ou fin prévue ou classe du matériel et/ou conditions M
particulié i al de I'Objet :

Numeéro de piéce : 16579, 16570, 16577, 16587 et tous les kits comprenant ces

références.

Fo.

Numéro de série ou plage (le cas échant) :

Année de fabrication : « 20ab » — & — « 2099 », ol « ab » est un nombre a

2 chiffres. lllustration — typique

Est a la légi ion d’har de PUnion & i ainsi qu’a toutes les modifications a ce
jour :

Directives :

Directive Machines 2006/42/CE, Directive ATEX, 2014/34/UE

Nor

EN SO 12100: 2010

EN 1953 :2013

EN 14462 : 2005 + A1 : 2009

EN ISO 80079-36 : 2016 *

; en totalité ou en partie, selon le cas :

Sécurité des machines. Principes généraux de conception. Appréciation du
risque et réduction du risque

Equipement d’atomisation et de pulvérisation pour les matériaux de
revétement. Exigences de sécurité

Equipement de traitement de surface. Code d’essai acoustique pour les
équipements de traitement de surface, y compris leurs équipements de
manutention auxiliaires. Précision grades 2 et 3

Atmospheéres explosives — Partie 36 : Matériel non électrique pour
atmospheéres explosives — Méthode de base et exigences

° @II 2GExh1IBT4

Signature y/ Rendez-vous amoureux Endroit
/WZ—/—‘ - 10-20-2017 Saint-Paul, Minnesota USA
Nom du signataire y Titre

Wade D. Kretman

Directeur technique

Personne autorisée a remplir la fiche technique établie dans la Communauté

Nom et titre

Adresse

Dr. Mary (HM) Anstice, responsable technique de pays, 3M Royaume-Uni PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,

sponsor des entreprises industrielles

CV9 1PJ, Angleterre, Royaume-Uni + 44-1827-710373

ORIGINAL
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Apercu - Pistolet de pulvérisation

Les pistolets de pulvérisation 3SM™ Accuspray™ ont été entierement congus pour appliquer efficacement et de fagon

économique peintures, adhésifs, revétements et produits de finition. Ce pistolet de pulvérisation produit un jet large et trés peu

de surpulvérisation (brouillards). La qualité du jet et ses différents réglages permettent d’obtenir un fini d’excellente qualité et un
controle absolu. Chaque pistolet de pulvérisation ultra Iéger se manipule facilement et est concu pour offrir fiabilité et durabilité
tout en réduisant les codts d’entretien au minimum. Utiliser le pistolet de pulvérisation 3M™ Accuspray™ conjointement avec le
systeme de préparation pour I'application de peinture 3M™ PPS™ pour profiter d’économies supplémentaires en termes de temps
et de solvants de nettoyage.

Le pistolet de pulvérisation 3M™ Accuspray™ est destiné a un usage professionnel uniqguement. Une mauvaise utilisation de
I'équipement peut étre dangereuse. L'utilisation incorrecte de I'équipement ou des accessoires, notamment la surpression, la
modification des piéces, I'utilisation de produits chimiques et de liquides incompatibles, ou Iutilisation de pieces usées ou
endommagées, peut causer des blessures corporelles graves, des incendies, des explosions ou des dégats matériels.

Lire et suivre toutes les instructions de sécurité.

Contenu

Déballage

Retirer les composants de la boite. Inspecter le contenu pour détecter tout dommage et/ou toute piece manquante. Si vous
découvrez des dommages et / ou pieces manquantes, contactez votre distributeur immédiatement.

Le kit du pistolet de pulvérisation 3M™ Accuspray™ comprend les éléments suivants :
e Corps du pistolet de pulvérisation
o 3 tétes d’atomisation
o Régulateur d’air
e Manuel du pistolet de pulvérisation

Pistolet de pulvérisation Accuspray™ 3M™

Caractéristiques : corps en composite* noir, consommation d’air de 285 I/min, rapport de réduction 2:1, admission d’air de 1/4 po
(filetage BSP de 1/4 po) et pression d’entrée maximale** 1,4 bar.

Ce pistolet de pulvérisation est congu pour étre utilisé avec les systémes a air comprimé.

* Informations sur la compatibilité des produits et matériaux disponibles sur demande.
** La pression d’entrée d’air maximale fournira environ 0,7 bar au niveau du chapeau.

Préparation et utilisation générale du pistolet de pulvérisation

Remarque: Suivre les étapes ci-dessous avant de raccorder le pistolet de pulvérisation & une source d’alimentation en air. A
I'intérieur de I'emballage, une téte de pulvérisation aura déja été fixée en partie au corps du pistolet de pulvérisation (fig 1). Il suffit
seulement de I'insérer complétement et de bien la fixer sur le corps du pistolet de pulvérisation.

Remarque : Lorsqu'’il est utilisé avec des matériaux inflammables, cet appareil doit étre mis a la terre. Un test de mise a la terre
adéquate doit étre effectué régulierement.

Suivre la procédure ci-dessous.

Installation de la téte de pulvérisation

1. Tirer sur la gachette et la maintenir enfoncée (fig 2),

2. Faire glisser la téte de pulvérisation sur le pointeau, puis la pousser vers le corps du pistolet de pulvérisation en s’assurant que
les boutons de dégagement sont alignés avec les ouvertures du dispositif de verrouillage (fig 3),

3. Il'est recommandé d’appuyer sur la gachette a fond pour faciliter I'engagement de la téte de pulvérisation. S’assurer d’entendre
le « clic » qui indique que celle-ci est complétement insérée, puis relacher la gachette (fig 4).

Remarque : Pour changer la téte de pulvérisation, il suffit d’enfoncer les boutons de dégagement et de tirer sur la téte
de pulvérisation en I’éloignant du corps du pistolet. S’assurer que le pointeau est propre avant de remettre la téte de
pulvérisation en place. Ensuite, suivre la procédure décrite a la section « Installation de la téte de pulvérisation » pour
raccorder la téte de pulvérisation.

Fixation du raccord d’arrivée d’air ou du régulateur d’air
Il sera nécessaire d’installer un raccord de tuyau d’alimentation d’air, un régulateur d’air ou une soupape de dérivation au niveau de
I’admission d’air, a la base du corps du pistolet de pulvérisation.

Remarque : Ne pas utiliser le corps du pistolet de pulvérisation pour serrer le raccord du régulateur d’air.
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Exemple de technique de fixation du régulateur d’air :

1. Raccorder manuellement le régulateur d’air a I'arrivée d’air en le vissant a la main sur le raccord (fig 5).

2. Utiliser deux clés pour raccorder le régulateur d’air. Ajuster une clé sur I'arrivée d’air puis I'autre sur le régulateur d’air puis
serrer le raccord (fig 6).

Ajustement de la pression d’air

Commencer par ajuster la pression a 2.1 bar, (gachette a moitié engagée, air seulement). Lorsque la gachette est completement
engagée (air + fluide), la pression lue doit étre 1.4 bar pour une performance optimum.

Remarque : Lors de I'utilisation de cet appareil, utilisez uniquement des tuyaux d’air conducteurs statiques non endommagés,
résistants aux solvants et ayant une pression nominale appropriée.

Ajustement du débit du liquide

Le débit du liquide peut étre ajusté a I'aide de la vis de réglage du pointeau, comme le montre la Figure 7. Commencer d’abord
par tourner doucement la vis de réglage dans le sens des aiguilles d’'une montre, jusqu’a ce qu’une trés petite quantité de liquide
s’échappe du pointeau (tirer sur la gachette pour vérifier).

Ne pas trop serrer. Lorsqu’aucun liquide ne s’échappe du pointeau, le fait de serrer davantage la vis de réglage ne fera que
compresser le ressort inutilement et n’aidera aucunement au réglage du jet. Tourner ensuite la vis de réglage dans le sens contraire
des aiguilles d’'une montre de deux tours complets. Ces procédures d’ajustement ne servent que de point de départ. Les réglages
plus précis se feront en fonction du produit pulvérisé et de la technique utilisée.

Remarque : Avant de peindre, les utilisateurs doivent étre correctement raccordés a la terre (par des chaussures ou des sangles de
talon) et doivent porter des gants antistatiques ou électroconducteurs.

Ajustement du jet en forme d’éventail

On peut régler la dimension de I'éventail & I'aide du bouton de réglage du jet, comme le montre la m@ .,
figure 8. Commencer d’abord par tourner doucement la vis de réglage jusqu’au bout dans le sens des S/

aiguilles d’'une montre. Tourner ensuite la vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre d’un tour complet. Le réglage du jet en forme d’éventail permet d’obtenir une variété de normes
de jets de pulvérisation, d’un petit rond a un jet en forme d’éventail large.

Remarque : On peut également faire passer la forme du jet de la verticale a I'horizontale en tournant le
chapeau d’air d’un quart de tour.

Remarque : Ne pas immerger le pistolet dans la solution nettoyante. Lire, comprendre et suivre tous les informations
relatives a la sécurité, et toujours porter le matériel de protection individuelle approprié conformément a la fiche de
sécurité applicable et aux indications de I'étiquette des solutions de nettoyage.

Lubrifier périodiquement les pieces mobiles telles que le pointeau, le filetage de la vis de réglage, le filetage du bouton de réglage
du pointeau et le ressort.

Nettoyage

1. Faire chuter la pression de I'air et du liquide du pistolet de pulvérisation et du récipient avant de procéder a I'entretien.

2. Détacher le pistolet du godet 3M™ PPS.

3. Pour purger le pistolet de pulvérisation, rincer les conduites de liquide du pistolet de pulvérisation avec de I'eau ou avec un
solvant compatible et conforme en actionnant la gachette jusqu’a ce que le liquide nettoyant pulvérisé semble propre.

Remarque: Si possible, nettoyer la téte de pulvérisation avant de la jeter. Jeter les tétes de pulvérisation usées conformément aux
reglementations en vigueur. Pour changer la téte de pulvérisation, consulter la section « Installation de la téte de pulvérisation ».

MISE EN GARDE:

¢ Ne pas pointer le pistolet de pulvérisation vers le haut pendant le nettoyage.

¢ Ne pas immerger le pistolet de pulvérisation dans le solvant.

o Ne pas utiliser d’outils en métal pour nettoyer les trous du chapeau d’air, car cela pourrait 'endommager et risquer de déformer
le jet.

Remarque : Ne pas immerger le pistolet dans la solution nettoyante.

Les résidus de solvant laissés dans les conduites d’air du pistolet risquent d’affecter la qualité de la finition de la peinture. N'utiliser
aucune méthode qui pourrait laisser le solvant s'infiltrer dans les conduites d’air du pistolet de pulvérisation. Eviter d’exposer les
régulateurs d’air et les jauges au solvant, car cela pourrait les endommager.
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Piéces de rechange et accessoires

Références Description Diametre de buse (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Boite de tétes de pulverisation 1.4 mm de rechange 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Boite de tétes de pulverisation 1.8 mm de rechange 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Boite de tétes de pulverisation 2.0 mm de rechange 2.0

16613 3M™ Accuspray™ Distributeur de tétes de pulverisation Non applicable

16236 3M™ Accuspray™ Gun Holder Non applicable

Piéces de rechange
16571

Pointeau 3M™ Accuspray™ pour HG09, HG18 & HG14

Non applicable

16574 Régulateur d’air Non applicable
Dépannage
Probléme Cause Reméde
Chapeau d’air ou pointeau obstrué Pointeau plié

Jet médiocre

Remplacer la téte de pulvérisation

Remplacer le pointeau

Jet plus dense au centre

Pression d’air de pulvérisation
insuffisante

Augmenter la pression d’air de
pulvérisation

Pulvérisation a pulsations
intermittentes

Faible niveau de liquide dans le récipient

Ajouter du liquide

Débit de la peinture

Buse pour liquide obstruée

Remplacer la téte de pulvérisation

Perte de pression d’air

Vérifier la source d’air

excessives (brouillards)

insuffisant/nul Récipient SM™PPS™ vide Ajouter du liquide
Conduites d’air obstruées Remplacer la téte de pulvérisation
Surpulvérisations Pistolet trop éloigné de la cible Distance idéale : 150 a 200 mm

La pression d’air de pulvérisation est trop
élevée pour le revétement appliqué

Réduire la pression d’air de pulvérisation

Fuite de peinture

Téte de pulvérisation endommagée/usée

Remplacer la téte de pulvérisation

Impossible de fermer le pointeau

S’assurer que le ressort du pointeau est bien en
place

Nettoyer le pointeau avec le solvant approprié

Garantie sur ’équipement de pulvérisation et limite de recours

3M garantit a I'acheteur d’origine que, si I'équipement de pulvérisation est utilisé conformément aux directives écrites de 3M,
I'équipement de pulvérisation de 3M sera exempt de tout défaut de matériau et de fabrication pour une période de un 1 an a

partir de la date d’achat. Cette garantie ne s’applique pas aux dommages ou au mauvais fonctionnement causé par une usure
normale, un entretien inadéquat, une utilisation abusive, un accident, une modification, une altération ou une mauvaise utilisation de
I'équipement de pulvérisation. Une preuve d’achat devra étre fournie en cas de réclamation. Pour plus d’information concernant la
garantie, merci de contacter votre service client 3M. Cette garantie ne réduit ou affecte en rien vos droits Iégaux.

Garder le justificatif d’achat pour un éventuel recours ultérieur a la garantie. Toutes les données écrites et visuelles
contenues dans le présent document reflétent les derniéres mises a jour d’information connues sur le produit au moment
de la publication. 3M se réserve le droit de les modifier a tout moment sans préavis.

IMPRIME AUX ETATS-UNIS. © 3M, 2019.
3M, Accuspray et PPS sont des marques déposées de la société 3M.
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Betriebsanleitung 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole

Beachten Sie die Gebrauchsvorschriften und Gefahrenhinweise.
Betriebsanleitung fiir 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole Model HGO9 (Part-Nr. 16570)
Sicherheitshinweise fiir die 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole

Vor Inbetriebnahme der 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole ist die Betriebsanleitung vollsténdig und eingehend zu lesen,
beachten und einzuhalten. Danach ist diese an einem sicheren Platz fiir alle Anwender zugénglich aufzubewahren.

Beachten Sie die Sicherheitsdatenblétter der zu verarbeitenden Materialien und halten Sie sich an die Vorgaben der
Hersteller dieser Materialien, bevor Sie die Accuspray™ Fiillerpistole benutzen.

Verwendungszweck:
Die Accuspray™ Fiillerpistole dient zum professionellen Verspritzen von fliissigen Beschichtungsstoffen.

Die Accuspray™ Fiillerpistole muss entsprechend dieser Betriebsanleitung eingestellt werden. Die Accuspray™
Fiillerpistole und die dazugehdrigen Diisenkopfe sind nur von fachkundigen Personen zu verwenden. Die Accuspray™
Fiillerpistole ist ausschlieBlich fiir den Einsatz in professionellen Arbeitsumgebungen geeignet. Ein anderer, als von 3M
vorgeschlagener Gebrauch, stellt einen unsachgeméBen Gebrauch dar.

Erklarung der Sicherheitssymbole

Weist auf Gefahrensituationen hin, die bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zum Tod oder
/N WARNUNG N
schweren Verletzungen fiihren kdnnen.
VORSICHT Weist auf Gefahrensituationen hin, die bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zu
A Gesundheitsbeeintrachtigungen und Verletzungen fiihren kdnnen.

/A\ WARNUNG

Zur Verringerung des Risikos von Gefahrdungen im Umgang mit der Accuspray™ Fiillerpistole ist zu beachten:

e Lesen, beachten und befolgen Sie unbedingt die Sicherheitshinweise sowie die Betriebsanleitung, um mégliche
Sicherheitsrisiken auszuschlieBen.
Nur fiir den Fachmann geeignet, der mit den Gefahren vertraut ist.
Nicht im Beisein von Kindern verwenden.
Nehmen Sie keine Verdnderungen an der Accuspray™ Fiillerpistoleoder lhrer Teile vor.
Beachten Sie bitte bei der Verwendung der Accuspray™ Fiillerpistole die geltenden gesetzlichen Vorschriften,
Unfallverhiitungsvorschriften BGR 500 (BGV D25) und BGV D24, Arbeitsplatzbestimmungen und
Arbeitsschutzvorschriften, Feuerschutzvorschriften. AuBerdem ist gemaB der verarbeitenden Fllissigkeit flir ausreichende
Beliiftung zu sorgen. Beachten Sie hierzu die Sicherheitsdatenblatter der jeweiligen Lackhersteller.

Zur Verringerung des Risikos von Gefiahrdung beim Umgang mit Chemikalien:

e Richten Sie niemals den Zerstéuberkopf im Spritzbetrieb auf andere Menschen in lhrer Umgebung oder auf sich selbst.

e Priifen Sie die Accuspray™ Fiillerpistole vor dem Einsatz auf ihre ordnungsgeméBe Funktion. Ersetzen Sie verschlissene
oder beschadigte Bauteile.

e Schiitzen Sie lhre Gesundheit mit Ihrer personlichen Schutzausriistung. Legen Sie, entsprechend den Angaben im
Sicherheitsdatenblatt des jeweiligen Lackherstellers, Augen-, Haut- sowie Atem- und Gehérschutz an, bevor Sie mit der
Arbeit beginnen. Tragen Sie Ihre personliche Schutzausriistung sowohl beim Umgang, als auch beim Anmischen und
Verspriihen des zu verarbeitenden Materials.

Zur Verringerung des Risikos von Gefahrdung im Umgang mit feuergeféhrlichen oder explosiven Substanzen:

e Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung entsprechend den Angaben im Sicherheitsdatenblatt des jeweiligen
Lackherstellers und lagern Sie keine feuergefahrlichen Substanzen im Arbeitsbereich.

e Alle Ziindquellen miissen aus dem Arbeitsbereich entfernt werden.

e Halten Sie fiir den Notfall geeignete Brandbek&mpfungsmittel, wie z. B. einen Feuerléscher, im Arbeitsbereich bereit.

e \Verwenden Sie beim Betrieb dieses Gerates nur unbeschadigte, ldsungsmittelbestandige und druckfeste statisch-
leitfahige Luftschlduche.

e Vor dem Lackieren wird erwartet, dass der Benutzer entsprechend geerdet ist (entweder durch Schuhe oder
Fersenriemen), und statisch-ableitfahige oder statisch leitfahige Handschuhe trégt.

Zur Verringerung des Risikos von Gefahrdung durch Larm:
e Tragen Sie bei Verwendung der Accuspray™ Fiillerpistole Gehérschutz.
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/\ VORSICHT

Zur Verringerung des Stolperrisikos und des Risikos von Beschéadigungen:

e Sorgen Sie fiir eine sichere Schlauchfiihrung um mégliches Stolpern oder Fallen zu vermeiden. Halten Sie den
Druckluftschlauch (und eventuelle Verl&ngerungen) fern von stark begangenen Bereichen, beweglichen Teilen,
scharfen Kanten und heiBen Oberfléchen.

Zur Verringerung des Risikos im Umgang mit Druckluft:

e Warten und pflegen Sie Ihre Accuspray Spritzpistole geméaB Betriebsanleitung.

e Versichern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass der Eingangsdruck sowie alle notwendigen Voreinstellungen der
Accuspray™ Fillerpistole gemaB den Vorgaben des jeweiligen Lackherstellers vorgenommen wurden.

e An der Luftaufbereitungseinheit wird die bendtigte Druckluft voreingestellt. Stellen Sie Sie sicher, dass der eingestellte
Luftdruck 4,2 bar nicht tiberschreitet. Dies bewahrt Ihre Accuspray™ Fiillerpistole vor Schaden und schiitzt Sie
vor Verletzungen.

e Verwenden Sie zur Druckluftabkoppelung die entsprechenden Schnellverschliisse.

/\ VORSICHT

Zur Verringerung des Risikos der Loslosung des Diisenkopfs:
 Uberpriifen Sie den sicheren und festen Sitz des Diisenkopfs auf dem Pistolenkérper.
Zur Verringerung des Risikos der Gefdhrdung im Umgang mit spitzen Gegensténden:
e Bertihren Sie nicht das spitze Ende der Farbnadel und behandeln Sie die Farbnadel sorgsam beim Austausch
des Diisenkopfs.
Zur Verringerung des Risikos von Muskelverspannungen:
o \Vermeiden Sie kdrperliche Belastungen ohne ausreichende Pausen.
Zur Verringerung des Risikos von Beschadigungen
e Warten und Pflegen Sie lhre Accuspray™ FilllerpistolegemaB der Vorgabe dieser Betriebsanleitung.
Zur Verringerung des Risikos von Umweltverschmutzung:
o Spritzfertiges Lackmaterial, Verdiinnung, und andere losemittelhaltige Reinigungsmaterialien sind entsprechend den
gesetzlichen Vorschriften zu entsorgen.

Technische Daten:
Hand/Arm Vibration: geringer als 2,5 m/s?
Vibrationseinstufung nach EN 12096, gemessen nach EN IS0 28662-1 und EN ISO 20643.

Gerduschpegel im Vorluftbetrieb: 85,5 dB(A)
Gerduschpegel im Spritzbetrieb: 96,7 dB(A)

Angegebene Gerduschgrenzwerte geméaB ISO 4871. Gerduschmessungen nach EN ISO 11202 und EN ISO 3744.
Nutzungskennzeichnung @ 12GExh 1IBT4

Wichtige Hinweise:

Die bei der Anwendung der Accuspray™ Fillerpistole erzeugten Vibrationen liegen unter den gesetzlichen Grenzwerten. Die
Gerduschbelastung liegt in einem Bereich, in dem der Anwender verpflichtet ist, Gehdrschutz zu verwenden.

Die konkreten Werte in einer bestimmten Arbeitsumgebung kénnen nach oben abweichen. Der als personlich schadigend
empfundene Gerduschpegel variiert von Person zu Person und ist abhédngig von der konkreten Arbeitsumgebung, der Arbeitsweise,
dem verarbeiteten Material sowie der Dauer der Larmbeléstigung und der physischen Kondition des Anwenders.

Die 0. g. Messwerte sind nicht allgemein giiltig. Im Zweifel miissen die konkreten Belastungen individuell je Arbeitsplatz bewertet
werden.

Fiir die aktuellste Version dieser Betrigbsanleitung, besuchen Sie bitte unsere lokale 3M Autoreparatur Website.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13,2019

Sehr geehrter 3M-Kunde,

3M Company, Automotive Aftermarket Division, bescheinigt, dass die folgenden 3M-
Spritzpistolen die Anforderungen fiir die Klassifizierung als High Volume Low Pressure
(,,HVLP*) Spritzgerite erfiillen, wenn sie in Ubereinstimmung mit den von 3M empfohlenen
Gebrauchsanweisungen betrieben werden. 3M AAD definiert ,,HVLP* auf der Grundlage der in
EPA 40 CFR Abschnitt 63, Unterabschnitt 6H (9. Januar 2008) beschriebenen Richtlinien:

Accuspray-One-Spritzpistolenserie
Accuspray-Spritzsystem, HG-Serie
Accuspray Spritzsystem, HGP-Serie

Hinweis — Es sind Testluftkapseln verfligbar, um nachzuweisen, dass 3M-Spritzgerite die HVLP-
Definition erfiillen.

Bitte kontaktieren Sie Monica Bastien, 3M AAD Regulatory Compliance Associate, unter 651-
733-1849, wenn Sie weitere Fragen haben.

Mit freundlichen Griilen

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division
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EU-Konformitatserkldarung C €

Unternehmen Abteilung
3M Company Automotive Aftermarket Division
Adresse

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

erklart in alleiniger Verantwortung, dass diese Gerate oder den der
ten i sowie den mit i oder i Daten
entsprechen.
Objekt —
3M ,Accuspray” und ,Accuspray ONE” Farb- und Beschichtungsspritzpistolen [
Typ il g oder M
a die fiir die Ver des

Objekts gelten:
Teilenummern: 16579, 16570, 16577, 16587 und alle Kits, die diese

Teilenummern enthalten.
".?‘

Seriennummer oder Bereich (falls zutreffend):

Herstellungsjahr: ,,20ab“ bis ,2099“, wobei ,ab“ eine beliebige zweistellige Zahl
ist. i -

den isi der Union; mit allen bi:

Richtlinien:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, ATEX-Richtlinie, 2014/34/EU

ganz oder teilweise, soweit
EN 1SO 12100:2010 Maschinensicherheit. Allgemeine Gestaltungsleitsétze. Risikobewertung und
Risikoverringerung
EN 1953:2013 Zerstaubungs- und Spritzgerate fir Beschichtungsmaterialien.
Sicherheitsanforderungen
EN 14462:2005+A1:2009 Oberflachenbehandlungsgerate. Gerauschprifungscode fir

Oberflachenbehandlungsgerate einschlieBlich der dazugehdrigen
Handhabungsgerate. Genauigkeitsklassen 2 und 3

EN ISO 80079-36:2016* Explosionsfahige Atmosphéren — Teil 36: Nichtelektrische Gerate fiir
explosionsfiahige Atmosphéaren — Grundlegende Verfahren und Anforderungen

* @II 2GExhIBT4

Unterschrift s J T L Datum ort

/; ’/f.ff Frr 10-20-2017 St. Paul, Minnesota USA

/{’ Y, 71

Name des Unterzeichners Titel
Wade D. Kretman Technical Director
Person, die zur der befugt ist, die in der Gemeinschaft eingefiihrt wurden
Name und Titel Adresse
Dr. Mary (HM) Anstice, Country Technical Mgr., Industrial 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Business Sponsor Warwickshire, CV9 1PJ, England, UK +44-1827-710373

ORIGINAL

Ubersicht:
3M™ Accuspray™ Fiillerpistole ist zur Verarbeitung von Filllern, Klebstoffen und sonstigen Beschichtungen mit @hnlicher Viskositét. Bei der Entwicklung dieses
Produktes wurde groBter Wert auf Effektivitat, Effizienz, Wirtschaftlichkeit und gute Ergonomie des Werkzeuges gelegt.
Sie zeichnet sich durch einen breiten Spritzstrahl mit geringem Farbnebelaufkommen aus. Der gut einstellbare Spritzstrahl erzeugt einen guten Verlauf und eine
gleichmaBige Beschichtung.
Die Filllerpistole ist einfach in der Bedienung und hat ein geringes Eigengewicht. Die 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole Iésst sich leicht warten und reinigen.
Die 3M™ Accuspray™ Filllerpistole ist nur fiir den professionellen Gebrauch. Bei Missbrauch kénnen von dem Produkt und / oder dem Zubehtr sowie den damit
verarbeiteten Materialien Gefahren ausgehen. Jeder Missbrauch der Ausriistung wie zu hoher Druck, die Veranderung von Bauteilen, des Zubehdrs oder die
Verarbeitung ungeeigneter Chemikalien und Fliissigkeiten oder das Benutzen alter oder beschdigter Bauteile, kann zu schweren kdrperlichen Schédigungen fiihren.
Dariiber hinaus kann es Feuer und Explosionen, sowie Sachschéden verursachen.
Vor Inbetriebnahme der 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole ist die Betriebsanleitung vollstandig und eingehend zu lesen, beachten und einzuhalten.
Lieferumfang
Achten Sie beim Herausnehmen der Bestandteile aus der Verpackung auf offensichtliche Beschédigungen oder fehlende Bauteile. Sollten Sie hierbei Fehler
feststellen kontaktieren Sie unmittelbar Ihren 3M Héndler.
Das 3M™ Accuspray™ Fiillerpistolen Set enthalt:

e Pistolenkorper

e 3 Diisenkopfe
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e Druckluftmanometer mit Mengeneinstellung
e Betriebsanleitung zur Spritzpistole

3M™ Accuspray™ Fiillerpistole nahezu wartungsfrei
Die 3M™ Accuspray™ Fiillerpistole besteht aus einem schwarzen Kunststoffpistolenkdrper.

Betriebsdaten:

Luftverbrauch: ca. 280 Liter / Minute,

Druckminderungsverhaltnis: 2:1

Drucklufteinlass mit _ Zoll Gewinde: maximaler Eingangsdruck ca. 4,2 bar.

Die Fiillerpistole ist fiir den Druckluftbetrieb. Um gute Arbeitsergebnisse zu erzielen, muss die Druckluft frei von 01, Wasser und
Partikeln sein. Dies gewdhrleisten Sie durch die Verwendung einer 3M™ Druckluftfiltereinheit Aircare (Part-Nr. ACU-01).

* Angaben zur Materialvertréglichkeit sind auf Anfrage erhdltlich.
** Dieser Druck erzeugt im Diisenkopf einen Zerstéuberdruck von 0,7 bar.

Inbetriebnahme der Fiillerpistole

Beachten Sie: Fiihren Sie alle im Folgenden beschriebenen Schritte aus, bevor Sie das Fiillerpistole an die Druckluft anschlieBen.

Hinweis: Bei Verwendung mit brennbaren Materialien muss dieses Gerét geerdet werden. Ein Test auf ausreichende Erdung sollte
regelmaBig durchgefiihrt werden.

Im Lieferumfang ist ein Diisenkopf bereits auf dem Pistolenkdrper vormontiert (Abbildung 1). Uberpriifen Sie den festen Sitz des
Diisenkopfes wie folgt: Halten Sie die Pistole am Griff fest und tiberpriifen Sie ob der Diisenkopf fest und eingerastet aufsitzt.

Diisenkopf befestigen

1. Ziehen Sie den Abzugsbiigel zuriick und halten Sie diesen (Abbildung 2).

2. Schieben Sie den Diisenkopf iiber die Farbnadel und driicken ihn gegen das Griffstiick, bis die seitlichen Sicherungsnasen in die
dafiir vorgesehene Aussparung hérbar einrasten. (Abbildung 3).

3. Bei jedem Wechsel des Diisenkopfes ist darauf zu achten, dass die Farbnadel zuriickgezogen wird

Diisenkopf entfernen

1. Fiillerpistole von der Druckluft 16sen und die aktive Farbkanalentleerung durchfihren

2. Abnehmen des benutzten PPS™ Kits.

3. Ziehen Sie den Abzugsbiigel zuriick und halten Sie diesen (Abbildung 2). Driicken Sie die Sicherungsnasen zusammen und
ziehen Sie den Diisenkopf nach vorne (iber die Farbnadel ab.

Reinigen der Farbnadel
1. Reinigen Sie die Farbnadel mit dem 3M™ Karosserie-Reinigungstuch (Part-Nr. 34567).

Montage eines Druckluftmanometers
Der Druckluftmanometer wird auf das Gewinde am Griffstiick unten montiert (Abbildung 5 und 6).

Hinweis: Verwenden Sie bei der Verwendung dieses Gerates nur unbeschadigte, Iosungsmittelbesténdige und druckfeste statisch-
leitfahige Luftschlduche.

Beachten Sie: Benutzen Sie zum kontern der Verschraubung ein Werkzeug!

Einstellen der Materialmenge

SchlieBen Sie die Fiillerpistole an die Druckluftversorgung an und iiberpriifen Sie die vorgegebenen Druckluftwerte. Die
Materialmenge kann durch das Drehen der Materialmengenschraube reguliert werden (Abbildung 7). Testen Sie den Spritzstrahl an
geeigneter Stelle. Stellen Sie an der

Materialmengenschraube den entsprechenden Bedarf wie folgt ein: Im Uhrzeigersinn weniger Material. Entgegen des Uhrzeigersinns
mehr Material.

Hinweis: Vor dem Lackieren wird erwartet, dass der Benutzer entsprechend geerdet ist (entweder durch Schuhe oder
Fersenriemen) und statisch ableitfahige oder statisch leitfahige Handschuhe trégt.

Einstellung der Strahlbreite

Die Strahlbreite wird mit der Rund- / Breitstrahl-Regulierungsschraube eingestellt (Abbildung 8).
Zum Anfang drehen Sie die Randelschraube im Uhrzeigersinn, bis Sie keine weitere Veranderung am
Spritzstrahl feststellen. Drehen Sie nun eine volle Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn. Die Rund Abbildung 9
und Breitstrahlregulierung erlaubt eine stufenlose Einstellung der Spritzstrahlausformung und richtet
sich nach der Form des Lackierobjektes: Drehung rechts schmaler Spritzstrahl Drehung links breiter

Spritzstrahl )

Abbildung 10

Rund- / Breitstrahl-Regulierung
Vertikaler Spritzstrahl (Abbildung 9)
Horizontaler Spritzstrahl (Abbildung 10)
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Beachten Sie: Durch eine 90° Drehung der Lufthdrner kann der Spritzfacher wahlweise vertikal oder horizontal eingestellt werden.

Spritzabstand
Zur Vermeidung von Overspray und Oberflachenproblemen empfehlen wir einen Spritzabstand von ca. 16 — 20 cm zwischen
Luftdlise und Lackierobjekt.

Beachten Sie: Nicht geeignet fiir die Reinigung im Pistolen-Waschgerét. Lesen, beachten und befolgen Sie unbedingt die
Sicherheitshinweise sowie die Sicherheitsdatenblatter der verwendeten Reiniger, um mdgliche Sicherheitsrisiken bei der
Reinigung des Werkzeuges auszuschlieBen. Tragen Sie geeignete Schutzausriistung wie Schutzbrille Schutzkleidung sowie
geeigneten Atemschutz.

(Olen Sie die beweglichen Teile des Pistolenkdrpers wie Farbnadel, Einstellschrauben, und Federn von Zeit zu Zeit mit einem
geeigneten Schmierstoff.

Die Rund- / Breitstrahlregulierung nicht herausschrauben!
Wéhrend der Reinigung sollte Diisenkopf nicht nach oben zeigen.
Fiillerpistole nicht in Verdiinnung einlegen!

Den Pistolenkdrper mit einem leicht mit Losemittel benetzten 3M™ Karosserie-Reinigungstuch (Part-Nr. 34567) abwischen.
Die Reinigung der Fiillerpistole darf nicht mit harten oder metallischen Gegensténden durchgefiihrt werden, da Bauteile beschédigt
werden konnten und so zu einer Verdnderung des Spritzbildes flihren.

ACHTUNG:

Beachten Sie: Nicht in Pistolenreinigungsgerit reinigen.

Losemittel und Reiniger die in die Luftkanale der Accuspray Pistole gelangen, kénnen zu einem verschlechterten Spritzbild fiihren.
Vermeiden Sie daher jede Reinigungsmethode die dazu fiihren kann, dass die Verdiinnung in die Luftkanéle gelangt. Nachtrégliche
montierte Manometer diirfen der Reinigungsverdiinnung nicht ausgesetzt werden.

Entsorgen Sie die benutzten Diisenkdpfe geméB den geltenden lokalen Entsorgungsrichtlinien.

Lieferumfang
Part Nummer Beschreibung DiisengréBe (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Diisenkdpfe (1,4 mm Diise) 14
16611 3M™ Accuspray™ Diisenkdpfe (1,8 mm Diise) 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Diisenkdpfe (2.0 mm Diise) 2.0
16613 3M™ Accuspray™ Dispenser NA
16236 3M™ Accuspray™ Pistolenhalter NA
Ersatzteile
16571 3M™ Accuspray™ Farbnadel HG09, HG18 & HG14 NA
16574 Einstellbarer Druckluftmanometer NA
Funktionsstorungen
Problem Ursache Abhilfe
Luftauslass oder Materialaustritt verstopft | Ersetzen des Diisenkopfes
UngleichmaBiger Spritzstrahl —
Verbogene Farbnadel Ersetzen Sie die Farbnadel
Nasser zentrierter Spritzstrahl Kein ausreichender Zerstéuberdruck Erhdhen Sie den Eingangsdruck
Flatternder Spritzstrahl Restmaterialmenge gering Fiillen Sie Material nach
Zugesetzte Materialdiise Ersetzen Sie den Zerstduberkopf
Driickverlust Uberpriifen Sie den Druckluftanschluss und
Mangelhafter Materialfluss Druckluftverbindungen
Verlust des Materialdrucks Geben Sie Material zu
Verstopfter Luftkanal Ersetzen Sie den Zerstduberkopf
Verstarktes Aufkommen von Pistole zu weit vom Objekt entfernt Ca. 16 - 20 cm Spritzabstand zum Objekt
Zu hoher Zerstéuberdruck fiir das Reduzieren Sie den Betriebsdruck
Farbnebel verarbeitete Material
Beschédigter oder abgenutzter Diisenkopf | Ersetzen Sie den Diisenkopf
. ) Farbnadel dichtet nicht ab Vergewissern Sie sich, dass die Feder der
Materialaustritt Farbnadel eingesetzt ist und einigen
Sie die Feder mit geeigneter Verdiinnung

Alle Texte und Grafiken spiegeln die letzten verfiigharen Produktinformationen wider zur Zeit der Erstellung. Alle Rechte
zur Anderung vorbehalten.

PRINTED IN UK ©3M 2019.
3M, Accuspray und PPS sind eingetragene Markenzeichen der 3M Company.
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3M Accuspray — Informazioni sulla sicurezza

Leggere, studiare e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute in queste istruzioni prima di utilizzare la Pistola
3M Accuspray™. Conservare queste istruzioni per farvi riferimento in futuro. Rifarsi alla scheda di sicurezza ed ai simboli
sulle etichette delle cartucce da spruzzare prima di utilizzare questa pistola.

Uso previsto:
La pistola 3M Accuspray™ e le teste di spruzzature sono per uso professionale. Sono ideate per distribuire con la voluta
atomizzazione e portata svariati prodotti.

La pistola deve essere predisposta come specificato nel manuale d’istruzioni. Ne é previsto I'utilizzo in ambito
professionale/industriale. Non deve essere impiegata per altri utilizzi.

Spiegazione dei simboli di sicurezza utilizzati e conseguenze

indica situazioni di pericolo che, se non evitate, possono causare morte o

/\ AVVERTENZA: R
seri danni.

indica situazioni di pericolo che, se non evitate, possono provocare

/\ ATTENZIONE: @ StHes
danni minori.

/\ AVVERTENZA

Per ridurre i rischi associati a tutti i pericoli legati all’utilizzo di questa pistola:
* leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni di sicurezza presenti nel manuale d’utilizzo per evitare rischi
alla sicurezza
questa attrezzatura va utilizzata solamente da professionisti che sono a conoscenza di eventuali rischi alla sicurezza
non utilizzare in presenza di bambini
non modificare nessuna parte
attenersi sempre alla legislazione locale vigente in merito a protezione dal fuoco, manutenzione e smaltimento

Per ridurre i rischi associati a esposizione a sostanze chimiche:
e evitare di puntare la pistola contro chiunque sia posizionato di fronte all’operatore e di avvicinare qualsiasi parte del
corpo alle teste di spruzzatura
o prima dell’utilizzo verificare I'integrita della pistola. Riparare o sostituire eventuali componenti danneggiati
0 malfunzionanti
* indossare sempre i dispositivi di protezione individuale appropriati i9n fase di preparazione o spruzzatura.

Per r|durre i rischi associati ad incendi ed esplosioni:
garantire un’areazione adeguata all’area di lavoro e attenersi ad ogni spiegazione riportata sulle etichette dei prodotti
da spruzzare
o tutte le fonti infiammabili vanno tenute lontane dall’area di spruzzatura
tenere sempre a disposizione un estintore carico e pronto all’'uso nell’area di spruzzatura
e Quando si utilizza questa unita, servirsi solo di tubi dell’aria integri, resistenti ai solventi e con un’adeguata pressione
nominale.
e Prima della verniciatura, gli utenti devono essere adeguatamente connessi a terra (tramite scarpe o cinturini sul tacco) e
devono indossare guanti statici dissipativi o statici conduttivi.

Per ridurre i rischi associati al rumore:
e indossare sempre gli appositi dispositivi di protezione durante la spruzzatura

/\ ATTENZIONE

Per ridurre i rischi associati a cadute:
e Posizionare la tubazione dell’aria lontano dalla zona di lavoro, da parti in movimento e da superfici riscaldate. Non tirare
la tubazione dell’aria per muovere il compressore

Per ridurre i rischi associati ai pericoli dell’aria compressa:
e Preoccuparsi della manutenzione della pistola seguendo le istruzioni del manuale
e Prima di ogni utilizzo verificare che la pressione dell’aria e tutti i relativi regolatori siano correttamente predisposti
secondo le indicazioni del manuale
e Assicurarsi che la pressione dell’aria non sia superiore al massimo raccomandato
e Attenersi sempre alle procedure di assistenza per per il rilascio dell’aria compressa dalla pistola
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/\ ATTENZIONE

Per ridurre i rischi associati ad impatto con le teste di spruzzatura:
o \erificare sempre che le teste di spruzzatura siano ben fissate e verificare che non siano ostruite prima di
ogni utilizzo.
Per ridurre i rischi associati al contatto con parti appuntite:
e Non toccare la punta dell’ago quando esposto e maneggiare con cura I’ago stesso durante la sostituzione.
Per ridurre i rischi associati a stiramento muscolare:
e Evitare di utilizzare la pistola di spruzzatura continuativamente senza effettuare pause
Per ridurre i rischi alle cose in generale:
e Effettuare una regolare manutenzione come indicato nel manuale d’istruzioni.
Per ridurre i rischi associati alla contaminazione ambientale:
e Prodotti vernicianti, solventi, altri materiali per la pulizia e i componenti elettronici devono essere smaltiti
attenendosi alle normative vigenti in materia.

Specifiche tecniche:
Livello di vibrazioni al braccio/mano: meno di 2.5 m/s?

Livello di vibrazioni dichiarato in ottemperanza alla norma EN 12096, misurazioni effettuate secondo gli standard EN IS0 28662-1
e EN IS0 20643.

Livello di pressione sonora: 85.5 dB(A)
Livello di potenza sonora: 96.7 dB(A)

I livelli di rumore dichiarato rispettano la norma ISO 4871. Le misure della pressione del rumore sono attuate in accordo con gli
standard EN ISO 11202. Le misure del potere del rumore sono attuate in accordo con gli standard EN IS0 3744.

Utilizzo nominale €x) II 2G Ex h IIB T4

IMPORTANTE:

I valori del rumore e delle vibrazioni dichiarati derivano da test di laboratorio in conformita con i codici e gli standards e non sono
sufficienti per la valutazione del rischio in tutti i possibili scenari. | valori misurati in uno specifico posto di lavoro possono essere
maggiori rispetto a quelli dichiarati. Gli attuali valori di esposizione ed il rischio percepito da un individuo sono unici per ogni
situazione e dipendono dall’ambiente circostante, dal modo di lavorare dell’individuo, dalla specificita del materiale lavorato, dal
design della postazione di lavoro cosi come il tempo di esposizione e la condizione fisica dell’utilizzatore. 3M non puo essere
responsabile per le conseguenze derivanti dall’attenersi ai valori dichiarati piuttosto che a quelli attuali di esposizione per ogni
valutazione individuale di rischio.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Gentile cliente 3M,

La Divisione Aftermarket Automotive di 3M Company certifica che le seguenti pistole a spruzzo
3M soddisfano i requisiti per la classificazione come apparecchiature a spruzzo a bassa pressione
per volumi elevati (High Volume Low Pressure, “HVLP”) se utilizzate in conformita alle
istruzioni per l'uso consigliate da 3M. 3M AAD definisce le "HVLP" in base alle direttive
delineate nel documento EPA 40 CFR Parte 63, Sottoparte 6H, del 9 gennaio 2008:

Serie Accuspray One Spray Gun
Sistema di spruzzatura Accuspray, seric HG
Sistema di spruzzatura Accuspray, serie HGP

Nota: sono disponibili cappucci aria di test allo scopo di dimostrare che le apparecchiature a spruzzo 3M
soddisfano la definizione di HVLP.

In caso di ulteriori domande, contattare Monica Bastien, Regulatory Compliance Associate di 3M
AAD, al numero 651-733-1849.

Cordiali saluti,

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Divisione Aftermarket
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Dichiarazione di conformita UE C E

Societa Divisione
3M Company Divisione Aftermarket Automotive
Indirizzo

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Con la presente si dichiara, sotto la nostra sola ilita, che questo si op i é/sono di
i ai requisiti iali i ili della i i di seguito agli o alle
inerenti.
nome del p elo codiceli del elo i ificativo unico: [
3M Pistole a spruzzo per vernice e rivestimento “Accuspray” e “Accuspray ONE” 2
Tipo elo izione e/o scopo previsto o goria del si elo izioni ﬂ]

ili per I'uso dell’

p
Codici: 16579, 16570, 16577, 16587 e tutti i prodotti in kit che includono
questi codici di parte.

t . ®

Anno di produzione: Da "20ab" a "2099", dove "ab" & qualsiasi numero di 2 cifre. i - Tipica

Numero di serie o gamma (se applicabile):

alla iva di i i dell'Unione e a tutte le ifi vigenti:
Direttive:

Direttiva macchine 2006/42/CE, Direttiva ATEX, 2014/34/UE

1 iffi 1 di: izioni di ita ri per intero o in parte (secondo i casi):
EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario. Principi generali di progettazione. Valutazione e
riduzione dei rischi
EN 1953:2013 Attrezzatura per nebulizzazione e spruzzatura dei materiali di rivestimento.
Requisiti di sicurezza
EN 14462:2005+A1:2009 Apparecchiature per il trattamento delle superfici. Codice di test del rumore

per le apparecchiature per il trattamento delle superfici, comprese le relative
apparecchiature accessorie di movimentazione. Gradi di precisione 2 e 3

EN ISO 80079-36:2016* Atmosfere esplosive - Parte 36: Apparecchiature non elettriche per atmosfere
esplosive - Metodo e requisiti di base

M @II 2GExh1IBT4

Firma 7, Data Luogo
S A i i
%,’%W 10-20-2017 St. Paul, Minnesota USA
L ¥
Nome del firmatario ./~ Titolo
Wade D. Kretman Direttore tecnico

Persona autorizzata a compilare i file tecnici, stabilita all'interno della Comunita

Nome e titolo Indirizzo

Dr. Mary (HM) Anstice, Direttore Tecnico Nazionale, Sponsor | 3M Regno Unito PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,

Commerciale Industriale CV9 1PJ, Inghilterra, Regno Unito +44-1827-710373
ORIGINALE

Panoramica sulla pistola a spruzzo

Le pistole a spruzzo 3M Accuspray™ sono state studiate per un'efficace ed economica applicazione di vernice, adesivi e protettivi. Questa pistola
a spruzzo ha un ventaglio ampio con scarso overspray. La definizione del ventaglio di spruzzatura consente di ottenere lavori di ottima qualita.
Ogni pistola, ultraleggera, & concepita per essere duratura, facilmente utilizzabile con un minimo costo di manutenzione.
La pistola a spruzzo 3M Accuspray™ con il Sistema di verniciatura monouso 3M PPS™ garantisce maggiori risparmi di tempo e solventi per la
pulizia.
La pistola a spruzzo 3M Accuspray™ & solamente per uso professionale. Pericoli possono derivare da un utilizzo scorretto. Qualsiasi scorretto
utilizzo della pistola e degli acpessori‘, come I'utilizzo con una pressione superiore a quella cosigliata, la modifica di parti, I'utilizzo di sostanze non
compatibili o di parti danneggiate pud causare seri danni alla persona, esplosioni, incendi.
Leggere ed attenersi a tutte le informazioni ed indicazioni sulla sicurezza.
Contenuto
Rimuovere dall'imballo
Estrarre le parti dalla scatola. Verificare eventuali danni o mancanze. Nel caso di venissero verificate mancanze o danni, contattare
immediatamente il proprio distributore.
Il kit della Pistola a spruzzo 3M Accuspray™ include:

e Corpo pistola

o 3 Teste di spruzzatura

e Manometro

e Manuale d'istruzioni
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Pistola 3M™ Accuspray™

La pistola 3M™ Accuspray™ & formata da un corpo pistola nero*, consumo d’aria 285 L/min (10cfm), riduzione 2:1,
attacco aria 1/4” e pressione massima all’entrata 1.4 bar (20 psi)**. Questa pistola & da utilizzarsi con Iausilio di aria compressa
This spray gun is for use with compressed air systems.

* Informazioni sulla compatibilita del materiale disponibili dietro richiesta.
** La pressione massima deve produrre approssimativamente 0.7 bar (10 psi ) al cappello.

Informazioni generali di regolazione ed utilizzo della pistola

Attenzione! Completare i passaggi successivi prima di collegare la pistola al compressore. Una testa di spruzzatura viene fornita gia
semi-collegata alla pistola nella confezione. (fig. 1). E’ necessario fissarla completamente alla pistola.

Nota: Se utilizzato con materiali infiammabili, questo dispositivo deve essere collegato a terra. Deve essere eseguito regolarmente un
test di adeguatezza della messa a terra.

Seguire la procedura di seguito:

Collegare la testa di spruzzatura:

1. Tirare il grilletto e tenere in posizione. Fig. 2.

2. Far scorrere la testa di spruzzatura sull’ago e spingere contro il corpo pistola assicurandosi che i bottoni di rilascio siano
allineati con le aperture ad incastro Fig. 3.

3. Assicurare la testa di spuzzatura e fare attenzione allo scatto udibile quando completamente agganciata, poi rilasciare il
grilletto Fig. 4.

Nota: Per sostituire la testa di spruzzatura schiacciare i bottoni di rilascio ed estrarre la testa di spruzzatura dal corpo
pistola. Assicurarsi che I’ago sia pulito. Seguire poi la procedura “Collegare la testa di spruzzatura”.

Connessione con attacchi aria o regolatori di pressione
E’ necessario collegare un raccordo per aria compressa oppure un regolatore di pressione alla base del corpo pistola.

Nota: Non impugnare il corpo pistola per avvitare i raccordi dell’aria.
Esempio di connessione con regolatore di pressione:

1. Collegare manualmente il regolatore di pressione all’ingresso filettato dell’aria del corpo pistola Fig. 5.
2. Utilizzare due chiavi per stringere il regolatore al corpo pistola Fig. 6.

Regolare la pressione dell’aria
Regolare la prima posizione del grilletto (solo aria) a 2.1 bar (30 psi) poi al secondo scatto (aria e prodotto/ grilletto completamente
tirato) si leggera una pressione di 1.4 bar (20 psi) per prestazioni ottimali.

Nota: Quando si utilizza questa unita, servirsi solo di tubi dell’aria integri, resistenti ai solventi e con un’adeguata pressione nominale.

Regolazione del flusso

Per regolare il flusso di prodotto regolare la vite di regolazione Fig. 7.

Come regolazione iniziale, girare lentamente in senso orario fino ad ottenere che la spostamento dell’ago sia minimo (tirare il grilletto
come verifica).

Nota: Prima della verniciatura, gli utenti devono essere adeguatamente connessi a terra (tramite scarpe o cinturini sul tacco) e
devono indossare guanti statici dissipativi o statici conduttivi.

Non tirare troppo forte. Muovere quindi in senso antiorario per due giri completi. Questa procedura serve solo come regolazione
iniziale indicativa. Ulteriori aggiustamenti possono essere necessari a seconda del prodotto o tecnica utilizzati.

Regolazione del ventaglio

L’ampiezza del ventaglio & regolata dal pomello indicato in Fig. 8.

Inizialmente ruotare il pomello in senso orario fino a fondo corsa. Svitare poi il pomello in senso antiorario
di un giro completo. Il pomello di regolazione agisce direttamente sull’ampiezza del ventaglio di
spruzzatura.

Nota: la posizione del ventaglio ( orizzontale/ verticale) pud anche essere cambiata da verticale ad
orizzontale girando il cappelo di un quarto di giro.

Nota: Non eseguire la pulizia in una macchina lava-pistole. Leggere e seguire tutte le indicazioni
per la sicurezza ed indossare sempre indumenti protettivi seguendo scrupolosamente le raccomandazioni indicate dai
produttori dei liquidi per pulizia.

Periodicamente lubrificare le parti mobili come I'ago, filettatura del pomello di regolazione del ventaglio, molla e ferma molla dell’ago.
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Pulizia

1. Rimuovere la tubazione dell’aria compressa

2. Staccare la tazza 3M™ PPS™ dalla pistola

3. Spruzzare un solvente idoneo e compatibile attraverso il condotto di alimentazione fino a che il liquido in uscita appare pulito.

Attenzione: Se possibile, pulire le teste di spruzzatura prima di smaltirle. Smaltirle in accordo alle normative locali. Per sostituire le

teste di spruzzatura, riferirsi alla sezione “Montaggio delle teste di spruzzatura”.

ATTENZIONE:

e Non puntare verso I'altro la pistola durante la pulizia

¢ Non immergere la pistola in solventi

e Non utilizzare utensili in metallo per pulire i fori del cappello che in questo modo potrebbero graffiarsi compromettendo

la spruzzatura.

Non inserire in macchine lava pistole

Il solvente rimasto nei passaggi dell’aria della pistola potrebbe generare una speuzzatura di vernice di scarsa qualita. Non utilizzare
nessun sistema di pulizia che possa permettere al solvente di entrare nei passaggi dell’aria. Non esporre il regolatore dell’aria al

solvente.
Parti di ricambio ed accessori

Part Number Descrizione

Misura ugello (mm)

16612 3M™ Accuspray™ Ricambi — teste di spruzzatura 1.4mm 14
16611 3M™ Accuspray™ Ricambi — teste di spruzzatura 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Ricambi — teste di spruzzatura 2.0mm 2.0
Parti di ricambio
16571 Ago per 3M™ Accuspray™ HG09, HG18 & HG14 ND
16573 Regolatore di pressione ND
Guida alla risoluzione dei problemi

Problema Causa Correzione

Ventaglio di scarsa qualita

Cappello intasato

Sostituire la testa di spruzzatura

Ago storto

Sostituire I'ago

Ventaglio carico nel mezzo.

Pressione di atomizzazione insufficiente

Aumentare la pressione

Spruzzatura a scatti / intermittente

Carenza di prodotto in tazza

Ricaricare la tazza

Flusso insufficiente / scarso.

Fori del prodotto tappati

Sostituire la testa di spruzzatura

Perdita di pressione

Verificare la fonte di approvviginamento
dell’aria compressa

Tazza 3M™ PPS™ vuota

Ricaricare il prodotto

Passaggi dell’aria tappati

Sostituire la testa di spruzzatura

Eccessivo overspray

Pistola troppo lontana dalla superficie.

La distanza ideale & 150-200 mm

Aria in eccesso rispetto al prodotto

Ridurre I'aria

Perdita di vernice

Testa di spruzzatura danneggiata/
difettosa

Sostituire la testa di spruzzatura

L’ago non chiude bene.

Assicurarsi della presenza della molla
dell'ago

Pulire I'ago con un solvente appropriato.

Garanzia

3M garantisce che, se utilizzata attenendosi al manuale d’istruzione, la pistola a spruzzo 3M & priva di difetti di produzione per un
periodo di 12 mesi dalla data di acquisto. Questa garanzia esclude deterioramento, scarsa manutenzione in accordo con il manuale
d’istruzioni, abuso o uso scorretto. La prova di acquisto va fornita insieme ad ogni possibile lamentela. Per ulteriori dettagli e
garanzie contattare il Servizio Clienti 3M. Questa garanzia non influenza né riduce il suo diritto legale

Conservare la prova di acquisto per eventuali rimostranze future. Tutte le informazioni contenute in questo documento
derivano dale informazioni di prodotto disponibili al momento della pubblicazione. 3M si riserva il diritto di motificarle

senza preavviso.
Stanpato in USA ©3M 2019.

3M, Accuspray e PPS sono marchi di proprieta di 3M Company.
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Condiciones de Seguridad de la Pistola Pulverizadora
3M Accuspray

Lea, entienda y siga la informacion de seguridad contenida en este manual antes de utilizar cualquier pistola
pulverizadora de 3M Accuspray. Guarde estas instrucciones para futuras utilizaciones. Consulte la ficha de datos de
seguridad y la etiqueta de cada material antes de usar el equipo de 3M.

Uso al que va destinado:
La pistola 3M Accuspray y las boquillas desechables son para uso profesional exclusivamente. Esta disefiada para cumplir con la

calidad,

atomizacion y ratio de aplicacion necesarios.

La pistola debe ser montada como se indica en el manual de instrucciones de la pistola 3M Accuspray. Esta disefiada para
usar en ambientes profesionales/industriales unicamente. No ha sido desarrollada para otros usos.

Explicacion de los simbolos de seguridad y consecuencias

A PELIGRO: Indica una situacion peligrosa, la cual, si no se evita, podria resultar en muerte o

dafio serio

/\ PRECAUCION:

Indica una situacion peligrosa, la cual, si no se evita, podria resultar en dafio menor
0 medio

/\ PELIGRO

Para reducir el riesgo asociado con todos los peligros relacionados con el uso de este producto:

Lea, entienda y siga todas las recomendaciones de seguridad

Este equipo esta disefiado para su uso por profesionales familiarizados con los posibles riesgos de uso del equipo
No use este equipo cerca de nifios sin supervision

Nunca modifique ningdn componente de este equipo

Siempre cumpla con la legislacion vigente de ventilacion, proteccién de incendios, operacion, mantenimiento,
almacenaje y residuos.

Para reducir el riesgo asociado con la exposicion quimica:

Nunca apunte con la pistola a nadie o sitlie ninguna parte de su cuerpo en frente de la boquilla pulverizadora
Antes del uso, revise el equipo para identificar cualquier dafio. Repare o reemplace los componentes dafiados.
Siempre lleve ropa de proteccion asi como proteccion auditiva, respiratoria, ocular y de piel, de acuerdo con la
hoja de datos de seguridad del equipo

Para reducir los riesgos asociados al fuego y explosiones:

Mantenga una adecuada ventilacion de acuerdo a la hoja de seguridad del equipo

Cualquier fuente de ignicion, como fumar, debe ser alejada del area de pulverizado

Siempre tenga disponible y accesible un extintor o un equipo de extincién de incendios en la zona de pulverizado
Cuando maneje esta unidad, utilice inicamente mangueras de aire sin dafios, adecuadamente resistentes a los
disolventes, conductoras de electricidad estatica y con una presién nominal adecuada.

Antes de pintar, se espera que los usuarios estén debidamente conectados a tierra (ya sea con zapatos o con correas
de talén) y deben usar guantes antiestaticos o conductores de electricidad estética.

Para reducir el riesgo asociado al ruido:

Siempre lleve proteccion auditiva cuando use la pistola.

/\ PRECAUCION

Para reducir los riesgos de tropiezos y caidas:

Coloque cualquier tubo o alargador fuera de las dreas de trafico, bordes cortantes, partes méviles y superficies calientes.
No tire del tubo de aire para mover el compresor

Para reducir los riesgos asociados con peligros por presion de aire:

Mantenga y cuide la pistola pulverizadora segtin el manual de instrucciones de 3M

Asegurese de que la entrada de presion de aire y todos los sistemas de regulacion se ajustan a las recomendaciones
antes de cada uso.

Asegurese de que la presion de aire no supera la maxima recomendada para este equipo. Esto puede causar dafio en la
pistola y ser peligroso

Siempre siga los procedimientos para aliviar la presion de aire y retirar la goma
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/\ PRECAUCION

Para reducir los riesgos asociados al impacto de la boquilla desechable proyectada:
e Siempre inspeccione que la boquilla desechable esta asegurada al cuerpo de la pistola y vigile antes del uso que
no haya una posible obstruccion
Para reducir los riesgos asociados con puntas cortantes:
e No toque puntas cortantes mientras realiza el cambio de boquillas
Para reducir los riesgos asociados con esguinces:
o Evite usar el equipo continuamente sin parar cada cierto tiempo a descansar
Para reducir los riesgos asociados con dafios personales:
e Mantenga el equipo de acuerdo al manual de instrucciones
Para reducir los riesgos asociados con la contaminacion del medio ambiente:
e Los materiales pulverizados, disolventes, otros materiales de limpieza y componentes electronicos deben ser
gestionados de acuerdo a la legislacion vigente

Especificaciones técnicas:

Nivel de vibracion del brazo/mano del operador: 2,5 m/s?

Nivel de vibracion declarado de acuerdo con EN 12096, las mediciones han sido llevadas a cabo de acuerdo con el estandar EN ISO
28662-1y EN ISO 20643.

Nivel de presion acustico: 85,5 dB (A)
Nivel de potencia acustico: 96,7 dB (A)

Los niveles de ruido declarados estan de acuerdo a la ISO 4871. La medida de la presion aclstica se ha llevado a cabo de acuerdo
al estandar EN IS0 11202. La medida de la potencia actstica se ha llevado a cabo de acuerdo al estandar EN ISO 3744

Uso clasificado Ex) Il 2G Ex h IIB T4

NOTA IMPORTANTE:

Los valores de ruido y vibracion provienen de tests de laboratorio, conformes a los estandares y no son una evaluacion del riesgo
suficientes para todos los escenarios de exposicion. Los valores medidos en un lugar de trabajo concreto pueden ser mayores a
los valores declarados. Los valores actuales de exposicion y cantidad de riesgo o dafio experimentado por cada individuo, es dnico
para cada situacion y depende del ambiente que le rodea, la forma en que trabaje el individuo, el disefio del puesto de trabajo, asi
como el tiempo de exposicion y las condiciones fisicas del usuario. 3M no puede hacerse responsable de las consecuencias de
usar los valores declarados en vez de los valores de exposicion reales en cada situacion.

Para la version mas actualizada de este manual visite su pagina web local de reparacion del automovil de 3M
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3M Automotive Centro 3M
Divisién de Posventa St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Estimado/a cliente de 3M:

3M Company, Division de Posventa en Automocion, certifica que las siguientes pistolas de
pulverizacion de 3M cumplen con los requisitos para la clasificacion como equipo de
pulverizacion de alto volumen y baja presion (<kHVLP») cuando se hace funcionar de acuerdo con
las instrucciones de uso recomendadas por 3M. 3M AAD define «<HVLP» segun las pautas
descritas en la norma de la EPA 40 CFR Parte 63, Subparte 6H (9 de enero de 2008):

Serie de pistolas de pulverizacion Accuspray One
Sistema de pulverizacion Accuspray, serie HG
Sistema de pulverizacién Accuspray, serie HGP

Nota: Hay disponibles Air Caps de prueba con el fin de demostrar que el equipo de pulverizacion de 3M
cumple con la definicion HVLP.

Si tiene alguna duda, comuniquese con Monica Bastien, Asociada de Cumplimiento Normativo
(Regulatory Compliance) de 3M AAD, en el niimero 651-733-1849.

Atentamente,

Gz

Alonzo Knowles
Supervisor de Asuntos Regulatorios
Division de Posventa en Automocion de 3M
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Declaracion de conformidad de la UE C E

Empresa Divisién
3M Company 3M Automotive Aftermarket Division
Direcciéon

3M Center, Building 223-6N-01
St. Paul, MN 55144-1000
Por la presente, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este equipo o producto(s) cumple(n) con los
isi i de la i i6n que se indica a continuacién, junto con las normas o
a las que se hace referencia.
Objeto: nombre y/o numero(s) de modelo y/o identificacién unica:

Unidades de pistola de pintura y recubrimiento “Accuspray” y “Accuspray !
ONE” 3M <
Tipo y/o ipcion y/o propésito pi i o clase y/o condiciones particulares ﬂ]

del equipo que corresponden al uso del objeto:
Numero de pieza: 16579, 16570, 16577, 16587 y todos los productos de kit
que incluyen estos nimeros de pieza.

t . ®

digitos. llustracién: tipica

Nu o i de na de serie (si corresponde):

Afio de fabricacion: “20ab” a “2099”, donde “ab” es cualquier numero de 2

a la sigui i ion de i ion de la UE, junto con todas las i hasta la fecha:
Directivas:

Directiva de maquinaria 2006/42/CE, Directiva ATEX, 2014/34/UE

con las que cumple, total o p: i segun
EN 1SO 12100:2010 Seguridad de la maquinaria. Principios generales de disefio. Evaluacién de
riesgos y reduccion de riesgos
EN 1953:2013 Equipos de atomizacion y pulverizacion para materiales de recubrimiento.
Requerimientos de seguridad
EN 14462:2005+A1:2009 Equipos de tratamiento de superficies. Cédigo de prueba de ruido para equipos

de tratamiento de superficies, incluido su equipo auxiliar de manipulacién.
Precision grados 2y 3

EN ISO 80079-36:2016* Atmosferas explosivas: pieza 36: Equipos no eléctricos para atmdsferas
explosivas: método basico y requisitos

* @II 2GExh1IBT4

s
Firma: / ’/‘/7/% _',_/‘_'_._- Fecha Is.ugpar . cetad
4 ry M 10-20-2017 t. Paul, Minnesota, Estados

/‘Z/Il / o v Unidos
Nombre del signatario ~ Titulo
Wade D. Kretman Director técnico

para el fichero técnico y establecida en la Comunidad
Nombre y titulo Direccién
Dr. Mary (HM) Anstice, director técnico del pais, patrocinador | 3M Reino Unido PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
de negocios industriales CV9 1PJ, Inglaterra, + 44-1827-710373
ORIGINAL

Vision general de la pistola pulverizadora
La pistola pulverizadora 3M Accuspray fue disefiada para la aplicacion eficiente, eficaz y economica de pintura, adhesivos, aparejos y laca. Esta pistola
pulverizadora tiene un gran patron de pulverizado con muy poca pérdida. El fino y ajustable patron de pulverizado con una completa atomizacion, da
como resultado una calidad alta de acabado y un control absoluto. Cada pistola de pulverizado ultra ligera ha sido disefiada para un uso fécil, duradero
y confiable, con unos costes minimos de mantenimiento. La pistola de pulverizado 3M Accuspray junto con el sistema de preparacion de pintura PPS,
genera ahorros adicionales de tiempo y materiales de limpieza
Lea y siga todas las instrucciones de seguridad
Contenidos
Desempaquetado
Saque los componentes de la caja. Asegurese de que no hay materiales dafiados o perdidos. Si descubre algdn material perdido o dafiado, contacte
con su distribuidor habitual inmediatamente.
La caja contiene:

e Cuerpo de la pistola ® 3 boquillas ® Mandmetro regulador de caudal de aire ® Manual de la pistola pulverizadora

Pistola pulverizadora 3M Accuspray

Las caracteristicas del cuerpo de la pistola de material compuesto* pulverizadora , consumo de aire 285 L/min (10 cfm), ratio de reduccion 2:1,
entrada de aire _" BSP'y presion méaxima de entrada 1,4 bares (20 psi)**. Esta pistola pulverizadora esta disefiada para su uso con sistemas de aire
de comprimido.
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* Disponible, bajo peticion, informacion de compatibilidad del material del producto
** La presion maxima en la boquilla es de aproximadamente 0,7 bares (10 psi

Montaje general y uso de la pistola pulverizadora

Note: Complete los pasos indicados abajo, antes de conectar el suministro de aire. Una boquilla desechable estara semi encajada al
cuerpo de la pistola en la caja. Fig. 1. Solo tiene que encajarla del todo y asegurarla al cuerpo de la pistola.

Nota: Cuando se usa con materiales inflamables, este dispositivo debe estar conectado a tierra. Se debe realizar regularmente una
prueba de conexion a tierra adecuada.

Siga el procedimiento de abajo.
Ensablando la boquilla desechable

1. Apriete el gatillo a tope y manténgalo Fig. 2.
2. Deslice la boquilla desechable sobre el cabezal y apriete hasta que las patillas se alineen con las entradas de la pistola. Fig. 3.
3. Asegure la boquilla desechable hasta que escuche el “click”, sonido que indicara un ensamblaje adecuado, después suelte

el gatillo. Fig. 4.

Nota: Para cambiar la boquilla simplemente apriete los botones laterales y tire de la boquilla hasta desencajarla del cuerpo
de la pistola. Asegtrese de que el cabezal esta limpio antes de reemplazar la boquilla. Después siga las instrucciones de
como montar la boquilla desechable para volver a usar la pistola.

Ensamblando el suministro de aire o regulador de aire
Se requiere un ensamblaje al suministro de aire, un regulador o una vélvula, a la base de la pistola

Nota: No use el cuerpo de la pistola para apretar la conexion con el regulador de aire

Ejemplo de como enganchar el regulador de aire

1. Manualmente enganche el regulador de aire a la entrada de aire enroscando la conexion. Fig. 5.

2. Use dos llaves para conectar el regulador. Ajuste una para fijar la entrada de aire y la otra para fijar el regulador, luego apriete la
conexion . Fig. 6.

Ajustando la presion del aire

Ajustar en la primera fase (solo aire/gatillo apretado a la mitad) a 30 psi (2,1 bar), después, en la segunda fase (fluido y aire/gatillo
apretado a fondo) la presion de trabajo serd 20 psi (1,4 bar) para el méximo rendimiento en la aplicacion.

Nota: Cuando maneje esta unidad, utilice inicamente mangueras de aire sin dafos, adecuadamente resistentes a los disolventes,
conductoras de electricidad estatica y con una presién nominal adecuada.

Ajustando el caudal de fluido

El caudal puede ser ajustado usando la rosca de ajuste del caudal como se ensefia en la Fig. 7.

Como punto de inicio, gire la rosca en el sentido de las agujas del reloj hasta que salga muy poco fluido (apriete el gatillo para
verificarlo)

Nota: Antes de pintar, se espera que los usuarios estén debidamente conectados a tierra (ya sea con zapatos o con correas de
talon) y deben usar guantes antiestéticos o conductores de electricidad estatica.

No gire la rosca demasiado. Después de que se haya parado la salida de material, seguir girando sélo serviria para comprimir el
muelle sin que se ajuste nada. Después, gire la rosca al contrario de las agujas del reloj para ir abriendo el caudal poco a poco.

Ajustando el tamaiio del patron de pulverizado

El tamafio del patron de pulverizado se regula con la rosca que se ve en la Fig. 8. Como punto de inicio, |@|
gire la rosca en el sentido de las agujas del reloj hasta que ya no pueda méas. Después, gire la rosca al X~

contrario de las agujas del reloj una vuelta completa. El ajuste del abanico le permitira pulverizar desde
un pequefio circulo hasta un completo abanico de pulverizado.

Nota: El patron de pulverizado se puede cambiar de vertical a horizontal rotando la boquilla un cuartode
vuelta.

Nota: No meta la pistola en la lavadora de pistolas. Lea, entienda y siga todas las instrucciones de seguridad y siga la ficha
técnica para la limpieza de la pistola.

Periédicamente, lubrique los componentes maviles como la rosca de caudal, rosca de abanico, la aguja de fluido y el gatillo.
Proceso de limpieza

1. Retire el suministro de aire de la pistola

2. Retire el vaso del PPS de 3M de la boquilla

3. Para limpiar la pistola, pulverice disolvente en el cabezal de la boquilla con el gatillo presionado, hasta que salga disolvente
limpio.

Nota: Si es posible, limpiar la boquilla antes de reciclarla. Reciclar todas las boquillas de acuerdo con la legislacion local. Para
cambiar la boquilla desechable, dirijase a la seccion “Ensamblando la boquilla desechable”.
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ATENCION:

¢ No apunte hacia arriba la pistola mientras la limpia.

¢ No sumerja la pistola en disolvente

¢ No use elemento metdlicos para limpiar los agujeros de la boquilla ya que se pueden romper; las rayas pueden distorsionar el

patrén de pulverizado.

Nota: No meta la pistola en la lavadora de pistolas.
El disolvente que se queda en los canales de aire de la pistola, pueden dafarlos y tener posteriormente problemas de acabado. No

use ningun método de limpieza que permita que se queden restos de disolvente en los canales de aire de la pistola. No exponga los
reguladores de aire y las vélvulas al disolvente ya que podria dafiarlos.

Lista de Consumibles y Accesorios

Referencia Descripcion Tamaiio de la boquilla
16612 3M™ Accuspray™ Boquillas desechables 1.4mm 1.4
16611 3M™ Accuspray™ Boquillas desechables 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Boquillas desechables 2.0mm 2.0
Accesorios
16571 3M™ Aguja Accuspray™ HGO09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulador de Aire NA
Resolucion de problemas
Problema Causa Remedio

Patrén de pulverizado pobre

Boquilla obstruida

Reemplazar boquilla desechable

Aguja curvada

Reemplazar aguja

Patrén muy cargado en el medio

Insuficiente presion de pulverizado

Aumentar la presion de pulverizado

Pulverizado intermitente

Bajo fluido en el vaso

Rellenar

Insufiente o carente de caudal

Boquilla obstruida

Reemplazar boquilla desechable

Pérdida de presion de aire

Verificar fuente del aire

Cazoleta PPS vacia

Anadir fluido

Caudal de aire obstruido

Reemplazar boquilla desechable

Excesivo pulverizado

Pistola demasiado lejos del objetivo

150-200 mm (6-8 inches) es lo ideal

Too much atomizing air for coating being
Demasiado caudal de aire para pulverizar
correctamente

Limpiar la aguja con el disolvente apropiado

Gotea pintura

Boquilla desechable dafiada o desgastada

Reemplazar boquilla desechable

La aguja no encaja

Asegurarse de que el muelle esta instalado

Limpiar la aguja con el disolvente apropiado

Informacion de Garantia y Contactos

3M garantiza que, cuando el equipo se use de acuerdo con lo escrito en las instrucciones, el equipo de 3M estara libre de
defectos en materiales y fabricacion por un periodo de 12 meses desde la fecha de compra. Esta garantia excluye roturas, abusos,
accidentes, intentos de forzar el equipo, 0 mal uso. Una prueba de compra debe ser presentada a la vez que la peticion de la
garantia. Para mas detalles de la garantia, por favor pdngase en contacto con el servicio al cliente de 3M. Esta garantia en ningtn
caso afecta o reduce lo establecido por la ley.

Mantenga la prueba de compra para futuras reclamaciones referentes a la garantia. Todo la informacion grafica y escrita
contenida en este documento refleja la tltima informacion de producto disponible en el momento de la publicacion. 3M se
reserva el derecho a hacer cambios en cualquier momento sin notificacion alguna

IMPRESO EN U.S.A. ©3M 2019.

3M, Accuspray y PPS son marcas registradas de 3M.
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WHdopmaums no TexHnke 6e3onacHoCTy npu padoTe
¢ OkpacoyHbim nuctonerom 3M™ Accuspray™

Nepep BBOAOM B 3KcnnyaTtauum OkpacoyHoro nuctonera 3M™ Accuspray™ cnepyeT NoNHOCTbIO M NOAPOGHO NPOYECTb
PYKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLuuu, NPUAEPXKMBATLCA U COOMIOAATh ero. 3aTem ero cefyeT XpaHUTb B HAlL)KHOM MecCTe,
ROCTYNHOM ANsi KAXA0ro Nonb3oBaTens nuctonera. lMepep HaHeceHeM NOGOro NOKPLITUS NPY NOMOLLY OKPACOYHOTO
nuctoneta 3M o6paTutechb K nacnopty Ge3onacHOCTM U MHCTPYKLMM N0 HAHECEHUIO 3TOr0 MaTepuana.

HasHayenve

OKpacoyHbIi nuctoneT 3M™ Accuspray™ u PacnbinstoLme ronoBky npeaHasHayeHbl MCKNYUTENBHO ANS NPOECCUOHANBHOM
1CNonb30BaHmns. OHN NpesHasHayeHbl 06eCNeYnTb BbICOKOE KAYeCTBO HAHECEHWS 1 MMHUMM3NPOBATb HOPMY pacxoAa Marepuana
NPy BbINONHEHUM 6ONBLIOTO CMEKTPa NPOM3BOACTBEHHbIX PaboT.

0Kpaco4HbIN NUCTONET AOMKEH ObiTb OTPEryNUPOBaH B COOTBETCTBUU C PEKOMEHAALMSIMU, U3N0XKEHHbIMU B PyKOBOACTBE
no 3kcnnyataumm OkpacoyHoro nuctonera 3M™ Accuspray™. lpegHa3HaueH UCKNIOYMTENbHO Ans npodeccuoHanbHoro/
NPOMBILLNIEHHOT0 MCNONb30BaHUs. He Gbin MCTIbITaH ANs BLINOIHEHUS APYrUX padoT.

00bsICHEHME YCNOBHbIX 0003HAaYEHUIA N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTH

YKasblBa€eT Ha OMACHYI0 CUTYALVIO, KOTOPAS,, ECTIM €€ He U3GEXATb, MOXKET MPUBECTU K
A OMACHO CMEPTY NN TpaBMe.

YKa3blBaeT Ha OMaCHYI0 CUTYaLMI0, KOTOPas, €GN e He 36eXaTb, MOXET NPUBECTY K
A NPEAYNPEXEHUE TpaBMe NEerKoil Ui CPEAHEN CTENeHN TAKECTH.

A OMACHO

Y100bI CHU3UTb PUCKH, CBA3AHHBIE C ONACHBIMM CUTYaLMAMMU, BO3HUKAIOLLMMK NPYU NCNONb30BaHNM 060PYA0BaHKS,
HeoGXxopMMo:
o [lepen BBOAOM B 3KCMyaTaLio OKPACOYHOTO NUCTONETA CAEAYET NOHOCTLIO M NOAPOGHO NPOYECTb PYKOBOACTBO MO
IKCMAyaTaunm, NpUAEPKUBATLCS 1 COBMIOAAT €ro BO N36eXaHne BO3HUKHOBEHIS ONACHDBIX CUTYaLWA.
o 060pynoBaHue NpeaHa3HAYEHo ANs UCMONb30BAHMS TOMbKO NPO(ECCHUOHANbHBIM PAGOTHMKAM, KOTOpble 06NajalT
3HAHUAIMM COOTBETCTBYHOLLMX Mep 6830MacHOCTY.
® He 1cnonb3yiiTe 3TOT MHCTPYMEHT BOAN3M AeTel, Haxoaswmxes 6e3 npucMorpa.
® HuKorza He M3MeHSITE 1 He KOMGUHUPYIATE ero C HENOAXOAALUMMU LETaNsMM.
e Heob6Xo4nUMo yunTbIBaTb 1 COGMIOAATL COOTBETCTBYIOLLME NPABIUNA TEXHUKM 6E30MacHOCTH, HOPMbI A PaBoumx MECT n
MONOXKEHNS MO OXPaHe TPyAa NPUMEHUMbIe B AAHHON CTPAHE AN HA TEPPUTOPIN NPUMEHEHNS OKPACOYHOTO NUCToNeTa.
Y106bI CHU3UTb PUCK, CBA3AHHBIA C XMMUYECKUM BO3[ECTBUEM:
® Hukorza He HanpasnsiTe OKPAcOYHbIi NMUCTONET HA XMBOE CYLLECTBO W He pacronaraiiTe 4acTyi Tena HanpoTMB
pacnbINAIoLLel FoNoBKI.
o [lepen ncnonb3oBaH1eM NPOBEPLTE pachbiNAtoLLEee 060pyA0BaHNE HA MPEAMET HANMYMS NOBPEXAEHUI 1
HeucnpaeHoCTel. BocCTaHOBUTE UM 3aMeHIUTE U3HOLLEHHDIE, MOBPEXAEHHbIE UV HEUCTIPABHBIE KOMMOHEHTbI.
© Bo Bpems pa6oTbl, NPY CMELUNBAHMIA 1 HAHECEHWI, BCETAA UCMONb3YIATE 3aALLMTHYI0 OEXAY C COOTBETCTBYIOLLMMI
CpeacTBamMu 3aluThbl rNas, KOXK, AbIXaHUS W Cyxa, yKasaHHble B nacnopTe 6e30MacHOCTH UK HA 3TUKETKE.
Jinsi CHUXXEHNs p1cKa, CBI3aHHOT0 C BOCNNIaMEHEHNEM W B3PbIBOM:
o [lopaepXuBanTe AOCTATOUHbIA YPOBEHb BEHTUNSLWMM B PaGOUYel 30HE NPU HAHECEHWUM NOKPLITUI B COOTBETCTBIN C
Tpe6oBaHMAMN nacnopTa 6e30MacHOCTM AU MHCTPYKLAM K UCTIONb30BAHMIO NPOAYKTa.
® BCe MCTOYHNKYN BOCMNAMEHEHNS], TAKNE KaK 3aXOKEHHbIE CUrapeThl, JOMDKHbI HAXOANTLCS BAAMN OT OKPACOYHOI 30HbI.
e Bcerza noanepxmsaiTe B pabo4eM COCTOSHUM OTHETYLUIMTENM UK Apyriie 0406PEeHHbIe CPELCTBA NOXAPOTYLLEHUS B
0KPacoyHoM 30He.
o [lpn paboTe ¢ M3LENNEM UCTIONb3YIATE TONBKO HEMOBPEXKAEHHBIA, YCTOMYMBBIA K AENCTBIIO PACTBOPUTENEN,
BblIEPXKVBAIOLLMA HEOOXOAUMOE [aBNEHINE 1 NPOBOASLLMIA CTATUYECKNI TOK LUNAHT 1S BO3ZYXA.
o [lepen NOKpackom nosb3oBarteNb AOMKEH ObITb NPABUILHO 3a3eMIIEH (C MOMOLLbHO 00YBI UM PEMELLKOB 3a3eMIEHNS
LIS HOT) M HafIeTb TOKOPACCEMBAIOLLME UV NPOBOASLLME CTATUYECKMIA TOK NepyaTku.
JANst CHUXXEHMS pucKa, CBI3AHHOTO C LUyMOM
e Bcerga ucnonb3yiiTe CPEACTBA 3ALMTBI CyXa NPY IKCMyaTauuy OKPacoyHoro NUCToneTa.
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A NPEAYNPEXAEHUE

JAnsi CHMXKEHUA pUCKa CBS3aHHOTO C NajieHMeM aBNeHNs:
e Pacnonaralite MHEBMOLLAHIY BAAIN OT 30HbI NepeMeLLeHINst aBTOMOGUAEIA, OCTPbIX YTII0B, MOABIKHbIX YacTeil n
HarpeTbIX NOBEPXHOCTEN. He ncnonb3ayiTe MHEBMOLLNAHIN 4151 NEPEMELLEHNS KOMMPECCopa.
JAnsi CHUXKEHUS PUCKa, CBA3AHHOTO C CXKAaTbiM BO3/JyXOM:
o OcyLiecTBAANTE KCMAYaTaLMIO U YXOf, 32 OKPACOUHbIM NUCTONETOM 3M B COOTBETCTBUE C MHCTPYKLMAMM,
13N10XEHHBIMY B PYKOBOACTBE MO JKCMNyaTauum.
o [lepen ucnonb3oBanem y6eanTech, YT0 BXOJHOE AABNEHNE U BCE PEryNpOBKY NUCTONETa HACTPOEHbI B COOTBETCTBME C
pexoMeHzaunaMm.
e Y6enuTech, 4TO jaBNeHINe BO3AYXa, MOAABAEMOr0 B OKPACOUHbII MACTONET, HE NPEBbILIAET JOMYCTUMOr0 MakcMMyMa.
370 MOXET NOBPEAUTL OKPACOYHbIA MUCTONET 1 BbITb OMACHBIM.
* Bcerga cobniopaiTe yCTaHOBAEHHYIO NpoLeaypy c6poca AaBNneHns B 0KPacoyHOM n1CToneTe.

A NPEAYNPEXAEHUE

Y106bI CHU3UTD PUCK, CBA3AHHDIN C UCNONb30BAHNEM PACTIbINSIOLLEN FONIOBKM:
o Bcerza npoBepsiiTe, HAKEXHO I 3aKpensieHa pacrbiNsoLLAs roN0BKa, a TAKKe NPOBEPANTE OKPACOYHbIA NUCTONET
nepex, KaxabIM UCMob30BaHNEM, YTOObI 00HAPYXMTb BO3MOXHbIE 3arpsASHEHNS.

YT106bI CHU3UTb PUCK, CBSI3aHHDIN C OCTPLIMI KPOMKaMM U3AENUs:
o He npuKacainTech K OCTPUIO UMbl BO BPEMS MCTIONb30BAHMS, @ TAKXKe OY/bTe 0CTOPOXHbI MPU 3aKPEMNIEHNI UMbl B
OKPaCco4YHOM MUCTONETE.
YT106bI CHU3UTb PUCK, CBSI3aHHBI C MbILLEYHBIMU CYA0POramu:
o [lenaiiTe nepepbiBbl B PaGOTE C OKPACOYHbIM MUCTONETOM.
YT106bI CHU3UTb PUCK, CBSI3aHHBIN C NOBPEXAEHUEM 060pYA0BaHUS:
o JKCMNYaTUPYiITE 1 OCYLLECTBASITE PEMOHT OKPACOYHOrO MUCTONETA B COOTBETCTBIE C UHCTPYKLMEN N0 KCMyaTaLyiA.

YT106bI CHU3UTb PUCK, CBSI3aHHDII C 3arpA3HEHMEM OKPYXKAIOLLEN CPeabl:
o JlakoKPacoyHble Matepuasibl, PaCTBOPUTENN, AAPYrUE OYUCTUTENN U ANEKTPOHHBIE KOMMOHEHTbI OMKHbI GbiTb
YTUNM3NPOBAHbI B COOTBETCTBHE C MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

Cneuudmkauus:

YpoBeHb BUOPALIM PYKOSTKN OKPACOYHOro nucToneta: < 2.5 m/c

3asBneHHbIi ypoBEHDb BUOGPaLMN yKasaH B cooTBeTcTBMe ¢ EN 12096, n3mepenuns npoBeaeHbl B COOTBETCTBUE CO CTaHaapTamu EN
1S0 28662-1 1 EN IS0 20643.

YpoBeHb 3BYKOBOr0 AasneHuns: 85.5 dB(A)
YpoBeHb aKycTU4eCKoi MoLHocTL: 96.7 dB(A)

3asiBNeHHbIif YPOBEHD LLUYMA yKasaH B COOTBETCTBUM ¢ ISO 4871. 3amepbl N0 3BYKOBOMY AaB/eHIU0 NPOM3BOANANCD B
€00TBETCTBIN 0 cTaHaapTom EN ISO 11202. 3amepbl ypoBEHb aKyCTUHECKOI MOLLHOCTI NPON3BOAUANCH B COOTBETCTBUN CO
cTangaptom EN ISO 3744,

Knaccndmkauus ans ncronbosanms: Exy Il 2G Ex h 1B T4

BAXXHOE 3AMEYAHUE:

YKa3aHHble napameTpbl N0 YPOBHSIM LUyMa U BUGPALMN NPEACTaBEHb! HA OCHOBAHUN 1aGOPaTOPHbIX MCCNEAOBaHNI B
COOTBETCTBUM C YKA3aHHbIMI KOAAMM 1 CTAHAAPTaMU U HE MOTYT ObITb JOCTATOYHBIMI NPK OLEHKE PUCKOB BO BCEX CLIEHAPUAX
BO3LECTBUS. 3HAYEHNs], 3aMEPEHHbIE B ONPEAENEHHbIX PAGOUNX YCIOBUSX, MOTYT GbITh BbILLE YEM 3asBIIEHHbIE XAPAKTEPUCTUKM.
(DaKTMYeCKIe NOPOrOBbIE 3HAYEHNS!, @ TaK XKe PUCKM UM BPEAHOE BO3LEACTBIE, B KX/OM OTAENbHOM Clyyae SBASoTCS
VCKJTIOYMTENbHBIMU. B KQXK0/ OTAEbHON CUTYaLU U 3aBUCST OT BHELUHWX YCOBUIA, MPUEMOB paGoThbl KaXA0ro NoNb30BaTes,
HaHOCKUMOr0 MaTepuana, NPUMEHSIEMOro 06OPYA0BAHNS HAPSAY C AANTENbHOCTbIO BO3AEHCTBUS 1 (IU3MYECKOTO COCTOSIHMUS
nosnb3osatens. 3M He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a MOC/EACTBUS UCMONb30BaHMs 0G0PYA0BAHMS NPU 3asiBNIEHHbIX 3HAYEHWSIX, ECIN
OHM GyayT 3asiBNEHbI BMECTO (DAKTUYECKIX MOPOrOBbIX 3HAYEHMIA NPU OLEHKE PUCKOB B KXKAOM OTAESbHOM Cllyyae.

AKTyanbHyI0 BEPCUI0 MHCTPYKLMM Bbl MOXKETE HAWTI HA NOKANbHOM caiTe 3M, NOCBSLLEHHOM aBTOPEMOHTY.
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TMospasaenenne nocierapaHTHHHOIO 3M Center
obc/Ty:kHBAHNS aBTOMOOHIIel 3M St. Paul, MN 55144-1000
651-733-11-10

September 13,2019

VBaskaeMblil KIHEHT KoManuu 3M!

Tlozxpa3aenenue nocnerapaHTHItHOro 00CIy)KHBaHHS aBTOMOOIIICH KoMmanuu 3M
MOJTBEPIKJIAET, YTO HIKEYKA3aHHbIE IIUCTOJNIEThI-PACIblIMTENM 3M COOTBETCTBYIOT
TpeDOBaHHAM JUIsl OTHECEHHS K KJIACCY PACHbUINTEIBHOI0 000PYI0BaHHS HU3KOTO JIABICHHS C
nojaveii 6onbIux 00beMoB cxkaroro Bosayxa (HVLP), eci okcIuTyaTupyroTest B COOTBETCTBHU
C PEKOMEHIYEMBIMHU Kommanuein 3M HUHCTPYKIHUAMHA I10 UCTIOJIB30BaHUIO. Ha ocnoBanun
PEKOMEH/IAINH, U3JI0XKEHHBIX B ojpaszesne 6H pasnena 63 riaassl 40 «AreHTCTBO MO OXpaHe
okpysKatoteit cpesb» CBoa (eepanbHbIX HOPMATHBHBIX akTOB (0T 9 stHBaps 2008 T.)
BBILICYKA3aHHOE [OIpa3zieicHue koMmnanuu 3M npuancisier K kinaccy HVLP cnenyromee
obopynoBaHue:

CEPHH 1IeIbHOKOPITYCHBIX IICTOJICTOB-PACbUINTENeil Accuspray;
cepun HG cucrtem pacneuienus Accuspray;
cepun HGP cucrem pacnibuiennst Accuspray.

Hpumeqaune ﬂOCTyllHH TECTOBBIC BO3/YLIHbIE IOJIOBKH /ISl IECMOHCTPALIUH COOTBETCTBUS
pacmbUIMTeNIbHOr0 060pyaoBanus 3M onpezenennio Kiacca odopynosanms HVLP.

Ecmm BO3HUKHYT DOTIOJTHUTEJIIbHBIE BOIIPOCHI, 06pamal7ITeCB K Monunke BaCTBCH, CIeuaInucTy
oTena CoOMI0ICHHS HOPMATHBHEIX TPeOOBAHMH MOAPa3ACICHHS TOCIETapaHTHITHOTO
obGcmyxuBaHus aBTOMOOHITEH Kommanuu 3M o Homepy 651-733-18-49.

C yBakeHHeM,

Arnonso Hoyus,
PYKOBOIUTEIb OT/Ie1a COOIFOICHNS HOPMAaTHBHBIX TPeOOBaHHI
HOJIpa3IelIeHNUs IIOCIEerapaHTHITHOTO 00CITy’)KMBaHUs aBTOMOOMIICH Komnanuu 3M
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Oeknapauumsa EC o cooTBeTcTBUMK C E

Komnauusa Moppaspenenune
3M Company MopapaspeneHve nocnerapaHTUIMHOTO 06CAYKUBaHUA
Appec

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000 (CLLA)

Mop Hawy aTum , UTO wnm ]

BYIOT y 0 HUXKE Takxe

Yy PTbI U P o

poay u (unm) W, u (mnn)
npeH /‘
MuctoneTbl-pacnbinntenn 3M Accuspray u Accuspray ONE g1s HaHeceHuUs Kpacku v :‘
NOKPbITUIA
Tun u (unm) u (vnn) npoaykra nu6o knacc
u (unm) 61 y

Homepa no katanory: 16579, 16570, 16577, 16587 v Bce Habopbl, KOTOpble
coaepar 3T Homepa.
C " " HOMep unu (ecnu He npumeHUMO).
Top sbinycka: ¢ 20ab o 2099, rae «ab» — noboe ABYX3HAYHOE YKCAO. Tunosan unnocTpaums
[+ y y L ] 0 colo3acy BCEeX NPUHATBIX

M Ha AeHb y
AupexTusbl.

[vpekTvea o mawmHHOM obopyaosaHum 2006/42/EC, Aupektusa ATEX 2014/34/EU.

Craunapul, TeXHUYEeCKMEe XapaKTepucTuKm m nwnm

ENISO 12100:2010 TexHUKa 6esonacHocTi 06opyaoBaHMA. O6LLMe NPUHLMMBI KOHCTPYMPOBAHMA.
OLEeHKa PUCKOB U CHUXKEHME PUCKOB.

EN 1953:2013 O60opyaoBaHWe AN pacnblIEHNUA U NYbBEPU3ALMM TAKOKPACOUHbIX
maTtepuanos. TpebosaHuA 6e3onacHOCTU.

EN 14462:2005+A1:2009 Ob6opyposaHue ana obpaboTku nosepxHocTer. Koa ucnbiTaHuin Ha ypoBeHb

wyma obopynosaHua Ana o6paboTKM NOBEPXHOCTEN, BKAOYAA
BcnomoratesibHoe obopyaosaHue. Knacc TouHocTn: 2 1 3.

EN 1SO 80079-36:2016* B3pbiBoONacHble cpeabl. YacTb 36. HeanekTpuyeckoe obopyaoBaHue ana
B3pbIBOOMACHbIX cpes. ba3osblii MeToA 1 TpeboBaHuA.

* @IIZG Exh1IBT4

Mopnuce Bara MecTo
10-20-2017 CeHT-Mon, wraT MuHHecoTa,
CLIA
@. U. 0. nuua, NoANKCAaBLIEro AOKYMEHT AonxHocTb
Yaig [. Kpetman (Wade D. Kretman) TexHuueckuit iupektop
JNuuo, noar " peny n
®@. U. 0. 1 AONXKHOCTb Appec
A-p Mapwu IHcTuc (Mary (HM) Anstice), peroHanbHbiit 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
TEXHUYECKMIT MEHEpKEP, CTIOHCOP B BOMPOCaX CV9 1PJ, England, UK (BennkobputaHus) +44-1827-710373
OPUTMHAN
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Onucanue

OkpacouHblit nuctonet 3M™ Accuspray™ 6bin paspa6oTaH ¢ y4eTom NoTpeGHOCTei noTpeuTenen, o6ecneunTtb ahekTUBHoe
W 3KOHOMWUYHOE HAaHeCceHNe Kpacku, KIees, I'IOKprTVII;I W NakoB. OKpaCO‘-IHbIFI nncToNeT JaeT BO3SMOXXHOCTb paﬁOTaTb B LUMPOKOM
JManasoHe KapTuH pacrbiNeHus NpakTuiecky 6e3 nepenbino. MpocTas, YeTkas, cucTema peryinpoBoK AAaeT BO3MOXHOCTb
MONYYUTb NOKPLITUE BLICOKOO KA4eCTBA M KOHTPONMPOBATL NPOLIECC HAHECEHMS. YNbTPA NErknit OKPaCOYHbII NUCTONET YA06EH
B pa6oTe, HAAEXKEH, ONTOBEYEH N MUHUMU3NPYET AKCMIyaTauvoHHble 3aTparsl. icnonb3osaHue OkpacoyHoro nuctoneta 3M™
Accuspray™ ¢ Cuctemoii npurotoBaenmns kpacok 3M™ PPS™ o6ecneynBaeT AONOAHUTENbHYIO SKOHOMMIO PACcX0Aa BPEMEHM 1
pacTBopuTens.

OkpacouHblit nuctonet 3M™ Accuspray™ pa3paboTaH UCKIIOYNTENbHO ANt NPOthecCUOHaNbHOMO UCoNb30BaHus. HeHaanexaluee
1CNONb30BaHNE OKPACOYHOMO NUCTOETA MOXET NOB/EYb BO3HUKHOBEHWE ONACHbIX CUTYaumid. BcneacTeie HeHaanexallero
1CNOMb30BAHMS YCTPONCTBA INGO BCEACTBME NI0GOT0 ero M3MEHEHMs! MM KOMOMHUPOBAHNS C HECOOTBETCTBYIOLLMMI AeTansimu,
MOXXET NPUBECTY K TPaBMaMm, BOHUKHOBEHMIO NM0Xapa, B3pbIBY NN NOPYe UMYLLLECTBA.

MpouunTaiite u cnepyiTe BCEM MHCTPYKLUAM N0 TeXHUKe 0e30nacHOCTy.

Copepxanue

PacnakoBka

W3BnekuTe COCTaBHbIE 4acTyh U3 KOPOOKW. MPOBEPLTE HaNNYME U COXPAHHOCTb COCTABHbIX YacTel. B cnyyae o6HapyxeHus
HEXBATKM WN NOBPEXAEHNS HEMEANEHHO 06paTUTECh K AMCTPUGLIOTOPY.

Komnnekt OkpacoyHoro nuctoneta 3M™ Accuspray™ cogepxur:
o Kopnyc 0KkpacoyHoro nuctonera
©  PacnbiiftoLwme rofoBk1 3 WTYKN
o [JlaTyuk AaBneHust Bo3gyxa
* PyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLym OKPacoyHoro nuctoneTa

OkpacouyHblii nuctonet 3M™ Accuspray™

OkpacouHblit nuctonet 3M™ Accuspray™ npeacTaBnsieT co60i COCTaBHOM KOPNYC YepHoro LgeTa. [oTpe6neHre Bo3ayxa
cocTasnsieT 258 n/MuH (10 Ky6UYECKUX METPOB B MUHYTY), KOI(PMULMEHT YMEHbLUEHNS 2:1, BO3AYLIHbIA COeAMHUTEND 1/4”,
BHewWwHWit 1 1.4 6ap (20 psi) MakcumanbHoe AaBneHne Ha Bxoae™ .

OKpaCOYHbIA NUCTONET NPEAHA3HAYEH AM1S UCTONb30BaHNS C YCTAHOBKAMI CXKAToro BO3AyXa.

* Mo 3anpocy BO3MOXHO NPeAoCcTaBNeHne MH(OpPMALWK 1O CTENEHN COBMECTUMOCTM MaTepuanos.
** MakcumanbHoe aBneHne Ha Bxoze B BO3AYLLIHOI Ato3bl 0.7 bar (10 psi).

YcTaHOBKa 0KPaco4yHOro NMCToneTa U MCnonb3oBaHue
3ameuyanue: Mepes NOAKNIOYEHNEM NUCTONETA K BO3AYXY BbIMOAHNTE LA, ONUCAHHbIE HUXE.

Npumeyanue. Mpu MCNONL30BAHNIM BMECTE C OHEONACHbIMM MaTepuanamm u3genue JomKHo 6biTb 3a3emneHo. NMposepka
HajsieXxallero 3asemyieHnsa fomkHa npoBogUTLCA perynsapHo.

0p4Ha 13 pacmbINSIOLLMX rONI0BOK U3 KOMMMEKTA YXKE YCTAHOBMEHA HA OKPACOYHbIA MUCTONET, HO He NOMHOCTbIO (CM. puc.1). Bam
HEO0B6XOAVMO UL MONHOCTbIO 3aKPENWUTh ee Ha OKPACOYHOM nucToneTe. CneayiiTe yKasaHusiM, N3N0XKEHHbIM HUXe.

YcTaHOBKa pacnbinsiowen ronoBkn

1. HaxmuTe KypoK 1 ynepxusaiTe. (puc.2)

2. YcTaHoBMTE PacnbINAIOLLYIO FONOBKY HA UMY W HAAABUTE TakiMM 06pa3oM, YTOBbI S3bI4KI FONIOBK MOAHOCTBIO 3aLLENKHYIUCH B
COOTBETCTBYIOLLMX Na3ax Kopryca OKpaco4Horo nucToneta (puc.3)

3. [ins NpoAneHms cpoka cny»6bl NMCTONETA, NPY KXXAO0IA CMEHE PacrbiNSIOLLEN rOOBKM MOMHOCTbIO HXKUMANTE Ha KYPOK.
3aKpenunTe pacnbinSIoLLYI0 FONOBKY, 3BYK LUENyKa 6yaeT 03Ha4aTh NoNHOe 3aKkpensieHue, 3atem 0TnycTuTe Kypok. (puc.4)

3ameyanue: [Ins 3ameHbl PacnbISOLLEN FOSIOBKI NPOCTO HAKMUTE HA A3bIYKM M OTCOEAVHUTE OKPACOYHYIO rONOBKY. Mpy 3ameHe
pacnbinsioLLen ronoBkyu y6eamTech, YTo KpacoyHas urma yucTas. fNocne 3Toro Ans 3akpenneHnst HOBOW PacmbiNAIOLLEN FONOBKM
CneflyitTe yKasaHUsIM, ONUCAHHBIM B LLAre «YCTAHOBKA PACTbUISHOLLEIA TONIOBKA».

YcraHoBka Bo3pywHoro dutuHra unu Perynstopa laBnenus
K BO3AyLWHOMY pasbemy Ha Kopryce NUCToNeTa HE06XOAMMO NOACOEANHNTL (OUTUHT, PEFYNSTOP AABNEHNS MW MHEBMOLLNAHT C
LIAHrOBbIM NATPOHOM.

3ameyanue: He 3akpyumBaiite Kopnyc nucToneTa B Perynsitop fasneHus.
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Mpumep yCTaHOBKU BO3AYLUIHOMO perynsTopa:

1. BpyyHyto NpunoxuTe perynstop AaBneHns K BXOAHOMY BO3AYLUIHOMY OTBEPCTMIO HA KOpNyCe NUCTONETa, BPYYHYIO 3aTSHYB
COEZVHEHNS. YCTAHOBIUTE BO3AYLUHDIN PETYNSTOp K BO3AYLWHOMY Knanaxy (Puc. 5).

2. icnonb3yiiTe ABa ragyHblx KNKYa, YT06bI NOACOEAMHUTL PErynsTop AaBneHus. OLHUM KIHOYOM JepXMBaWTe LTEKEP HA KOpnyce
nucToNeTa, APYrum Ha PerynsTope AaBneHus, 3aTeM OKOHYATENbHO 3aTAHUTE coeauHeHmne (Puc.6).

MoaknioyeHue cXxaToro Bospyxa

[inst nonyyeHms ONTMMabHOrO KayecTBa HaHECEHMS! NEPBOHAYASIHO YCTAHOBUTE YPOBEHD AABNEHNS (KYPOK HXAT HAanooBuHY/
TONbKO NOZaya Bo3ayxa) Ha yposHe 30 psi (2,1 6ap), 3aTeM Npu NONHOCTHIO HAXXATOM KYPKe YPOBEHDb (BO3AYX M MaTepua) AaTyuk
[DiaBNeHns yctaHoBuTcs Ha otmeTke 20 psi (1,4 6ap).

Mpumeyanme. Mpu paGoTe ¢ U3AENEM UCONb3IYIATE TONBKO HEMOBPEXK/EHHbIIA, YCTORYMBIIA K EMCTBUI0 PACTBOPUTENEN,
BbIAEPXMBAIOLLII HEOGXOANMOE AABNIEHUE 1 MPOBOAALLMIA CTATUYECKMIA TOK LUNAHT AN BO3AyXa.

PerynupoBka Konuyectsa matepuana

PerynupoBka konnyecTsa Marepuana MOXeT 6bITb OCYLLECTBIIEHA NPY NOMOLLM BUHTA PEryIMPOBKM KPACOuHOIA Urbl (Pue.7).
MNepen Hayanom paboTbl, 0CTOPOXKHO NOBEPHUTE FONOBKY BUHTA N0 YACOBOW CTPENKE A0 TEX NOP MOKa, NepemeLLeHne ubl 6yaeT
MUHUNABHBIM. (HXKMUTE KYPOK, YTOObI NPOBEPUTD).

He 3atsiruBaiite 04eHb CUbHO. JlanbHelillee 3aTaruBaHue TONbKO COXMET NPY)XKUHY U He NOMOXET B HACTPOIiKe. 3aTem noBepHUTe
rOI0BKY BUHTA MPOTMB YaCOBOW CTPENKY HA fiBa NOMHbIX 060p0Ta (AaHHbIE PEKOMEHAALNN AaHbI NLLIb B KAYECTBE OPUEHTIPA).
Takas HacTpoika npeAcTaBneHa B Ka4ecTBe 06LUNX PEKOMEHAALMIA, TOYHAS HACTPOIAKa GyeT 3aBUCETb OT MaTepuana 1 TEXHUKKM
paboTbl.

Mpumeyanue. Mepes NOKPACKOIA NONb30BATENb JOMKEH ObITb MPAaBUIbHO 3a3eMJIEH (C MOMOLLbIO 06YBM MK PEMELLKOB
3a3eMJIeHIst NS HOT) U HaZeTb TOKOPACCEWBAIOLLME MW NPOBOASALUME CTATUYECKUI TOK NEpyaTKy.

PerynupoBka thakena
Pasmep thakena perynupyeTcs BUHTOM PErynnpoBKI LUMPUHBI CTPYW Kak NOKa3aHo Ha puc.8.

0CTOPOXXHO NOBEPHUTE BUHT N0 YACOBOI CTPENKe A0 yrnopa. 3aTem, NOBEPHUTE BUHT OfNH NOMHbIA
060pOT NPOTMB 4aCOBOIA CTPENKW. PerynnpoBKa WypKHbI CTPYW NO3BOAIMT BaM NMOYYUTb LWNPOKMIA
JNanasoH, HauvHasi ¢ Kpyriol CTPYM 1 3aKaHuvBast LIMPOKON.

3ameyanme: KapTuHa pacnbineHins MOXET ObITb M3MEHEHa C BEPTUKAIbHOTO NONOXKEHMS HA
TOPU30HTASbHOE MyTeM MOBOPOTA BO3/YLLHOI At03bl Ha 90 rpaaycos.

3ameuyaHue: He nomeLwwaiiTe 0KpacoyHbIii NMCTONET B MOIAKY Ansi KpackonynbToB. MpounTaiite, pazéeputech 1 cneayiite
BCEM TPeG0BaHUAM TEXHNKM 0€30MacHOCTH, @ TaKKe HOCUTE NOAXOASALLME, PEeKOMEHA0BaHHbIE CPEACTBA 3aALUTbI B
COOTBETCTBME C NAcCNopToM 6e30MacHOCTM U 3TUKETKOW C COCTaBOM NpPU NPOMbIBKE 000pyA0BaHuS.

Meproanyecky cMasblBainTe NOABIXKHbIE YaCTU TAKUE KAK KPACOYHAs WA, BUHT PErynnpoBKe LWMPUHBI CTPYW, PE3b0y BUHTA
PErynnpPOBKY NPYXMHY.

OumcTka
1. BbinycTuTe BO3AYX M XXWAKOCTHOE AABNEHNE U3 NUCTONETA U 6ayka.
2. 0TcoeauHUTE NUCTONET 0T 6ayka SM™ PPST™,

3. [Ins 0YNCTKY NUCTONETA, 106aBLTE PACTBOPUTENb, PEKOMEH/I0BAHHbII NPOM3BOAUTENEM NIAKOKPACOYHOrO NOKPbITHS, B
ruapoKaqan. Mocne aToro HECKObKO Pas HAXKMUTE Ha KYPOK, BbiNeiTe pacTBopuTeNb. MoBTOPAITE NpoLeaypy 40 TeX nop, noka
pacTBOPUTENb He BYAET NPO3paYHbIM.

3ameyanme: [0 BO3MOXHOCTI HEO6XOAMMO O4UCTUTb PACMbINSIOLLYIO FONOBKY Nepes YyTUAM3aumen. YTuinsaumio Bcex
0TPaBOTAHHBIX PACMbINSHOLLAX FONOBOK CNeayeT NPOU3BOAUTb B COOTBETCTBUN C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM. 10PSA0K 3aMeHbl
pacnbinsIoLLer roNoBKKM YKa3aH B MyHKTe «YCTaHOBKA PaCTIbINSOLLEN FONOBKN».

BHUMAHUE
o He HanpasnsiiTe NUCTONET Ha IOfie BO BPEMS YUCTKM.
® He norpyxaiTe NMCTONET B PacTBOPUTEND.
® He ncnonbayiTe MeTaNMYecKue Npucroco6aeHns Ans YACTKN OTBEPCTHIA B BO3AYLUHON A103€, TaK KaK 3T0 MOXET
nouapanatb ux, a LapanuHbl MOTYT UCKPUBUTb KapTWHY pacmblieHms.
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3ameyaHue: He nomeLuaiite 0KpaCoYHbIi NMCTONET B MOWKY ANSi KPAaCKONYNbTOB.

PacTBopuTEND B BO3AYLLUHbIX KAHANAX MOXET MPUBECTM K HU3KOMY KA4ecTBY OKpacku. He npuberaiiTe K METOAaM YUCTKN
NUCTONETA NPW KOTOPbIX B BO3AYLLHbIX KaHanax MOXeT nonacTb pacTBOpUTENb. He nofsepraiTe BO3AYLUHbIA PEryaaTop u
M3MEPUTENbHbIE NPMBOPbI BO3AENCTBUIO PACTBOPUTENS, TaK KaK MOTYT BO3HUKHYTb NOBPEXAEHNS.

06opynoBaHue n akceccyapbl

Homep apTukyna Onucaxue JLvameTtp Ato3bl (MM)
16612 3M™ Accuspray™ CmeHHble Hacagku Accuspray™, 1,4 mm 1,4

16611 3M™ Accuspray™ CMeHHble Hacaaku Accuspray™, 1,8 mm 1,8

16609 3M™ Accuspray™ CmeHHble Hacagku Accuspray™, 2.0 Mm 2,0

3anacHble aetanu

16571 3M™ Accuspray™ KpacouHas urna ans nuctonetos HG09, HG18 & HG14 HeT aaHHbIX

16573 MaHomeTtp HeT aaHHbIX

YcTpaHeHue Henonapok

Henonapka Mpuynna YcTpaHenue

3arpsisHeHne KpacoyHo unm

HeKoppeKTHas KapTuHa 3aMeHuTe PacTbISHOLLLYIO rOMOBKY

BO3AYLLHON A103bl
pacnbineHns

MorHyTas Bo3pyLHas urna 3ameHuTe BO3AYLLHYIO Uy
Cnuwwkom cunbHas
KOHLIEHTpaLWa matepuana HepnocratoyHoe aasnexve YBenuybTe AaBnexve
B LiEHTpe
MpepbiBucTas cTpys HepocraroyHo matepuana B 6a4ke [lo6asbTe MaTepuan

3arps3HeHa KpacoyHas Aro3a 3aMeHuTe pacnbInAIOLLYI0 FONOBKY
HekoppexTHbIVi MoTok Mafexue faBnexns TpoBepLTe BO3AYLLUHYIO CETh
matepnana/Het notoka

" ™ ™

matepuana MycToi 6a4yok 3M™ PPS [Jlo6asbTe matepuan

3arpsi3HeH BO3AYLUHbIA KaHan 3ameHuTe pacnbinAIoLLYI0 FoNoBKY

TucTonet pacnonoxeH CAULWKOM

B [aneKo ot WneanbHoe pacctosHue 150-200 Mm
0/IbLLIOE KONNYECTBO

nepenbina Cnnwwkom 6GonbLUOe BXOJHOE faBneHne

CHUM3bTE BXOAHOE laBNeHNe
[NS LAHHOTO NOKPbITUSA

[MoBpeXAeHHAsS/U3HOLLEHHAs

3ameHuTe pacnbiNAIOLLYH FONoBKY
pacnbinaioLias ronoska

Y6eauTECh, YTO MPYXKUHA st KDACOYHOM UMbl

Kpacka Tevet
KpacouHas urna He npuneraeT K Ha mecTe
PACTILINAIOLLEN FONIOBKE 04nCTMTE KPACOYHYHO UMY COOTBETCTBYHOLLNM
pacTeopuTenem

3M HE HECET KAKOW-JIN50 OTBETCTBEHHOCTH 3A NMPSIMOIA WU KOCBEHHBIN YLLEPB WIN YPOH,
CTABLLUMI PE3YNbTATOM NPUMEHEHUS OAHHOI0 NMPOAYKTA.

TapaHTns 3M Ha 06opyaoBaHue AeNCTBYET B TeYeHUN 12 MECSLLEB CO /IHS NOKYMKI 060pYA0BaHNS NPU COGNIOAEHNMA AAHHOM
VHCTPYKLWK. [apaHTWs He MOKPLIBAET CAyyan HOPMabHOMO M3HOCA TOBAPA MW KaKuX-NMG0 NOBPEXXAEHWIA, BOSHUKLLMX B
pe3ynbTaTe HeCYacTHOro Cyyasi, HENPaBUIBHOMO UCMONb30BaHMS, BHECEHMS UISMEHEHMIA B CBOMCTBA TOBAPA WU HECOGMIOAEHNS
npaBsun aKcnyaraunum Toapa. Cesxutecs ¢ Mpeacrasutenem no pabote ¢ kaneHTamn 3M Ans NonyyYeHns LONOAHUTENbHON
MHEOpMaLMK KacaTeNbHO rapaHTUIAHOM0 06CYXUBaHNS. 3Ta rapaHTUs HU B KOEM CJlyyae He 3aTparuBaeT Wi yMeHbLuaeT Batum
YCTaHOBNEHHbIE 3aKOHOM Npasa.

Wndopmaums, nsnoxeHHas B JaHHOM OKYMEHTe, 0TPaXKaeT NocnefHue AaHHbIe 0 NPOAYKTE, AOCTYNHbIE HA MOMEHT
nyonukauuu. 3M octaBnser 3a 000/ NpaBo BHOCUTb U3MEHEHMS B 11060 MOMEHT Ge3 yBefOMNeHHs.

HAMEYATAHO B CLLUA ©3M 2019.
3M, Accuspray v PPS siBnsitoTcs Toproebimi Mapkamu 3M Company.
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3M™ Accuspray™ spuitpistool veiligheidsverklaringen

Lees en handel in overeenstemming met alle veiligheidsinformatie die in deze instructies voorkomen alvorens het 3M™
Accuspray™ spuitpistool in gebruik te nemen. Doe dit ook altijd bij toekomstig gebruik. Lees ook altijd het betreffende
veiligheidsblad en het etiket van de verpakking van elk product dat verspoten gaat worden voordat dit met het 3M
spuitpistool wordt verwerkt.

Toepassing:
Het 3M™ Accuspray™ spuitpistool en de spuitkoppen zijn uitsluitend bedoeld voor professioneel gebruik. Deze zijn gemaakt om
de vereiste kwaliteit, verneveling en toepassingen mogelijk te maken voor grote productievolumes.

Het spuitpistool moet bedrijfsklaar worden gemaakt zoals beschreven in de 3M™ Accuspray™ spuitpistool handleiding.
Het is uitsluitend bedoeld voor gebruik in een professionele industriéle omgeving. Voor toepassingen, anders dan boven
omschreven is het spuitpistool niet beoordeeld.

Uitleg veiligheidssymbolen en de gevolgen

Betreft een gevaarlijke situatie, die indien dit symbool wordt genegeerd, de dood of

A WAARSCHUWING ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

Betreft een gevaarlijke situatie, die indien dit symbool wordt genegeerd, klein tot

A OPGELET middelgroot letsel tot gevolg kan hebben.

A WAARSCHUWING

Om de risico’s zo veel mogelijk te beperken met alle gevaren die verbonden zijn tijdens het gebruik van dit product:

e Lees, interpreteer en handel in overeenstemming met alle veiligheidsverklaringen in de betreffende handleidingen om
mogelijke veiligheidsgevaren te voorkomen.

e Dit gereedschap moet alleen door professionele gebruikers worden gebruikt die op de hoogte zijn van mogelijke
veiligheidsgevaren tijdens het gebruik.

e Gebruik dit product niet in de nabijheid van kinderen die niet onder toezicht staan.

e Verander nooit enig onderdeel van dit product.

e Handel altijd in overeenstemming met de locale regelgeving betreffende ventilatie, brandveiligheid, werkplek,
onderhoud, bedrijfsvoering en afvalverwijdering.

Het verminderen van de risico’s door blootstelling aan chemicalién:
e Zorg voor voldoende ventilatie volgens het betreffende veiligheidsblad en etiketten van ieder product dat verspoten
wordt op de werkplek.
o Alle ontstekingsbronnen zoals roken moeten buiten de werkplek blijven waar gespoten wordt.
e Houd altijd een brandblusser of een ander brandbestrijdingsmiddel bij de hand, klaar voor direct gebruik, op de
werkplek waar gespoten wordt.

Het verminderen van de risico’s bij open vuur en explosies:

e Zorg voor voldoende ventilatie volgens het betreffende veiligheidsblad en etiketten van ieder product dat verspoten
wordt op de werkplek.

¢ Alle ontstekingsbronnen zoals roken moeten buiten de werkplek blijven waar gespoten wordt.

e Houd altijd een brandblusser of een ander brandbestrijdingsmiddel bij de hand, klaar voor direct gebruik, op de werkplek
waar gespoten wordt.

e Gebruik bij het bedienen van deze eenheid alleen onbeschadigde en in de juiste mate oplosmiddelbestendige en
drukbestendige anti-statische luchtslangen.

e \oorafgaand aan het schilderen wordt van gebruikers verwacht dat ze op de juiste manier zijn geaard (middels schoenen
of hielriemen). Ook moeten gebruikers statisch-dissipatieve of anti-statische handschoenen dragen.

Het verminderen van het risico van geluidsoverlast:
e Draag altijd gehoorbescherming tijdens het werken met het spuitpistool.
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/\ ATTENTIE

Het verminderen van het risico van struikelen en vallen:
* Leg geen luchtslangen en verlengsnoeren in gebieden waar gelopen wordt, op scherpe randen, bewegende delen en
warme plekken. Trek niet aan de luchtslangen om de compressor te verplaatsen.
Het verminderen van de risico’s in verband met gevaarlijke luchtdruk:
e Verzorg en onderhoud het spuitpistool volgens de 3M instructies in de handleiding.
e Zorg ervoor dat de inkomende luchtdruk en alle drukregelaars in overeenstemming zijn met de aanbevelingen van het
product voordat het gebruikt wordt.
e Zorg ervoor dat de luchttoevoer naar het spuitpistool de aanbevolen maximum druk niet overschrijdt. Dit kan niet alleen
schade aan het spuitpistool veroorzaken maar ook gevaarlijk zijn.
* Volg altijd de procedures en instructies op voor het reduceren van de luchtdruk van het spuitpistool.

/\ ATTENTIE

Het verminderen van het risico bij het mogelijk losschieten van een spuitkop:

e Controleer altijd of de sproeierkop goed is vastgedraaid en test het spuitpistool om een mogelijk probleem te voorkomen
iedere keer, dat het gebruikt wordt.

Het verminderen van de risico’s van gewond te worden door de scherpe punt van de naald:

e Raak het scherpe einde van de sproeiernaald niet aan en wees voorzichtig tijdens het vervangen van sproeiernaalden.

Het verminderen van de risico’s door overbelasting van de spieren:

e Voorkom langdurig gebruik met het spuitpistool en pauzeer regelmatig.

Het verminderen van de risico’s die schade aan de omgeving kunnen toebrengen:

e Onderhoud en service het spuitpistool zoals aangegeven in de gebruikers handleiding.

Het verminderen van de risico’s verbonden met het vervuilen van de werkomgeving:

e Spuitmaterialen, oplosmiddelen, overige schoonmaakmiddelen en elektronische componenten moeten afgevoerd worden
in overeenstemming met de locale regelgevingen.

Technische gegevens:
Hand/arm vibratieniveau gebruiker: minder dan 2.5 m/s?
Verklaard vibratieniveau in overeenstemming met EN 12096, metingen uitgevoerd volgens norm EN ISO 28662-1 en EN ISO 20643.

Geluidsdrukniveau: 85.5 dB(A)
Geluidssterkteniveau: 96.7 dB(A)

Verklaarde geluidsniveau’s zijn in overeenstemming met ISO 4871. Geluidsdruk metingen zijn uitgevoerd volgens norm EN ISO
11202. Geluidssterkte metingen volgens norm EN ISO 3744,

Benuttingsgraad €xp Il 2G Ex h IIB T4

BELANGRIJKE MEDEDELING:

De vermelde geluids- en vibratie waarden zijn afkomstig uit laboratoriumtesten in overeenstemming met de gegeven codes en
normen maar vormen geen voldoende risico evaluatie voor alle mogelijke bestaande scenario’s. Waardes gemeten in een specifieke
werkomgeving kunnen hoger zijn dan de verklaarde waarden. De actuele waardes waaraan men blootgesteld kan worden en de
hoeveelheid risico’s of schade voor een individu zijn uniek in iedere situatie en afhankelijk van de omgeving, de werkmethodes van
het individu, het materiaal waarmee wordt gewerkt, de werkplek zowel de werktijd en de fysieke conditie van de gebruiker. 3M kan
niet verantwoordelijk worden gehouden voor de gevolgen van het gebruiken van de verklaarde waardes in plaats van de actuele
aanwezige waardes voor elke individuele risicobepaling.

Voor de nieuwste versie van deze handleiding, ga naar de 3M Automotive Aftermarket website in uw regio.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket-divisie St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13,2019

Zeer gewaardeerde 3M-klant,

3M Company, Automotive Aftermarket Division, verklaart dat de volgende 3M-spuitpistolen
voldoen aan de vereisten voor classificatie als hoogvolume-lagedruk ('HVLP')-spuitapparatuur bij
gebruik in overeenstemming met de door 3M aanbevolen gebruiksaanwijzingen. 3M AAD
definieert "HVLP' op basis van de richtlijnen in EPA 40 CFR Onderdeel 63, Subonderdeel 6H (9
januari 2008):

Accuspray One-serie spuitpistolen
Accuspray-spuitsysteem, HG-serie
Accuspray spuitsysteem, HGP-serie

Opmerking - Er zijn testluchtkappen beschikbaar om aan te tonen dat 3M-spuitapparatuur voldoet aan de
HVLP-definitie.

Neem contact op met Monica Bastien, 3M AAD Regulatory Compliance Associate, op 651-733-
1849 als er nog vragen zijn.

Met vriendelijke groet,

Alonzo Knowles
Regelgevende toezichthouder
Divisie 3M Automotive Aftermarket
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EU-conformiteitsverklaring C E

Bedrijf Divisie
3M Company Automotive Aftermarket Division
Adres

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN VS 55144-1000
Verklaart bij deze geheel op eigen verantwoordelijkheid dat dit (deze) of pi aan de

ij i van de iften; alsook aan de normen of specificaties waarnaar

wordt verwezen.
Object - en/of (s) en/of unieke i

3M-spuitpistooleenheden voor verf en coating 'Accuspray' en 'Accuspray ONE'

Type en/of beschrijving en/of beoogd doel of en/of bij

i die van ing zijn op het gebruik van het object:
Onderdeelnummers: 16579, 16570, 16577, 16587 en alle productensets die
deze onderdeelnummers bevatten.

Serienummer of -bereik (indien van toepassing):

Productiejaar: '20ab' tot '2099', waarbij 'ab' een tweecijferig getal is. Illustratie - typisch
Voldoet aan de i ie van de i door de Unie; in samenspraak met alle actuele
Richtlijnen:

Machinerichtlijn 2006/42/EG, ATEX-richtlijn, 2014/34/EU

Nor i i i geheel of ijk, waar van il is

EN ISO 12100:2010 Veiligheid van de machines. Algemene ontwerpprincipes. Risicobeoordeling en -
vermindering

EN 1953:2013 Verstuivers en sproeiapparatuur voor coatingmaterialen. Veiligheidseisen

EN 14462:2005+A1:2009 Apparatuur voor oppervlaktebehandeling. Geluidstestcode voor apparatuur

voor oppervlaktebehandeling, inclusief bijbehorende apparatuur.
Nauwkeurigheidsgraden 2 en 3

EN ISO 80079-36:2016* Explosieve atmosferen, deel 36: Basismethode en vereisten voor niet-
elektrische apparatuur voor explosieve atmosferen

° @II 2GExhIIBT4

P
Handtekening: . / /// /- Datum Plaats
3 f ey
/ // / s St. Paul, Minnesota, VS
A, 9’%} 10-20-2017
Naam van de ondertekenaar Titel
Wade D. Kretman Technisch directeur
die is om het i samen te stellen, gevestigd in de gemeenschap

Naam en titel Adres
Dr. Mary (HM) Anstice, Country Technical Mgr., Industrial 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Business Sponsor Warwickshire, CV9 1PJ, Engeland, VK +44-1827-710373

ORIGINEEL

Samenvatting spuitpistolen

3M™ Accuspray™ spuitpistolen zijn ontwikkeld vanuit de gedachte om lakken, lijmen, coatings en afwerkmiddelen effectief,
efficiént en economisch te verwerken. Dit spuitpistool heeft een groot spuitpatroon met weinig overspray. Het zachte, volle,
verstelbare spuitpatroon met volledige verneveling zorgt voor een hoge gecontroleerde kwaliteitsafwerking. leder ultra
lichtgewicht spuitpistool is ontwikkeld voor een maximaal gebruiksgemak, betrouwbaarheid en duurzaamheid tegen minimale
onderhoudskosten. Het 3M™ Accuspray™ spuitpistool in combinatie met het 3M™ Paint Preparation System (PPS™) zorgt voor
extra besparingen in tijd en verbruik van oplosmiddelen.

Het 3M™ Accuspray™ spuitpistool is uitsluitend voor professioneel gebruik. Ongelukken kunnen ontstaan door ondeskundig
gebruik. leder ondeskundig gebruik van het spuitpistool en accessoires zoals teveel druk, verkeerde onderdelen, het gebruik van
verkeerde chemicalién en vioeistoffen of het werken met versleten of beschadigde onderdelen kunnen ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken evenals brand, explosies of beschadigingen aan de werkomgeving.

Lees en volg alle veiligheidsverklaringen en instructies op.

Inhoud

Uitpakken

Haal alle goederen uit de verpakking. Controleer op verborgen beschadigingen en/of ontbrekende onderdelen. Indien u een
beschadiging constateert en/of onderdelen mist neem dan onmiddellijk contact op met uw leverancier.

Uw 3M™ Accuspray™ spuitpistool kit bestaat uit:

e Spuitpistool e 3 spuitkoppen e Luchtregelaar e Spuitpistool handleiding
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3M™ Accuspray™ spuitpistool

Het 3M™ Accuspray™ spuitpistool kenmerkt zich door een zwarte composiet* handgreep, 285 I/m (10cfm) luchtverbruik, 2:1
reductie ratio, 1/4” BSP luchtinlaat en 1.4 bar (20 psi) maximum luchtdruk**. Dit spuitpistool is voor gebruik met
persluchtsystemen.

* Informatie over dit productmateriaal is beschikbaar op aanvraag.
** Maximum luchtdruk levert ca. 0.7 bar (10 psi) op de luchtkap.

Montage en ingebruikneming van het spuitpistool

Noot: Werk alle stappen af voordat het spuitpistool wordt aangesloten op de luchtlijn.
Eén spuitkop is al losjes gemonteerd aan het spuitpistool in de verpakking. (fig1) U dient deze alleen nog volledig en precies aan het spuitpistool
vast te zetten.

Opmerking voor de installateur: Bij gebruik met ontviambare materialen moet dit apparaat worden geaard. Er moet regelmatig een test worden
uitgevoerd om de aarding te controleren.

Volg de onderstaande instructie.
Vastzetten van de spuitkop

1. De trekker naar achter halen en vasthouden. (fig2)

2. Schuif de spuitkop over de sproeiernaald en druk deze naar achteren richting de handgreep om er zeker van te zijn dat de
indrukbare borgknoppen in lijn zijn met de openingen aan het frontstuk van de handgreep. (fig3)

3. Zorg dat de spuitkop goed vast zit en wacht op het “klik” geluid, laat hierna de trekker los. (figd)

Note: Het verwisselen van de spuitkop is eenvoudig, de borgknoppen indrukken en de spuitkop van het frontstuk aftrekken. Zorg ervoor
dat de sproeiernaald schoon is als de spuitkop wordt gewisseld. Handel hierna overeenkomstig de stappen voor het vastzetten van
de spuitkop.

Het monteren van een werkdrukregelaar met of zonder manometer
Een werkdrukregelaar met of zonder manometer moet gemonteerd worden aan de luchtinlaat aan de onderzijde van de handgreep.

Noot: Nooit het spuitpistool draaien om de aansluiting met de drukregelaar vast te draaien.

Voorbeeld vastdraaien drukregelaar:

1. De drukregelaar met de hand vastzetten aan de luchtinlaat door met de hand de verbinding aan te draaien. (fig5)

2. Gebruik twee steeksleutels om de drukregelaar vast te draaien. Plaats een sleutel op de luchtinlaat en de andere sleutel op de drukregelaar en
draai dan de verbinding stevig vast.(fig6)

Regelen van de luchtdruk

Eerste stap (alleen luchttoevoer / gedeeltelijk inknijpen van de haan) bij 30 psi (2.1 bar) en vervolgens stap 2 (vloeistof- en luchttoevoer / volledig
inknijpen van de haan). De druk zal 20 psi (1.4 bar) aangeven voor een optimaal spuitresultaat.

Opmerking voor de installateur: Gebruik bij het bedienen van deze eenheid alleen onbeschadigde en in de juiste mate oplosmiddelbestendige en
drukbestendige anti-statische luchtslangen.

Afstellen van de materiaaluitstroom
De uitstroom van het materiaal kan afgesteld worden met de naaldregelschroef van de straalregelaar.(Fig 7) Uitgangspunt is de naaldregelschroef
lichtjes met de klok mee te draaien totdat er nog nauwelijks materiaal uitstroomt (haal de trekker naar achteren om dit verder te controleren).

Niet verder dichtdraaien. Nadat de uitstroom van materiaal is gestopt zal verder dichtdraaien alleen maar tot gevolg hebben dat de veer
samengedrukt blijft en het afstellen niet verder doorgaat. Draai vervolgens de naaldregelschroef twee volledige slagen tegen de klok in. Deze
afstelprocedure geldt slechts als uitgangspunt. Het nauwkeurig afstellen is afhankelijk van uw materiaal en techniek.

Opmerking voor de installateur: Voorafgaand aan het schilderen wordt van gebruikers verwacht dat ze op de juiste manier zijn geaard (middels
schoenen of hielriemen). Ook moeten gebruikers statisch-dissipatieve of anti-statische handschoenen dragen.

Instellen van het spuitpatroon

Het spuitpatroon wordt geregeld met de straalregelaar (fig 8). Draai de straalregelaar zachtjes met de klok mee
totdat u niet verder kunt. Draai vervolgens de straalregelaar één volledige draai tegen de klokrichting in. Het
afstellen van het spuitpatroon maakt het mogelijk om zowel met een klein rond spuitpatroon als een volledig
spuitpatroon te werken.

Noot: Het spuitpatroon kan ook veranderd worden van verticaal in horizontaal door de luchtkap een kwartslag
te draaien.

Noot: Het spuitpistool nooit in een spuitpistoolreiniger plaatsen. Lees, interpreteer en volg alle veiligheidsverklaringen, draag eveneens
geschikte, goedgekeurde persoonlijke beschermingsproducten volgens de betreffende veiligheidsbladen en etiketten op producten voor
reinigingsdoeleinden.

Regelmatig de bewegende delen smeren zoals de sproeiernaald, schroefdraad straalregelaar, naaldregelschroef en veer.

45



Reinigen

1. Laat de lucht en druk van het spuitpistool en de beker ontsnappen.

2. Maak het spuitpistool los van de 3M™ PPS™beker.

3. Gebruik een geschikt oplosmiddel om het spuitpistool schoon te spoelen en haal de trekker zo vaak over totdat het oplosmiddel
weer helder is.

Noot: Indien mogelijk reinig de spuitkop voordat deze wordt weggegooid. Ruim alle gebruikte spuitkoppen op in overeenstemming
met de locale regelgeving. Raadpleeg het hoofdstuk “Vastzetten van de spuitkop” voor het wisselen van de spuitkop.

ATTENTIE:

e Richt nooit het spuitpistool tijdens het reinigen.

e Het spuitpistool nooit volledig onderdompelen in oplosmiddelen.

e Gebruik geen metalen voorwerpen om de openingen van de luchtkap schoon te maken. Dit kan namelijk krassen veroorzaken
waardoor het spuitpatroon ontregeld wordt.

Noot: Het spuitpistool nooit in een spuitpistoolreiniger plaatsen.

Oplosmiddel dat achterblijft in de luchtkanalen van het spuitpistool kan resulteren in een slecht eindresultaat. Gebruik geen
reinigingsmethodes waarbij oplosmiddel achter kan blijven in de luchtkanalen van het spuitpistool. Zorg er eveneens voor dat
drukregelaars en slangen niet in contact komen met oplosmiddelen om mogelijke schade te voorkomen.

Verbruiksartikelen Onderdelenlijst en accessoires

Artikelnummer beschrijving Spuitkop grootte (mm)
16612 Accuspray Spuitkop Navulset 1,4 mm 14
16611 Accuspray Spuitkop Navulset 1,8 mm 1.8
16609 Accuspray Spuitkop Navulset 2,0 mm 2.0
Onderdelen
16571 3M™ Accuspray™ Naald HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Luchtdrukregelaar NA
Problemen oplossen
Probleem Oorzaak Oplossing
Verstopte luchtkap of sproeier Vervang spuitkop
Matig spuitpatroon
Verbogen naald Vervang naald
Zwaar grof spuitpatroon Onvoldoende verneveldruk Verhoog de verneveldruk

Onderbroken trillend spuiten

Weinig vloeistof in beker

Vloeistof aanvullen

Onvoldoende/geen lakvloeiing

Verstopte sproeier

Vervang spuitkop

Drukverlies

Controleer de luchttoevoer

Lege 3M™ PPS™ heker

Vul de vloeistof aan

Verstopt luchtkanaal

Vervang spuitkop

Spuitpistool te ver van spuitobject 150-200 mm is ideaal

Overmatige overspray

Teveel verneveling tijdens het spuitenvan coating Verminder de verneveling

Beschadigde/versleten spuitkop Vervang spuitkop

Let op dat de sproeiernaald goed

Verminder de vernevelin i
g Sproeiernaald sluit niet af is gemonteerd

Reinig de sproeiernaald met een
geschikt oplosmiddel

Informatie over garantie en contact met 3M

3M garandeert dat 3M spuitapparatuur in gebruik overeenkomstig de geschreven instructies, gevrijwaard is van defecten in
materiaal en constructie voor een periode van 12 maanden gerekend vanaf de datum van aankoop. Deze garantie sluit normale
slijtage en stukgaan uit evenals de gevolgen door nalatigheid van het onderhoud overeenkomstig 3M instructies in de handleiding,
verkeerd gebruik, ongeluk, knoeien of misbruik. ledere aanspraak op garantie moet altijd vergezeld gaan met een aankoopbewijs.
Voor verdere informatie over garantie gelieve u contact op te nemen met 3M Customer Service. Deze garantie heeft geen enkele
invioed of beperking op uw statutaire rechten.

Bewaar uw aankoopbewijs voor mogelijke aanspraken op garanties. Alle beschreven en gevisualiseerde gegevens in dit
document hebben betrekking op de meest recente productinformatie die beschikbaar was ten tijde van de publicatie. 3M
behoudt zich het recht voor te allen tijde veranderingen door te voeren zonder voorafgaande kennisgeving.

Gedrukt in de U.S.A. ©3M 2019.

3M, Accuspray en PPS zijn handelsmerken van 3M Company.
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3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol Sakerhetsforeskrifter.

Lés, forsta och folj all sdkerhetsinformation i dessa instruktioner innan montering och anvéndning. Spara dessa
instruktioner for framtida referens. Hanvisa till géllande Sékerhetsdatablad och produktetikett for alla material som skall
anvandas innan du anvénder den har 3M utrustningen.

Avsedd anvéndning:
3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol och Sprayhuvud &r avsedda for yrkesmassigt bruk. Amnad for att ge dnskad kvalitet vid snabb
applicering i storre produktionsenheter.

Sprutpistolen maste monteras enligt 3M™ Accuspray™ Sprutpistol instruktionsmanual. Den ar avsedd att anvindas i
yrkesmassig och industriell miljo. Den har inte testas for andra anvandningsomraden.

Forklaring av sékerhetssymboler och konsekvenser

A VARNING Indlke.rar en farlig situation som, om den inte undviks, kan resultera i dodsfall eller
allvarliga skador.

Indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, kan resultera i mindre eller

/\ FORSIKTIGHET ;
allvarliga skador.

/\ VARNING

For att minska riskerna i samband med anvéndning av denna produkt.
o Las, forsta och folj alla sakerhetsforeskrifter for utrustningen innan anvéndning for att undvika eventuella sakerhetsrisker
Denna utrustning skall endast anvandas av utbildad personal som kanner till eventuella sakerhetsrisker.
Anvénd inte denna produkt med barn i nérheten.
Modifiera aldrig nédgon del av denna produkt.
Folj alltid lokala foreskrifter géllande ventilation, brandskydd, drift, underhall, stédning och avfallshantering.

For att minska riskerna vid kemisk exponering:
¢ Rikta aldrig spraypistolen mot ndgon annan eller placera nagon del av kroppen framfor sprayhuvudet
e Innan anvandning kontrollera att utrustningen inte har nagra skador. Reparera eller byt ut slitna, skadade eller felaktiga komponenter.
o Anvénd alltid Iamplig skyddsutrustning for 6gon, hud, andning och hdrsel vid alla tillféllen enligt sékerhetsdatablad och etikett
pa forpackningen

For att minska riskerna i samband med brand och explosion:

o Upprétthall tillracklig ventilation enligt géllande sékerhetsdatablad och etikett pa forpackningen for varje material som sprutas
i arbetsomradet.

o Alla lattantandliga kéllor som till exempel rokning, maste héllas utanfor sprayomradet.

o Se till att det alltid finns godkanda brandslackare eller annan godkénd brandskyddsutrustning tillgéngliga i sprayomrédet.

o Anvand endast oskadade, [ampligt Iosningsmedelsbestandiga och ldmpligt tryckklassade statiska ledande luftslangar nér du
anvdnder denna enhet.

¢ Innan malningen forvantas anvandarna vara jordade pa lampligt sétt (med antingen skor eller halband) och ska bara handskar med
statisk spridning eller statisk ledning.

/\ VARNING

For att minska riskerna for att snubbla eller falla:
o Hall undan luftslangar och eventuella forlangningssladdar fran trafikerade omraden, skarpa kanter, rorliga delar och
varma ytor. Dra inte i luftslangarna for att flytta kompressorn.

For att minska riskerna med farligt lufttryck:
o Underhall sprutpistolen enligt 3M instruktionsmanual.
o Forsakra er om att lufttrycket och alla regulatorer &r korrekt instéllda innan anvéndning enligt rekommendationer for
respektive material.
o Se till att lufttillforseln till sprutpistolen inte Gverstiger det rekommenderade hdgsta trycket. Detta kan vara farligt och
orsaka skador pa sprutpistolen.
o Folj alltid de rekommenderade instruktionerna vid minskning av lufttrycket i sprutpistolen.
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/\ VARNING

For att minska risken att tréaffas av sprayhuvudet:
e Kontrollera alltid att sprayhuvudet &r ordentligt monterat och testa sprutpistolen for kontrollera att sprayhuvudet inte
&r igensatt.
For att minska risken att skara sig:
e Ror inte den vassa dnden av flodesnélen och var forsiktig vid byte.
For att minska riskerna for muskelspéanningar:
e Undvik att anvdnda sprayutrustningen for lange utan att ta pauser.
For att minska riskerna med skador pa egendom:
o Underhall och reparera sprutpistolen enligt bruksanvisningen.
For minska riskerna for miljofororening:
e Spackel, losningsmedel, andra rengéringsmaterial och elektroniska komponenter skall kasseras i enlighet med
lokala bestdammelser.

Tekniska specifikationer:
Operator hand/armvibrationer niva: mindre &n 2,5 m/s?
Deklarerad vibrationsniva i enlighet med EN 12096, som utforts i enlighet med standarden EN ISO 28662-1 och EN IS0 20643.

Ljudtrycksniva: 85,5 dB (A)
Ljudeffektniva: 96,7 dB (A)

Deklarerade bullernivaer &r i enlighet med 1SO 4871. Bullertryck har utférts i enlighet med standarden EN ISO 11202.
Bullermétningar har utforts i enlighet med standarden EN ISO 3744.

Anvéndningsgrad @ 12GEx h lIB T4

0BS:
De angivna buller- och vibrationsvérdena &r frén laboratorietester i enlighet med angivna normer och standarder och &r inte
tillrédckliga vid riskbedomning av alla exponeringstillféllen. Varden som uppmétts pa en specifik arbetsplats kan vara hogre an de

deklarerade vérdena. De faktiska exponeringsvédrdena och risken for skada &r unik for varje enskilt fall och beror p& den omgivande

miljon, hur operatdren arbetar, vilket material som anvénds, arbetsplatsens utformning samt pa exponeringstid och operatorens
fysiska kondition. 3M kan inte héllas ansvarig for konsekvenserna av att anvinda de deklarerade vérdena i stéllet for det faktiska
exponeringsvérdet vid en individuell riskbedémning.

Fér den senast uppdaterade versionen av denna manual, vénligen bestk din lokala 3M websida.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Bista 3M-kund,

3M Company, Automotive Aftermarket Division, intygar att féljande 3M-sprutpistoler uppfyller
kraven for att kunna klassificeras som HVLP-sprayutrustning (High Volume Low Pressure) om
de anvinds i enlighet med 3M:s rekommenderade anvisningar. 3M AAD definierar "THVLP”
baserat pa de riktlinjer som anges i EPA 40 CFR avsnitt 63, underavsnitt 6H (9 januari 2008):

Accuspray One Spray Gun-serien
Accuspray Spray System, HG-serien
Accuspray Spray System, HGP-serien

Obs! Det finns testluftmunstycken tillgéngliga som kan anvindas for att visa att 3M:s sprayutrustning
uppfyller HVLP-definitionen.

Kontakta Monica Bastien, 3M AAD Regulatory Compliance Associate, pd 651 733 1849 om du
har ytterligare fragor.

Vinliga hélsningar

Alonzo i(nowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division
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EU-forsdkran om 6verensstammelse C €

Foretag Division
3M Foretag Automotive Aftermarket Division
Adress

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN 55144-1000, USA

Férklarar harmed pa eget ansvar att denna

eller pi ) uppfy

nedan, til med de

eller som till.

Féremal - P

3M ”Accuspray” och ”Accuspray ONE” sprutpistoler fér mélning och beldggning

unik i ing:

Typ ivning

sarskilda villkor som ga

innehaller dessa artikelnummer.

avsett syfte eller utrustningsklass och/eller
ler fér anvandningen av féremalet:

Komponentnummer: 16579, 16570, 16577, 16587 och alla satsprodukter som

Serienummer eller intervall (om tillampligt):

Tillverkningsér: “20ab” till “2099”, dar “ab” &r valfritt tvasiffrigt nummer.

- typiskt

med alla & hittills:

Uppfyller folj:

Direktiv:

Maskindirektivet 2006/42/EG, ATEX-direktivet, 2014/34/EU

Uppfylida

SS-EN 1SO 12100:2010
riskminskning

SS-EN 1953:2013

SS-EN 14462:2005+A1:2009

helt eller delvis som tillampligt:

Maskinsakerhet. Allmanna principer for utformning. Riskbedémning och

Atomiserings- och sprututrustning for beldggningsmaterial. Sékerhetskrav
Ytbehandlingsutrustning. Bullertestkod for ytbehandlingsutrustning inklusive

dess hjalputrustning. Noggrannhetsklass 2 och 3

EN ISO 80079-36:2016*

Explosionsfarliga omgivningar — del 36: Icke-elektrisk utrustning for

explosionsfarliga omgivningar — grundldggande metod och krav

° @II 2GExhIBT4

VA,
Underskrift ST Datum Plats
4 /WJ"/ 10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA
#
Undertecknande persons namn Titel

Wade D. Kretman

Teknisk chef

att den

Person

filen, etablerad i Gemenskapen

Namn och titel
Dr. Mary (HM) Anstice, nationell teknisk chef, industriell
verksamhet

Adress
3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Warwickshire, CV9 1PJ, England, Storbritannien +44-1827-710373

ORIGINAL
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Oversikt Sprutpistol

3M ™ Accuspray ™ sprutpistoler dr utformade for effektiv och ekonomisk applicering av férg, lim, beldggningar. Den har
sprutpistolen ger en bred variation av sprayménster med mycket Iag dversprutning. Den mjuka, snéva, justerbara spraybilden med
komplett sprutresultat leder till en hdg finish och fullstandig kontroll. Lattviktspistolen &r utformad for enkel hantering, tillforlitlighet,
lang livsldngd och minskade underhallskostnader. 3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol med 3M ™ PPS ™ Paint Preparation System
ger ytterligare tidsbesparingar och minskad forbrukning av l6sningsmedel.

3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol &r endast avsedd for yrkesméssigt bruk. Risker kan uppsta vid felaktig anvandning av
sprutpistolen. Felaktig anvéndning av utrustning och tillbehér som till exempel dvertryck, modifiering av delar, anvéndning av
oférenliga kemikalier och véatskor, eller anvéndning av slitna eller skadade delar kan orsaka allvarlig kroppsskada, brand, explosion
eller skada pa egendom.

Las och folj alla sdkerhets- och anvéndarinstruktioner.

Innehall

Uppackning

Packa upp alla delar ur kartongen. Kontrollera att alla delar finns med och &r oskadda. Om du upptécker nagon skada och/eller att
det saknas delar, kontakta din aterforséljare omedelbart.

3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol Kit innehaller:
e Sprutpistol
e 3 sprayhuvuden
e Luftregulator
e Sprutpistol instruktionsmanual

3M ™ Accuspray ™ sprutpistol

3M ™ Accuspray ™ Sprutpistol bestar av en svart komposit * kropp, 285 L/min (10cfm) luftforbrukning, 2:1 Utvéxling, 1/4 “BSP
luftintag och 1,4 bar (20 psi) maximalt inloppstryck **. Denna sprutpistol skall anvéndas tillsammans med tryckluftsystem.

** Information om produktmaterial som passar fas pa begéran.
** Hogsta inloppstryck ger ca 0,7 bar (10 psi) vid munstycket.

Monterings- och anvéndarinstruktioner for sprutpistol

Notera: Utfor alla steg nedan innan du ansluter sprutpistolen till tryckluft.
Notera: Vid anvandning med brandfarligt material maste denna enhet vara jordad. Ett test for adekvat jordning bor utforas
regelbundet.

Ett Sprayhuvud ar delvis monterat pé pistolen i férpackningen. bild. 1.
Du behdver bara skruva fast och sakra sprayhuvudet pa pistolen. Félj instruktionerna nedan.

Montera sprayhuvudet

1. Dra avtryckaren bakét och héll in. bild. 2.

2. Placera sprayhuvudet Gver flddesnalen och tryck fast mot pistolkroppen bild. 3.

3. Sékra sprayhuvudet och lyssna efter ett “klick” ljud, slapp sedan avtryckaren. bild. 4.

Obs: Om du vill indra instéllningen pa sprayhuvudet lossa sparrarna och montera bort sprayhuvudet fran sprutpistolen. Se
till att flodesnalen &r ren vid byte av sprayhuvud. Folj sedan instruktionerna for “Montering av sprayhuvud” for att montera
sprayhuvudet.

Anslutning av tryckluft och regulator
En luftkoppling, luftregulator eller ventilen maste vara ansluten till luftintaget som &r placerad vid sockeln av sprutpistolen.
Obs: Anvind inte sprutpistolen for att dra at luftregulatorn.

Exempel pa koppling av luftregulator:

1. Sammankoppling av luftregulator till luftintaget for hand. bild. 5.
2. Anvand tva skiftnycklar for att ansluta luftregulatorn. Anvand en som passar for luftintaget och en som passar for luftregulatorn.
Dra sedan &t anslutningen. bild. 6.

Stéll in lufttrycket
Steg 1 (bara luft/ med Iatt tryck) vid 30 psi (2,1 bar) i steg 2 (vatska och luft/med fullt tryck) arbetstryck 20 psi (1,4 bar) for basta
prestanda.

Notera: Anvind endast oskadade, lampligt Idsningsmedelsbestandiga och lampligt tryckklassade statiska ledande luftslangar nér
du anvénder denna enhet.
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Justering av flodet
Flodet kan justeras med hjélp av flodesnalens justeringsskruv enligt bild. 7. Som utgéngspunkt vrid skruven forsiktigt medurs tills
du har mycket lite flode genom nalen (testspruta for att kontrollera).

Dra inte &t for mycket. Nér flodet genom nalen har upphért kommer ytterligare atskruvning inte att paverka justeringen . Vrid sedan
skruven moturs tva hela varv. Dessa justeringar anvands endast som en utgangspunkt. Finkalibrering av dessa justeringar baseras
pé ditt material och teknik.

Notera: Innan malningen forvantas anvandare vara jordade pé lampligt sétt (med antingen skor eller hélband) och bér bara
handskar med statisk spridning eller statisk ledning.

Justera storleken pa sprutmonster

Storleken pa sprutmonstret regleras med flddesskruven se Bild. 8. Som utgéngspunkt vrid ratten
forsiktigt medurs tills ingen ytterligare justering ges. Vrid sedan ratten moturs ett helt varv. Regleringen
av sprutmonstret gor att du kan spraya allt fran en liten yta till ett fullsténdigt sprutmonster.

Obs: Spraymonstret kan ocksé andras fran vertikalt till horisontellt genom att rotera ett kvarts varv.

Obs: Tvatta inte pistolen i en pistoltvatt Lés, forsta och folj alla sakerhetsregler samt anvand
godkand personlig skyddsutrustning enligt sikerhetsdatabladet och etiketter pa produkten nér
det galler rengoring.

Smorj rorliga delar sasom flodesnal, justeringsskruvar och kopplingar.
Rengoringsprocess

1. Latta pa luft- och vatsketryck fran sprutpistol och kopp.

2. Losgor sprutpistolen fran 3M ™ PPS ™ Koppen.

3. For rengdrning av sprutpistolen, spruta anpassat ldsningsmedel, genom sprutpistol med hjélp av avtryckaren tills
rengdringsvatskan verkar klar.

0bs: Om mdjligt, rengdr sprayhuvudet innan deponering. Kassera alla anvénda sprayhuvuden i enlighet med lokala bestimmelser.
For att byta sprayhuvud, se avsnittet “Montera sprayhuvud”.

FOR KANNEDOM:

e Rikta inte sprutpistolen uppat under rengoring.

¢ Doppa inte sprutpistolen i I6sningsmedel

¢ Anvand inte metallverktyg for att rengorning eftersom detta kan ge repor. Repor kan paverka sprutmonstret.

Obs: Placera inte pistolen i pistoltvatten.
Kvarlamnat losningsmedel i sprutpistolens luftkanaler kan resultera i dalig fargfinish. Anvand inte rengdringsmetoder som kan
lamna lésningsmedel i sprutpistolens luftkanaler. Utsatt inte luftregulatorn for Iosningsmedel da eventuella skador kan uppsta.

Forbrukningsdelar och tillbehor

Artikelnummer Beskrivning Munstyckets storlek (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Pafyliningskit for sprutmunstycke 1,4 mm 14

16611 3M™ Accuspray™ Péafyliningskit for sprutmunstycke 1,8 mm 1,8

16609 3M™ Accuspray™ Péafyliningskit for sprutmunstycke 2,0 mm 2,0

Reservdelar

16571 3M™ Accuspray™ Fargnal HG09, HG18 & HG14 i.u.

16573 Manometer iu.
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Felsokning

Problem Orsak Atgérd
Sprayhuvud eller flodesnal igensatt Byt ut sprayhuvudet
Déligt spraymonster
Bojd flodesnal Byt ut flodesnalen
0jamnt sprayménster For Iagt spraytryck (Oka Spraytrycket
0jamnt spraytryck For lite material i 3M™ PPS™ Koppen Fyll koppen med material
Igentéppt sprayhuvud Byt ut sprayhuvudet
Inget lufttryck Kontrollera lufttillférseln
Otillrackligt/inget materialflode -
Tom 3M™ PPS™ Koppen Fyll pa material
Igensatt lufttillforsel Byt ut sprayhuvud
Pistolen for langt fran objektet 150-200 mm (6-8 tum)ar idealiskt
For bred sprutbild For hog lufttillforsel for den aktuella Minska lufttillforseln
sprutbilden
Skadat/slitet sprayhuvud Byt ut sprayhuvudet
- Kontrollera att fidern i flédesnélen sitter fast
Materialldckage L
Flodesnalen stangs inte Rengor flédesnalen med Idmpligt Idsningsmedel

Garanti och Kontaktinformation

3M garanterar att varan vid leverans &r felfri med avseende pa material och utforande och att den svarar mot angivna
specifikationer under en period om 12 ménader fran inkdpsdatum. Garantin omfattar inte normalt slitage, bristande underhall,
manipulation, missbruk samt underlatenhet att anvanda produkten i enlighet med 3M skriftliga bruksanvisning. Inkdpsbevis maste
lamnas for eventuella garantiansprak. For ytterligare information om garanti kontakta 3M kundservice. Garantin paverkar eller
minskar inte dina lagstadgade réttigheter pa nagot satt.

Behall kvittot for framtida garantiansprék. Alla skriftliga och visuella data i detta dokument avspeglar den senaste
produktinformationen som fanns tillgénglig vid tidpunkten for utgivandet. 3M forbehaller sig rétten att gora andringar nar
som helst utan foregaende meddelande.

PRINTED IN USA © 3M 2019.
3M, Accuspray och PPS &r varumérken tillhérande 3M Company.
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3M™ Accuspray™ Sprgjtepistol sikkerhedsinformation.

Les, forsta og falg alle sikkerhedsinformationer indeholdt i disse instruktioner forud for brug og handtering af 3M™
Accuspray™ sprgjtepistol. Opbevar disse instruktioner til fremtidig brug. Gennemlzs desuden de relevante MSDS
dokumenter og etiketterne pa de ovrige produkter, der skal anvendes sammen med dette 3M produkt.

Tilsigtet brug:
3M™ Accuspray™ sprejtepistol og sprajtehoveder er udelukkende tilsigtet professionelt brug.
Produkterne er beregnet til at levere den gnskede kvalitet, forstavning og applikationshastighed ved stgrre produktionsbehov.

Sprajtepistolen skal samles og anvendes som det beskrives i instruktionsmanualen til 3M™ Accuspray™ spragjtepistol.
Den mé udelukkende bruges i et professionelt/industrielt miljo. Den er ikke blevet evalueret til andre typer brug.

Forklaring af sikkerhedssymboler og konsekvenser:

A ADVARSEL Angiver risiko for farlig situation, der kan vare livsfarlig eller fore til alvorlig
personskade.
A BEM/RK Angiver risiko for farlig situation, der kan medfgre mindre eller moderat

personskade.

/\ ADVARSEL

Sadan reduceres risikoen for alle typer uheld ved brug af produktet:
o Les, forsté og falg alle sikkerhedsinformationerne i de anvendte udstyrsbrugsanvisninger, for at undga mulige
sikkerhedsrisici.
e Dette udstyr ber udelukkende betjenes af professionelle, der er bekendt med de mulige sikkerhedsrisici.
Brug ikke dette produkt i nerheden af bgrn uden opsyn.
Du ma aldrig endre nogen del af produktet.
Falg altid geeldende lokale bestemmelser om ventilation, brandsikring, drift, vedligeholdelse, oprydning og bortskaffelse.
Sadan reduceres risici forbundet med kemisk eksponering:
Peg aldrig sprejtepistolen i retning af andre eller dig selv.
Tjek udstyr for skader for brug. Reparer eller erstat slidt, skadede eller defekte dele.
e Beer altid sikkerhedstej og relevant sikkerhedsudstyr for at beskytte gjne, hud, &ndedraet og hgrelse som det foreskrives
i de relevante MSDS dokumenter og etiketter pa de produkter, der anvendes i forbindelse med sprejtning, blanding og
handtering af de anvendte produkter.
Sadan reduceres risici forbundet med ild og eksplosion:
o Oprethold tilstraekkelig ventilation som det foreskrives i de relevante MSDS dokumenter og etiketter pa de produkter,
der anvendes i forbindelse med lakeringen
o Alle anteendingskilder, som fx rygende cigaretter, skal holdes vak fra arbejdsomréadet.
e Hav altid en tilgeengelig brandslukker, eller anden type brandslukningsudstyr, klar i arbejdsomradet.
e Denne enhed mé kun betjenes med ubeskadigede antistatiske luftslanger med passende oplgsningsbestandighed og
passende trykydelse.
e Forud for malearbejdet forventes det, at brugerne har passende jordforbindelse (enten via sko eller fodstropper) og baerer
antistatiske handsker (enten absorberende eller afledende).
Sadan reduceres risici forbundet med larm:
e Beer altid hgreveern, nar du betjener sprojtepistolen.
o Sprg for, at det indgaende Iufttryk og alle trykluftssystemets regulatorer er korrekt justeret, for de tages i brug.
o Sprg for at det indgéende lufttryk i pistolen ikke overstiger det anbefalede maksimale tryk.
e Fglg altid de anbefalede procedure for fiernelse af trykket fra sprajtepistolen.

/N\ BEMZRK

Sadan reduceres risikoen for at snuble og falde:
o Placer luftslanger og eventuelle forlengerledninger vaek fra omrader med megen faerdsel, skarpe kanter, bevaegelige dele
eller varme overflader. Treek ikke i luftslangen for at flytte kompressoren.
Sadan reduceres risici forbundet med arbejde med trykluft:
o Vedligehold sprajtepistolen efter anvisningerne i 3Ms brugsvejledning.
e Sgrg for at lufttrykket og alt udstyr, der er tilsluttet som en del af trykluftsystemet er indstillet korrekt for sprajtepistolen
tages i brug.
o Sorg for at lufttilferslen til sprejtepistolen ikke overstiger det maksimalt anbefalede lufttryk, da dette i givet fald vil kunne
beskadige sprojtepistolen og veere farligt for brugeren af sprojtepistolen.
¢ Folg altid de anbefalede procedurer, nér lufttrykket tages af sprojtepistolen.
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/\ BEMARK

Sadan reduceres risici forbundet med et Igstsiddende sprojtehoved
o Tjek altid, at sprejtehovedet sidder sikkert pa plads og test sprajtepistolen for mulige tilstopninger og blokeringer
for brug.
Sadan reduceres risici forbundet med skarpe objekter:
o Ror ikke ved den skarpe ende af farvenalen og handter farvenalen forsigtigt ved udskiftning.
Sédan reduceres risici forbundet med overbelastning af musklerne:
o Husk at tage pauser, nér du bruger sprejteudstyret.
Sadan reduceres risici for skade pa bygninger og anden ejendom:
o Vedligehold altid sprojtepistolen efter anvisningerne i 3Ms brugsvejledning.
Sadan reduceres risici forbundet med miljeforurening:
* Sprgjtemateriale, oplasningsmidler, andre renggringsmidler og elektriske komponenter skal bortskaffes i
overensstemmelse med lokale regulativer.

Tekniske specifikationer:

Brugerens hand/arm vibrationsniveau: mindre end 2,5 m/s?

Det opgivne vibrationsniveau er i overensstemmelse med EN 12096, mélinger er foretaget i overensstemmelse med standard
EN ISO 28662-1 og EN IS0 20643.

Lydtryk niveau: 85,5 dB(A)
Lysstyrke niveau: 96,7 dB(A)

Det opgivne stgjniveau er i overensstemmelse med IS0 4871. Lydtryk méalinger er foretaget i overensstemmelse med standard
EN ISO 11202. Lydstyrke malinger er foretaget i overensstemmelse med standard EN ISO 3744.

Nominel brug €x) Il 2G Ex h IIB T4

VIGTIGT:

De opgivne stgj- og vibrationsvaerdier er fra laboratorietest i overensstemmelse med de opgivne forskrifter og standarder og
er ikke fyldestgerende risikovurdering til alle mulige situationer. Veerdier malt pa en specifik arbejdsplads kan veere hgjere end
de angivne veerdier. De faktiske vardier og sterrelsen pa risici og personskader varierer fra situation til situation og afhanger
af omgivelserne, arbejdsmaden, arbejdsmaterialet, arbejdsstationen savel som den tid man udsettes for pavirkningen samt
brugerens fysiske tilstand. 3M kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne af at benytte de opgivne vaerdier i stedet for de
faktiske veerdier nar den individuelle risiko skal bedgmmes.

For den senest opdaterede version af denne vejledning skal du besgge dit lokale 3M Auto-website.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN55144-1000, USA
+1651733 1110

m September 13, 2019

Kere 3M-kunde

Automotive Aftermarket Division (eftermarkedsafdelingen for biler) hos 3M attesterer, at
folgende 3M-sprojtepistoler opfylder kravene til klassificering som "HVLP"-sprojteudstyr, nar de
betjenes i overensstemmelse med 3M-anbefalede brugsanvisninger. 3M AAD definerer "HVLP"
(hej volumen, lavt tryk) baseret pa de retningslinjer, der er beskrevet i EPA's 40 CFR, del 63,
underafsnit 6H (af 9. januar 2008):

Accuspray One-spgjtepistolserien

Accuspray-sprojtesystemet, HG-serien

Accuspray-sprojtesystemet, HGP-serien
Bemark — Testluftkapper er tilgeengelige med det formél at demonstrere, at 3M-sprojteudstyr opfylder
HVLP-definitionen.

Kontakt Monica Bastien, 3M AAD Associated Regulatory Compliance Associate, pa +1-651-
733-1849, hvis der er yderligere sporgsmal.

Med venlig hilsen

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division
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EU-overensstemmelseserklaring C €

Virksomhed Afdeling
3M Virksomhed Automotive Aftermarket Division
Adresse

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN, USA 55144-1000

erklzrer hermed som eneansvarlig, at dette udstyr eller i ) de
krav i 4 ivning samt de nzevnte eller

- ogleller ogleller unik
identifikation:

3M "Accuspray" og "Accuspray ONE" malings- og lakeringssprgjtepistolsenheder

&
Type ogleller beskrivelse ogleller bestemt formal eller udstyrsklasse ogleller ﬂ
szerlige betingelser, der gzelder for brugen af genstanden:

Delnumre: 16579, 16570, 16577, 16587 og alle seetprodukter, der omfatter
disse delnumre.
Fal

Serienummer eller serie (hvis relevant):

Produktionsér: "20ab"-til-"2099", hvor "ab" er et vilkarligt tocifret tal. ion - typisk
Eri med EU-har iseril ivnil med alle il til dato:
Direktiver:

Maskindirektiv 2006/42/EF, ATEX-direktiv, 2014/34/EU

helt eller delvist som relevant:

EN 1SO 12100:2010 Maskinsikkerhed. Generelle principper for design. Risikovurdering og
risikoreduktion

EN 1953:2013 Forstgvnings- og sprgjteudstyr til belaegningsmaterialer. Sikkerhedskrav

EN 14462:2005+A1:2009 Overfladebehandlingsudstyr. Stgjtestkode for overfladebehandlingsudstyr
inklusive dets tilhgrende handteringsudstyr. Ngjagtighedsklasse 2 og 3

EN 1SO 80079-36:2016* Eksplosive atmosfaerer — del 36: Ikke-elektrisk udstyr til eksplosive atmosfaerer —

grundleeggende metode og krav

* @II 2GExh1IBT4

Underskritt . s /Z-—, P/ Dato Sted
%//’.%-_) 10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA

Navn pa underskriver - Titel

Wade D. Kretman Technical Director

Person iget til at jde den iske fil, der er i

Navn og titel Adresse

Dr. Mary (HM) Anstice, Country Technical Manager, Industrial | 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,

Business Sponsor Warwickshire, CV9 1PJ, England, Storbritannien, +44-1827-710373

ORIGINAL

Sprejtepistol overblik

3M™ Accuspray™ sprgjtepistoler er designet indefra og ud for effektivt og skonomisk at péfere lakker, klaebestoffer, fyldere og
andre coatings. Denne sprgjtepistol har et stort sprojtemenster med meget lav overspray. Det blgde, tette, justerbare manster har
en hoj finishkvalitet og sikrer absolut kontrol under lakeringen. Hver sprgjtepistol er designet til at sikre handtering, palidelighed,
holdbarhed og for et minimum af vedligeholdelsesomkostninger. 3SM™ Accuspray™ sprgjtepistol med 3M™ PPS™ Paint
Preparation System sparer bade tid og rengeringsmidler.

3M™ Accuspray™ er kun til professionelt brug. Skader kan ske ved misbrug af udstyret. Enhver form for forkert brug af udstyret

som fx, at udsatte den for overtryk, at modificere dele, at bruge uforenelige kemikalier og veesker og at bruge slidte eller skadede
dele kan forarsage alvorlig personskade, brand, eksplosion eller skade pa ejendomme.

Lees og falg alle sikkerhedsvejledninger og instruktioner.
Udpakning af indhold

Tag alle dele ud af emballagen. Undersgg om der er dele som mangler eller er blevet beskadiget. Hvis du opdager, at der er nogle
beskadigede eller manglede dele, skal du straks kontakte den forhandler, hvor du har kebt produktet.
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Din 3M™ Accuspray™ Sprgjtepistol bestar af:
o Sprojtepistol
e 3 Sprojtehoveder
e Ventil til luftregulering
o Sprgjtepistol manual

3M™ Accuspray™ Sprgjtepistol

3M™ Accuspray™ Sprgjtepistolen er fremstillet af komposit* materiale og de tekniske specifikationer er: 285 L/min (10cfm)
luftforbrug, 2:1 reduktionsratio, 1/4” BSP luftindtag and 1,4 bar (20 psi) maksimalt indgaende tryk**. Denne sprgjtepistol er
beregnet til anvendelse med trykluftsystemer.

* Informationer om materialet udleveres ved forespergsel.
** Det maksimale indgaende tryk kan svinge ca. 0,7 bar (10 psi) ved luftkappen.

Samling og brug af sprejtepistolen

Bemaerk:

Falg disse trin for sprejtepistolen tilsluttes til trykluften.

Et sprejtehoved vil allerede veere semi-monteret pa sprojtepistolen, nar den tages ud af emballagen. (fig1) Du skal derfor endeligt
montere og lase sprejtehovedet pa pistolen.

Bemaerk: Enheden skal have jordforbindelse, nér den anvendes sammen med anteendelige materialer. Der skal regelmeessigt
udferes tests for at sikre tilstraekkelig jordforbindelse.

Folg nedenstaende procedure.

Fastgerelse af sprojtehovedet

1. Tryk aftraekkeren tilbage og hold den tilbage. (fig2)

2. Lad sprojtehovedet glide henover farvendlen og skub sprejtehovedet mod selve sprejtepistolen, idet du sikrer, at udlgserhullerne
er ud for splitterne pa pistolen. (fig3)

3. Fastger sprojtehovedet og Iyt efter “et klik” som indikerer, at sprgjtehovedet er korrekt monteret. Slip herefter aftreekkeren. (fig4)

Bemeerk: For at skifte sprojtehoved skal du blot presse splitterne pa pistolen ind og hive sprojtehovedet modsat
sprojtepistolen. Sgrg for at farvenalen er helt ren, inden der monteres et nyt sprejtehoved. Felg herefter procedure for
”Fastgorelse af sprojtehovedet”.

Tilslutning af luft lynkobling eller reguleringsudstyr
En luft lynkobling, luftregulator eller overtryksventil skal tilsluttes til luftindtaget i bunden af sprgjtepistolen.

Bemaerk: Brug ikke selve pistolen til at stramme med, nér den fastgores til luftregulatoren.
Eksempel pa tilslutning af luftregulator:

1. Fastger luftregulatoren til luftindtaget pa sprjtepistolen. (Fig5)
2. Brug to svensknggler til at fastgere luftregulatoren til sprojtepistolen. Serg for at to enheder er godt spandt sammen (fig6)

Justering af lufttrykket

Justér 1. trin (kun luft/aftreekkeren halvt trykket ind) til 30 psi (2,1 bar) og ved 2. trin (vaeske og luft/aftraekker trykket helt ind) vil
trykméleren nar pistolen er Klar til brug vise 20 psi (1,4 bar), hvilket er det optimale tryk til sprejtning med pistolen

Bemaerk: Denne enhed ma kun betjenes med ubeskadigede antistatiske luftslanger med passende oplgsningsbestandighed og
passende trykydelse.

Justering af farvetilforslen
Farvetilforslen kan justeres ved skrue pa drejeknappen til justering af farvenalen som vist pa Fig 7. Start med forsigtigt at skrue
drejeknappen i urets retning, indtil den er naesten i den ene yderposition. (tryk pa aftraekkeren for at verificere indstillingen).

Stram ikke drejeknappen for meget. Nar farvenalen har naet yderpositionen vil yderligere justering kun medvirke til at stramme
fiederen og vil ikke bidrage til yderligere justering. Herefter skrues drejeknappen to fulde omgange mod urets retning. Denne
justeringsprocedure er kun et udgangspunkt for justeringen. Det er nadvendigt desuden at foretage yderligere justeringen afhaengig
af det konkrete forbrugsmateriale og den konkrete sprojteteknik.

Bemaerk: Forud for malearbejdet forventes det, at brugerne har passende jordforbindelse (enten via sko eller fodstropper) og baerer
antistatiske handsker (enten absorberende eller afledende).
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Justering af sprejtemgnster

Sprojtemenstret reguleres med drejeknappen til justering af sprojtemenstret som vist pa Fig. 8. Start
med at skru drejeknappen forsigtigt i urets retning indtil yderpositionen er néet. Herefter justeres
drejeknappen en omgang i urets retning. Du kan justere sprgjtemenstret fra et lille rundt menster til et

fuldt viftemenster. E
Bemaerk: Sprojtemenstret kan ogsa andres fra vertikalt til horisontalt ved at dreje luftdysen en @%D

kvart omgang.

Bemaerk: Put ikke pistolen i en pistolrenser. Les, forsta og folg alle sikkerhedsforanstaltninger
og serg for altid at benytte godkendt og egnet personligt sikkerhedsudstyr, som det foreskrives i de relevante MSDS
dokumenter.

Smer jeevnligt bevaegelige dele som fx. farvenalen, drejeknappen til justering af sprojtemenster, drejeknappen til justering af farvenal
samt fjederen.

Rengeringsprocedure

1. Fjern trykket fra sprojtepistolen og koppen.

2. Sprejtepistolen kobles fri af 3SM™ PPS™ koppen.

3. For at rense sprojtepistolen skylles egent oplesningsmiddel ind i sprejtepistolens omrader med luftpassage mens aftreekkeren
trykkes ind til rensevaesken der kommer ud er helt klar.

Bemaerk: Rens hvis muligt ogsa sprejtehovedet inden dette smides ud. Bortskaffelse af sprejtehovederne skal altid ske i
overensstemmelse med gaeldende lovgivning. For skift af sprejtehoved, se venligst afsnittet om “Fastgerelse af sprgjtehovedet”.

BEM/RK:

e Peg ikke pé personer med sprojtepistolen nar den renses.

¢ Nedsenk ikke sprojtepistolen i oplesningsmidler.

* Brug ikke metalveerktgj il at fierne luftdysen, da dette kan give ridser, hvilket kan skabe uregelmeessigheder i sprojtemenstret.

Note: M ikke puttes i pistolrenseren

Eventuelt overskydende oplgsningsmiddel kan resultere i darlig passage i sprojtepistolen hvilket kan medfgre darlige
lakeringsresultater. Renger aldrig pistolen pa en sadan made, at der kan komme oplgsningsmidler i pistolens omréder med
luftpassage. Udset ikke luftregulatorer og ventiler for opl@sningsmiddel, da det vil kunne skade disse.

Forbrugsdele, partnummerliste og tilbehar

Partnummer Beskrivelse Hovedstarrelse (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Sprajtehoved refill kit 1,4 mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Sprajtehoved refill kit 1,8 mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Sprajtehoved refill kit 2,0 mm 2.0

Reservedele

16571 3M™ Accuspray™ Farvenal HG09, HG18 & HG14 NA

16573 Luftregulator NA
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Fejlfinding

Utilstraekkelig/ingen

gennemstrgmning

Problem Arsag Lasning

Tilstoppet Iuftdyse eller farvenal Udskift sprojtehovedet
Uensartet sprgjtemanster

Bojet farvenal Udskift farvenal
Tungt midtermenster For lavt forstavningstryk 0g forstgvningstrykket
Uregelmaessig pulserende ) ) . .

) Lavt vaeskeniveau i kop Pafyldning af vaeske

sprgjtemenster

Tilstoppet farvenal Udskift sprejtenovedet

Tab af lufttryk

Check luftkilde

Tom 3M™ PPS™ kop

Tilfor vaeske

Tilstoppet luftpassage

Udskift sprejtenovedet

For megen "overspray”

Pistolen er for langt fra emnet

150-200 mm (6-8 inches) er ideel

For meget forstgvningsluft til den
vaske der sprojtes

Reducér forstavningstrykket

Malingsuteethed

Skadet/slidt sprajtehoved

Udskift sprojtenovedet

Farvenélen lukker ikke

Sorg for at fiederen til farvendlen er pa plads.

Renger farvenalen med egnede
rengeringsmidler.

Garanti og kontaktinformation
3M garanterer, at 3M sprejteudstyr er fri for materiale- og fabrikationsfejl de farste 12 maneder efter kob, safremt udstyret er blevet

brugt i overensstemmelse med 3Ms skrevne instruktioner. Denne garanti omfatter ikke rimelig slid og brug, undladelse af at bruge
og vedligeholde udstyret i overensstemmelse med 3Ms skrevne instruktioner, misbrug, uheld eller egne modificeringer. Kabsbevis

skal fremvises ved garantireklamationer. For yderligere detaljer omkring garantien kontakt venligst 3M kundeservice. Denne garanti

har ingen effekt p& dine lovbestemte rettigheder.

Opbevar kebsbeviset for at kunne gore krav pa garantien. Alt skreven og visuelt data indeholdt i dette dokument viser den

seneste produktinformation tilgeengelig pa det tidspunkt hvor dette dokument blev trykt. 3M forbeholder sig retten til at
foretage @ndringer pa et hvilket som helst tidspunkt uden varsel.

PRINTET 1 U.S.A. ©3M 2019. 3M, Accuspray og PPS er 3M Company varemaerker.

BR/12 000 113-1
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3M™ Accuspray™ lakksproyte sikkerhetsadvarsel.

Les, forsta og folg alle sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene far noen 3M™ Accuspray™ lakksproyte
monteres og tas i bruk. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse. Sjekk HMS datablad og fareetiketten
pé det som skal sproytes for bruk av 3M utstyret.

Bruksformal:
3M™ Accuspray™ lakksprayte og PPS™ dyse er kun ment for profesjonelt bruk. De skal levere de gnskede kvaliteten,
forsteving og paferingsmengde for sterre paferingsbehov.

Lakksprgyten ma monteres som beskrevet i 3M™ Accuspray™ Instruksjoner. Den er kun ment brukt profesjonelt/
industrielt. Den er ikke testet for andre bruksomrader.

Forklaring pa sikkerhetssymhboler og konsekvenser

A ADVARSEL Indikerer en farlig situasjon, som, om ikke unngas, kan fere til alvorlig skade
eller ded.
Indikerer en farlig situasjon, som , om ikke unngas, kan fare til
/\ 0BS ,
mindre skade.

/\ ADVARSEL

For a redusere risiko ved alle farer tilknyttet bruk av dette produktet.
o Les, forsté og falg alle sikkerhetsadvarselene til produktene som skal brukes sammen med dette produktet for
a unnga fare for sikkerhet.
o Dette utstyret er kun ment brukt av profesjonelle som er kjent med de farer som knyttes til bruk av produktet.
o Ikke bruk dette produktet hvis barn uten oppsyn er til stede.
e Modifiser aldri noen del av dette produktet.

For & redusere risiko knyttet til eksponering av kjemikalier:
o Sikt aldri pa noen eller deler av din kropp.
o Sjekk at utstyret ikke er skadd fer det tas i bruk. Reparer og erstatt slitte, skadde og adelagte komponenter.
o Bruk alltid godkjent personlig verneutstyr, som lakkdress, maske, gye, gre og hudbeskyttelse i henhold til anbefalinger
i HMS databladet og emballasjen ved héndtering, miksing og spreyting.

For & redusere risikoen knyttet til brann og eksplosjon:
o Sprg for tilstrekkelig ventilasjon som opplyst i HMS datablad og emballasjen pa det som skal sproytes.
Alle antenningskilder, som for eksempel rgyking, ma fiernes fra arbeidslokalene.
Ha alltid et brannslokningsaparat eller annet godkjent brannslokkingsutstyr i naerheten.
Bruk bare uskadede, passende lesemiddelresistente og passende trykkvurderte statisk-ledende luftslanger nar du bruker
denne enheten.
e For maling forventes det at brukerne er tilstrekkelig jordet (enten av sko eller halstropper) og ber bruke statisk-
dissiperende eller statisk ledende hansker.
For & redusere risiko knyttet til stoy:
o Bruk alltid hrselvern nar lakksprayten er i bruk.

/\ 0BS

For & redusere risiko knyttet til snubling og fall:
e Legg luftslange og evnetuelt andre slanger og ledninger vekk fra omrader med trafikk, skarpe kanter, bevegelige deler
og varme overflater. Ikke dra i luftslangen for & flytte kompressoren.
For & redusere risiko knyttet til farlig hoyt lufttrykk:
e Tavare pé og vedlikehold lakksprayten som beskrevet i disse instruksjonene.
o Pése at Iufttrykket og alle systemets regulatorer er riktig justert som beskrevet i instruksjonene til det som skal spraytes,
for det tas i bruk.
o Pase at luftrykket ikke overskrider det anbefalte maksimumstrykket. Dette kan skade lakkprayten og skape fare.
e Fglg alltid prosedyre for fierning av lufttrykk i lakksproyten.
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For a redusere risiko knyttet til at PPS™ dysen faller av:
o Pase alltid at PPS™ dysen er satt pa riktig, og test lakksprayten for forstoppelse fr bruk.
For & redusere risiko knyttet til spisse gjenstander:
o Ror ikke den skarpe enden av nalen nar denne er eksponert og veer forsiktig nar nalen skal byttes ut.
For & redusere risiko knyttet til overbelastning:
e Unnga & bruke lakkspraten kontinuerlig uten & ta pauser.
For a redusere risiko knyttet til skade pa utstyret:
o Vedlikehold lakksprayten som beskrevet i disse instruksjonene.
For & redusere risiko knyttet til miljgforurensning:
o Det som sproytes, lasemidler, andre rengjgringsmateriell og elektriske komponenter mé deponeres i henhold til
lokale regler.

Tekniske spesificasjoner:

Operater hand/arm vibrasjonsniva: mindre enn 2.5 m/s_

Det oppgitte vibrasjonsniva er i overensstemmelse med EN 12096, maling giennomfart i henhold til standard EN ISO 28662-1 og
EN ISO 20643.

Stoyniva oppfattet av brukerens ore: 85.5 dB(A)
Stoyniva malt ved lakksprayten: 96.7 dB(A)

Det oppyitte steyniva er i henhold til ISO 4871. Lydtrykk malingene er utfert i henhold til standard EN 1SO 11202.

Stgynivamalingene er utfert i henhold til standard EN ISO 3744,
Bruk vurdert @ I12GEx hIIBT4

VIKTIG:

Stay og vibrasjonsverdiene som er oppgitt er fra laboratorie testing i henhold til de regler og standarder som er nevnt og er ikke
tilstrekkelig risikoevaluering for alle eksponeringscenarioer. Verdier malt pa et spesifikt arbeidssted kan vaere hgyere enn de
oppyitte verdier. De faktiske eksponeringsverdier og risikoen eller skaden erfart av et individ er unik for hver situasjon

og avhenger av omgivelsene, hvordan individet jobber, materialet det jobbes med, utforming av arbeidsplass, sa vel som
eksponeringstid og den fysiske helsen til brukeren. 3M kan ikke stilles ansvarlig for konsekvensene av at de oppgitte verider er
benyttet fremfor de faktiske verdier i en individuell risikovurdering.

For den mest oppdaterte versjonen av denne manualen, besgk din lokale 3M collision repair webside.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN55144-1000
651733 1110

m September 17, 2019

Kjere verdsatte 3M-kunde,

3M Company, Automotive Aftermarket Division, bekrefter at folgende 3M-sproytepistoler
oppfyller kravene for klassifisering som sprayutstyr med hoyt volum og lavt trykk («<HVLP») nir
de brukes i samsvar med 3Ms anbefalte bruksanvisning. 3M AAD definerer «HVLP» basert pa
retningslinjene som er skissert i EPA 40 CFR del 63, underavsnitt 6H (9. januar 2008):

Accuspray One-spraypistolserie
Accuspray-spraysystem, HG-serien
Accuspray-spraysystem, HGP-serien

Merk — Lufthetter for testing er tilgjengelige for & demonstrere at 3M-sprayutstyr innfrir HVLP-

definisjonen.

Ta kontakt med Monica Bastien, 3M AAD Regulatory Compliance Associate, pa 651-733-1849
hvis det er flere sporsmal.

Vennlig hilsen,

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division
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EU-samsvarserklaering C E

Selskap Avdeling
3M Company Automotive Aftermarket Division
Adresse

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Erkjenner herved under vart eneste ansvar at dette Yy eller p overholder gj
krav i givning: med refererte eller j

Objekt - P ogleller ogleller unik i j /_

3M Accuspray- og Accuspray ONE-spraypistolenhet for maling og belegg Y

Type ogl/eller beskrivelse og/eller tiltenkt formal eller utstyrsklasse ogleller Aﬁ

spesielle forhold som gjelder bruken av objektet:
Delenummer: 16579, 16570, 16577, 16587 og alle settprodukter som
inkluderer disse delenumrene.

-

eller ade (hvis
Produksjonsér: 20ab til 2099, der ab er et hvilket som helst tosifret tall. Illustrasjon - Typisk
med EU-hal isering: givning; med alle endringer hittil:

Direktiver:
Maskindirektiv 2006/42/EF, ATEX-direktiv 2014/34/EU

; helt eller delvis etter hva som er aktuelt:

EN 1SO 12100:2010 Maskinsikkerhet. Hovedprinsipper for konstruksjon. Risikovurdering og
risikoreduksjon

EN 1953:2013 Forstgvnings- og sprgyteutstyr for beleggmaterialer. Sikkerhetskrav

EN 14462:2005 + A1:2009 Overflatebehandlingsutstyr. Stgyprgvingskode for overflatebehandlingsutstyr
inkludert tilhgrende behandlingsutstyr. Ngyaktighetsgrader 2 og 3

EN ISO 80079-36:2016* Eksplosjonsfarlige omgivelser — Del 36: Ikke-elektrisk utstyr for

eksplosjonsfarlige omgivelser — Grunnleggende metode og krav

+ E2cexhisTa

Signatur / - _ Dato Sted
&//7/%% 10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA
/& b/ sy
Signatarens navn Tittel
Wade D. Kretman Technical Director

Person autorisert til 4 kompilere den tekniske filen, etablert i fellesskapet

Navn og tittel Adresse

Dr. Mary (HM) Anstice, Country Technical Mgr., Industrial 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,

Business Sponsor Warwickshire, CV9 1PJ, England, Storbritannia +44-1827-710373
ORIGINAL
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Lakksproyte innledning

3M™ Accuspray™ Lakksproyter er designet for effektivt og ekonomisk pafering av lakk, lim og andre sproytbare
materialer. Denne sprayten har et stort spraymgnskter med minimal oversprayting. Det myke, stramme justerbare
mensteret med komplett forstavingsresultat gir en heykvalitets finish og full kontroll. De fjeerlette sproyte er
utviklet for enkel handtering, pélitelighet, slitestyrke og et minimum av vedlikeholdskostnader. 3M™ Accuspray™
Lakksprgyte med 3M™ PPS™ Paint Preparation System gir ytterligere besparelse av tid og rengjeringsmidler.

3M™ Accuspray™ Lakksproyte er kun for profesjonelt bruk. Fare kan oppsté om utstyret blir brukt uriktig. Uriktig
bruk av utstyret som; for heyt lufttrykk, modifisering av deler, bruk av kjemikalier og veesker som ikke er kompatible,
eller bruk av slitte eller gdelagte deler kan skape farlige situasjoner som kan resultere i menneskeskade, brann,
eksposjon eller skade pa bygning.

Les og folg all sikkerhetsinformasjon!

Innhold

Utpakking

Ta delene ut av esken. Inspisér og se etter skjulte skader og /eller manglende deler. Om du merker noen skade og/eller manglede
deler, kontakt din distributer umiddelbart.

Din 3M™ Accuspray™ Lakksproyte kit inkluderer:
o Lakksprayte kropp Lakksprayte
e 3 PPS™ dyser
e |uftregulator
 Instruksjonshefte

3M™ Accuspray™ Lakksprayte
3M™ Accuspray™ Lakksproyte bestar av en svart kompositt* kropp, 285 L/min (10cfm) luftforbruk, 2:1 redukasjonsrate, %" BSP
luftinntak og 1.4 bar (20 psi) maksimum trukk pa luftinntak**.

Denne sprayten er ment brukt med luft fra en kompressor.

* Informasjon om produktets material kan fés ved henvendelse.
** Maksimum trykk pa luftinntaktet vil reduseres med omtrent 0,7 bar (10 psi) ved sprgytens munning.

Montering og bruk
NB! Fullfer alle trinnene under, for luft kobles til. En PPS™ dyse vil veere delvis montert pa lakksprayten fra fabrikk (fig1)
Du trenger bare a presse den helt pa plass og sikre at det er festet.

Merknad: Nar den brukes sammen med brennbare materialer, ma denne enheten vare jordet. En test for tilstrekkelig jording ber
utfgres regelmessig.

Folg instruksjonene under.

Feste av PPS™ dyse

1. Trekk avtrekkeren tilbake og hold (fig2)

2. Trekk PPS™ dysen over nalen og press mot lakkspraytens kropp, og sikre at knappene for avmontering er i linje med hullene i
hodet som knappene skal festes i. (fig3)

3. Sikre PPS™ dysen ved & lytte for et "klikk” for komplett montering, sp slippes avtrekkeren. (fig4)

NB! Nar en skal bytte PPS™ dysen, trykk inn knappene for avmontering og trekk hodet vekk fra sproytens kropp. Serg for
at nalen er ren nar en ny PPS™ dyse settes pa. Folg sé prosedyre for "Feste av PPS™ dyse” for monering av et nytt.

Tilslutning av kopling eller luftregulator
En kopling, luftregulator eller tilbakeslagsventil ma kobles til luftinntaket nederst pa sproyten.

MERK: Ikke bruk spreytekroppen til & stramme koblingen til regulatoren.
Eksemper pé kobling av luftregulator:

1. Koble manuelt luftregulatoren til luftinntaket ved a stramme ved hjelp av fingrene.
2. Bruk 2 fastngkler for & koble til regulatoren. Juster en sé den passer til luftinntaket og juster den adnre sa den passer luftregula
toren for koblingen strammes.

Justering av lufttrykket

Sett 1. trinn (kun luft/avtrekkeren delvis holdt inne) p& 30psi (2.1 bar), s pa 2. trinn (veeske og luft/avtrekkeren helt holdt inne) vil
det virkelig trykket veere 20 psi (1.4 bar) for optimalt resultat.
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Merknad: Nar du bruker denne enheten, bruk bare uskadede, passende lesemiddelbestandige og passende trykkvurderte, statiske
ledende luftslanger.

Justering av vaeskestromhastigheten

Vaskestromshastigheten kan justeres med mengdejusteringsskruen som vises pa Fig 7. Som utgangspunkt, forsiktig skru med
klokken til nélen beveger seg minimalt (trykk pa avtrekkeren for & sjekke).

Ikke skru for hardt. Etter at nalen ikke beveger seg mer, vil videre stramming kun fore til at fjseren strammes ytterligere. Sa skrus
mengdejusteringsskruen mot klokken 2 hele runder. Disse justeringsprosedyrene er kun ment som et utgangspunkt. Finjustering av
spreyten kommer an pa materiellet som skal spraytes og teknikk.

Merknad: For maling forventes det at brukerne er jordet pa riktig mate (av enten sko eller haelstropper) og bar bruke statisk-
dissiperende eller statisk ledende hansker.

Justering av sproytemensteret

Sproytemensteret reguleres av luftdyseregulatoren vist i Fig. 8. Som et utgangspunkt, forsiktig skru med |@,
klokken inntil justeringen oppherer. S& skrues justeringsskruen mot klokken 1 hel om rotasjon. Denne X~
justeringen vil la deg kunne sprote fra et lite rundt omrade til et fult viftemenster.

Merk: Sproytemensterert kan endres fra vertikalt til horisontalt ved a vri lufthetten en kvart omdreining. @

MERK: Ikke vask sproyen i en lakksproytevasker. Les, forsta og felg alle sikkerhetsregler og bruk
godkijent personlig verneutstyr som beskrevet i HMS databladet og pa emballasjen til det som
skal sproytes. Her vil ogsa rengjeringsprosedyre kunne finnes.

Med jevne mellomrom skal sprytens bevegelige deler smgres, som nalen, luftdyseregulatoren,
mengejusteringsskrue og fjzeren.

Rengjgringsprosess
1. Fjern lufttrykk fra spreyten og koppen.

2. Ta 3M™ PPS™ begeret av sprayten.
3. For & skylle sproyten, spreyt anbefalt Issemiddel inn i spraytens vaeskekanal. Avtrekkeren holdes inne inntil lesemiddelet er klart.

MERK: Om ngdvendig skal PPS™ dysen rengjeres for deponering. Deponer alle forstevingshoder i henhold til lokale regler. For &
bytte ut PPS™ dysen, se kapitelet "Feste av PPS™ dyse”.

ADVARSEL:

o La ikke sprayten peke oppover mens den rengjares.

e Bad ikke sprayten i lgsemidler.

o Ikke bruk verktgy av metall for & rengjere hullene i lufthetten, da dette kan gi riper; riper kan gi et forvrengt spreytemenster.

Merk: Ikke sett sproyten i en lakksproytevasker.

Losemidler som kan bli igjen i spreyten kan fore til darlig kvalitet pa lakkfinishen. Ikke bruk noen rengjeringsprosedyre som kan fore
til at lssemidler kommer inni luftkanalen i sprayten. Ikke la regulator og justeringsskala komme i kontakt med lgsemidler da dette
kan fore til skade.

Deleliste

Partnummer Beskrivelse Dyse storrelse (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Dyser 1,4mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Dyser 1,8mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Dyser 2,0mm 2.0

Reservedeler

16571 3M™ Accuspray™ Nal HG09, HG18 & HG14 NA

16573 Luftregulator NA
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Feilsoking

Problem Arsak Lasning
Forstoppelse i lufthette eller nal Erstatt PPS™ dysen
Darlig spreytemenster
Boyd nal Erstatt nal
Sproytemensteret er tykt i midten | Ikke nok trykk for forstgving Ok trykket

Avbrytende pulserende spray

Lite vaeske i koppen

Fyll opp med vaeske

Utilstrekkelig / Ingen flyt av lakk

Forstoppelse i nalen

Bruk en ny PPS™ dyse

Fall i lufttrykk

Sjekk luftkilden

Tom 3M™ PPS™ beger

Fyll pa mer vaeske

Forstoppelse i luftkanalen

Bruk en ny PPS™ dyse

Overdreven oversprayting

Sprayten holdes for langt fra overflaten

150-200 mm er ideelt

For mye forsteving til at det som péfares
kan pafgres

Reduser trykket for forstaving

Lakklekkasje

Skadd/slitt PPS™ dyse

Bruk en ny PPS™ dyse

Nalen stenger ikke

Sikre at fizeren er pa plass

Rengjor nélen med egnet lgsemiddel

Garanti og kontaktinformasjon

3M garanterer at nar produktet brukes i henhold til 3M’s skriftlige instruksjoner, vil 3M sprayutstyr vaere fritt for defekter fra

material eller produksjon i 12 méneder fra kjgpsdato. Denne garantien gjelder ikke slitasje, mangel pa vedlikehold og oppfalging av
instruksjonene, missbruk eller ulykke. Kvittering ma kunne fremlegges ved reklamasjon. For mer in formasjon om garanti, ta kontakt
med 3M Kundeservice pa tif 06384.

Ta vare pa kvitteringen foreventuell fremtidig bruk. All skrevet og visuell data i dette dokumentet reflekteter den siste
produkt informasjon tilgjengelig ved publisering. 3M forbeholder seg reten til & gjore endringer uten a offentligjore dette.

Trykket i USA ¢3M 2019.

3M, Accuspray og PPS er registrerte varemerker eid av 3M Company.
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3M™ Accuspray™ Maaliruiskun turvallisuusohjeet.

Lue ndma ohjeet. Noudata turvallisuusohjeita aina kayttédessasi 3M™ Accuspray™ Maaliruiskua. Sailyta ohjeet tulevaa
kéyttoa varten. Tutustu ruiskutettavan materiaalin kayttoturvatiedotteeseen ja etiketin ohjeisiin aina ennen tédméan 3M
-laitteen kayttoa.

Kayttotarkoitus:
Tamé 3M™ Accuspray™ Maaliruisku ja suutinkérjet on tarkoitettu ainoastaan ammattikéyttoon. Niilla saavutetaan tuotannossa
haluttu laatu ja toimintatapa.

Maaliruisku tulee saataa kuten 3M™ Accuspray™ Maaliruiskun ohjeissa on neuvottu. Se on tarkoitettu ainoastaan
ammatti- / teollisuuskayttoon.

Turvallisuusmerkintdjen selitykset

Kertoo mahdollisesta vaarasta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan
/\ VAARA ,
loukkaantumisen.

Kertoo mahdollisesta vaarasta, joka voi aihettaa lievén tai keskivaikean

A VARQITUS loukkaantumisen.

/A\ VAARA

Kaikkien téhén tuotteeseen liittyvien riskien maaraa voidaan vahentaa:
e Lue huolellisesti némé kéyttoohjeet ja noudata niité riskien vélttdmiseksi.
Vain turvallisuusriskit tuntevien ammattilaisten tulee kéyttaa tata laitetta.
A4 kéiyta laitetta valvomatta olevien lasten lasnéollessa.
Al koskaan muokkaa konetta tai sen osia.
Noudata aina paikallisia ohjeita ja lainsaddantdé koskien ilmanvaihtoa, palosuojausta, kdyttdd, huoltoa, puhtaanapitoa
ja jatehuoltoa.

Kemialliseen altistukseen liittyvien riskien vahentaminen:
o Al4 koskaan osoita itseési tai ketddn muuta suutinkérjell.
e Ennen kayttoa tarkista laite ettei se ole vaurioitunut tai epékunnossa. Korjaa tai vaihda kuluneet, vahingoittuneet tai
toimimattomat osat.
e Kaytd aina asianmukaista, kdyttoturvatiedotteessa ja tuote-etiketissa mainittua silma-, iho-, hengityksen-, ja
kuulonsuojausta ksitellessési, sekoittaessasi ja ruiskuttaessasi.

Tulipalon ja réjahdyksen riskin vélttaminen:

e Varmista asianmukainen ilmastointi kuten kaikkien ruiskutettavien materiaalien kdyttéturvatiedotteessa ja
tuote-etiketissé on mainittu.

o Kaikki syttymisté edesauttavat tekijat kuten tupakointi alueella on kiellettya.

e Pidd aina alueella saatavilla kdyttovalmis palosammutin tai jokin muu hyvéksytty palontorjuntavéline.

o Kun kaytat yksikkod, kdyta vain asiaankuuluvasti liuottimia kestévié ja asianmukaisen paineluokituksen iimaletkuja,
jotka johtavat staattista sahkod.

e Ennen maalaamista kdyttdjan on oltava asianmukaisesti maadoitettu (kenka- tai kantapdénauhalla) ja kdytettéva
staattista sahkod hajottavia tai johtavia hansikkaita.

Kovaan &éneen liittyvéan riskin vdhentdaminen:
e Kéyté aina kuulonsuojausta kayttdessasi maaliruiskua.

/\ VAROITUS

Kompastumiseen ja kaatumiseen liittyvien riskien vahentaminen:
¢ Pidé ilmaletkut ja jatkojohdot poissa alueilta joilla liikutaan, terdvisté reunoista, liikkuvista osista ja kuumilta pinnoilta.
A4 vedd iimaletkusta likuttaaksessi kompressoria.

limanpaineeseen liittyvien riskien vdhentédminen:
* Huolla maaliruisku 3M ohjeiden mukaisesti.
e Varmista ettd iimanpaineletku ja lisélaitteet on Kiinnitetty asianmukaisesti.
o Ala ylitd suositeltua iimanpainetta. TAm voi vaurioittaa maaliruiskua ja aiheuttaa vaaratilanteen.
e |rrottaaksesi ilmaletkun laitteesta, vapauta paine maaliruiskusta.
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/\ VAROITUS

Irtoavan suutinkarjen aihettaman iskun riskin vahentaminen:
e Tarkista aina ennen kéyttod ettd suutinkarki on kunnolla kiinnitetty ja testaa maalirusku mahdollisen
tukkeuman varalta.
Teravaan karkeen liittyvien riskien vahentaminen:
o Al4 koske suutinkérjen terdvaan padhan. Kasittele suutinkérkia varoen.
Lihasrasitukseen liittyvien riskien vahentaminen:
o Valta kdyttdmasta laitetta jatkuvasti iiman asianmukaisia taukoja.
Esinevahinkojen riskin vélttaminen:
* Ylldpida ja huolla laite kuten kéyttoohjeissa on neuvottu.
Ympaériston saastumiseen liittyvien riskien vahentaminen:
e Ruiskutettavat materiaalit, liuottimet, muut puhdistusaineet ja elektroniset komponentit tulee havittda noudattaen
paikallisia asetuksia.

Tekniset tiedot:

Tarinataso: alle 2.5 m/s?

limoitettu tarindtaso on yhtapitdvé standardin EN 12096 kanssa, mittaukset suoritettu standardien EN ISO 28662-1 ja EN ISO
20643 mukaisesti.

Aanenpaine: 85.5 dB(A)
Aéniteho:  96.7 dB(A)

limoitettu melutaso on ISO 4871 standardin mukainen. Adnenpainemittaukset on suoritettu standardin EN ISO 11202
mukaisesti. Adnitehomittaukset on suoritettu standardin EN ISO 3744 mukaisesti.
Kéyttoluokitus Exy Il 2G Ex h IIB T4

TARKEA HUOMAUTUS:

limoitetut adnitason ja tarindn arvot ovat perdisin laboratoriokokeista ilmoitettujen koodien ja standardien mukaisesti eivatké
riitd riskien arviointiin. Tietylld tydpaikalla mitatut arvot voivat olla ilmoitettuja arvoja suuremmat. Todelliset altistusarvot ja
koettu

henkilokohtaisen riskin tai haitan mé&éra on tapauskohtaista ja riippuu ymparistostd, yksilollisista tydtavoista, typaseman
suunnittelusta sekd altistuksen kestosta ja kdyttdjan fyysisestd kunnosta. 3M:&é ei voi pitdé vastuullisena iimoitettujen arvojen
kayttamisestd todellisten altistusarvojen sijaan yksittdisid riskejé arvioitaessa.

Uusimman version kdyttoohjeesta I6ydét 3M Autotuotteet web — sivustolta.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13,2019

Hyvi 3M-asiakas

3M Company, Automotive Aftermarket Division vahvistaa, ettd seuraavat 3M-ruiskupistoolit
tayttavit suuren volyymin matalapaineisten ("HVLP”) ruiskutuslaitteiden luokitusvaatimukset,
kun niitd kdytetdan 3M:n suosittelemien kéyttéohjeiden mukaisesti. 3M AAD maéérittelee
HVLP:n EPA 40 CFR -ohjeiden osan 63, alaluvun 6H (9. tammikuuta 2008) mukaisesti:

Accuspray One -ruiskupistoolisarja
Accuspray Spray System, HG-sarja
Accuspray Spray System, HGP-sarja

Huomautus: Test Air Cap -korkkeja on saatavana sen osoittamiseksi, ettd 3M-ruiskutuslaitteet tayttavit
HVLP-madritelmén.

Jos sinulla on lisdkysymyksié, ota yhteyttd 3M AAD:n Regulatory Compliance Associate Monica
Bastieniin puhelinnumeroon 651 733 1849.

Ystavallisin terveisin

Alonzo Knowles
Regulatory Supervisor
3M Automotive Aftermarket Division
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EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus C E

Yritys Osasto
3M Company Autoteollisuuden jalkimarkkinaosasto
Osoite

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Vakuuttaa tiaten yksin omalla vastuullaan, etta tama laite tai tuote tayttaa /

seka vii tai eri
Kohde - T nimi ja/tai (t) ja/tai y
3M ”"Accuspray”- ja "Accuspray ONE” -ruiskupistooliyksikét maalaukseen ja !

pinnoitukseen

Tyyppi ja/tai kuvaus ja/tai kayttétarkoitus tai laiteluokka ja/tai kohteen kayttéon

Osanumerot: 16579, 16570, 16577, 16587 ja kaikki sarjatuotteet, jotka

sisdltdvat nama osanumerot.

Sarjanumero tai -alue (jos on):

Valmistusvuosi: “20ab”...”2099”, jossa “ab” on mika tahansa kaksinumeroinen

luku.

Fo

Kuva - tyypillinen

Tayttaa unionin

lukien:

kaikki

Direktiivit:

Konedirektiivi 2006/42/EY, ATEX-direktiivi 2014/34/EU

Taytetyt

EN ISO 12100:2010

EN 1953:2013
EN 14462:2005+A1:2009

EN ISO 80079-36:2016*

tai osittain tarvi

Koneturvallisuus. Yleiset suunnitteluperiaatteet. Riskin arviointi ja riskin
pienentdminen

Pinnoitemateriaalien sumutus- ja ruiskutuslaitteet. Turvallisuusvaatimukset
Pintakasittelylaitteet. Pintakdsittelylaitteiden ja niiden oheiskasittelylaitteiden
melunmittausmenetelma. Tarkkuusluokat 2 ja 3

Ré&jahdysvaaralliset tilat. Osa 36: Rdjahdysvaarallisten tilojen muut kuin
sahkolaitteet. Perusmenetelmat ja vaatimukset

* @IIZG Exh1IBT4

Paivamaara Paikka

Allekirjoitus I //4_ /-
/;’//'6/&/(% 10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA

Allekirjoittajan nimi
Wade D. Kretman

Asema
Tekninen johtaja

o, jolla on koota asiakirja,
Nimi ja asema Osoite
Dr. Mary (HM) Anstice, tekninen maajohtaja, teollisen 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
liiketoiminnan sponsori Warwickshire, CV9 1PJ, England, UK +44 1827 710 373
KAANNOS
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Maaliruisku yleista

3M™ Accuspray™ Maaliruiskut suunniteltiin ottaen huomioon tehokkuus, suorituskyky ja taloudellisuus ruiskutettaessa maaleja,
liimoja, massoja tai lakkaa. Tassd maaliruiskussa on laaja ruiskutuskuvio ja vahainen ohisumutus. Tasalaatuinen, saadettava
maalikuvio seké taydellinen sumutustulos takaavat korkealaatuisen lopputuloksen. Ultrakevyt maaliruisku on suunniteltu helposti
késiteltavéksi, luotettavaksi ja kestévaksi minimaalisilla yllapitokuluilla. 3M™ Accuspray™ Maaliruisku yhdesséa 3M™ PPS™
maalinsekoitusjdrjestelman kanssa auttaa sddstamaan tydskentelyajassa seké liuotinkustannuksissa.

3M™ Accuspray™ Maaliruisku on tarkoitettu ainoastaan ammattikayttoon.

Laitteen védrinkéytosta voi aiheutua riskejé. Laitteiston tai sen osien vadrinkayttd, ylipaine, osien muokkaaminen,
yhteensopimattomien kemikaalien ja nesteiden kéytto, tai kuluneiden tai vioittuneiden osien kayttd saattaa johtaa vakavaan
ruumiinvammaan, tulipaloon, rdjahdykseen tai omaisuusvahinkoon.

Lue kaikki ohjeet ja varotoimet ja noudata niita.

Sisélto

Pakkauksen purkaminen

Poista kaikki osat laatikosta. Tarkista mahdolliset viat ja / tai puutteet. Mikali havaitset vikoja tai puuttuvia osia, ota valittémasti
yhteyttd jélleenmyyjaési.

3M™ Accuspray™ Maaliruiskupaketti sisélta:
e Maaliruiskun runko

e 3 suutinkérked

e Paineensdadin

e Maaliruiskun kayttoohje

3M™ Accuspray™ Maaliruisku ominaisuudet
3M™ Accuspray™ musta komposiitti* runko, 285 L/min ilmankulutus, 2:1 paineenalennin, 1/4” BSP liitin ja 1.4 bar (20 psi)
maksimi ilman tulopaine™*.

Tama maaliruisku on tarkoitettu kaytettévéksi paineilmajarjestelméan liitettyna.

* Tuotemateriaalien yhteensopivuudesta saa lisatietoa pyydettdessé.
** Maksimi ilman tulopaine alenee n. 0.7 bar (10 psi) painesdatimessa.

Yleiset kdyttoohjeet

Huom: Suorita kaikki mainitut toimenpiteet ennen paineilman kytkemista.

Yksi suutinkérki on osin kiinnitettynd maaliruiskuun pakkauksessa. (kuva 1). Kirista se kiinni maaliruiskun runkoon.
Huomaa: Kun laitetta kdytetddn syttyvien materiaalien kanssa, sen on oltava maadoitettu. Riittdvd maadoitus tulee testata
saannollisesti.

Noudata seuraavia ohjeita:

Suutinkérjen liittdminen

1. Paina liipasin pohjaan ja pida. (kuva2)

2. Liu’uta suutinkdrki neulan péalle ja paina maaliruiskun runkoa kohti varmistaen ettd vapautusnapit on suunnattu salpojen
mukaisesti. (kuva3)

3. Varmista suutinkdrjet, naksahdus kertoo kiinnittymisestd, vasta sen jdlkeen vapauta liipasin. (kuvad)

Huom: Vaihtaaksesi suutinpdén vapauta napit ja veda suutinkarki irti rungosta. Varmista etta suutinneula on puhdas kun
vaihdat suutinpaan. Seuraa ”Suutinkarjen liittdminen” —ohjeita liittdaksesi suutinkarjen.

limaletkun tai ilmanséétimen liittdminen
Liité paineilmaliitin tai ilmansdédin maaliruiskun runkoon.

Huom: Al4 kéyta maaliruiskun runkoa ilmansaatimen kiristamiseen.
Esimerkki ilmansaatimen kiristimisesta:

1. Kiinnita iimanséadin iimantuloon kasin kiristimélla (kuva5)
2. Kéyta kahta jakoavainta kiinnittaéksesi ilmanséédin. (kuva6)

limanpaineen séataminen
Aseta 1. vaiheessa (vain ilmaa / liipasin ei pohjassa) 30 psi:iin (2,1 bar) ja toisessa vaiheessa (ilmaa ja nestetta /liipasin pohjassa) 20
psi:iin (1,4 bar) optimaalisen ruiskutustuloksen varmistamiseksi.

Huomaa: Kun kéytét yksikkod, kéyté vain asiaankuuluvasti liuottimia kestévid ja asianmukaisen paineluokituksen iimaletkuja, jotka
johtavat staattista sahkoa.
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Aineméaéran saataminen
Ainevirtausta voidaan séataa kayttdmalld suutinneulan sadtoruuvia kuten kuvassa 7. Kaénna varovasti sdatoruuvia myotapaivaan
kunnes neulan liike on hyvin pieni (paina liipasimesta varmistaaksesi).

Aia ylikiristd. Kun neula ei end kaanny, pidemmalla kiristiminen ainoastaan kuormittaa jousta eiké auta séétémisessé. Kaanna
seuraavaksi ruuvia vastapéivadn kaksi taytta kierrosta. Néma saététoimenpiteet toimivat ainoastaan lahtokohtana. Hienosaato
riippuu materiaalista ja tekniikasta.

Huomaa: Ennen maalaamista kayttdjén on oltava asianmukaisesti maadoitettu (kenké- tai kantapdanauhalla) ja kdytettéva staattista
sdhkod hajottavia tai johtavia hansikkaita.

Viuhkakuvion koon sdatdminen

Viuhkan kokoa séédelléén hajoitusilmaruuvilla kuten kuvassa 8. Kaénna ruuvia alkupisteesté varovasti m@ .,
my6tapdivadn yksi taysi kierros. Seuraavaksi kddnna ruuvia vastapaivaan yksi taysi kierros. Viuhkan X~

sdatémahdollisuuden ansiosta voit ruiskuttaa pientd ympyrékuviota tai koko viuhkan leveydella.

)

Huom: Ruiskutuskuvio voidaan myds vaihtaa pystysuorasta vaakasuoraan kaéntamalld iimaventtiilia
neljdnneskierros.

©)

)
Huom: Al laita ruiskunpesukoneeseen. Lue ja noudata turvallisuusohjeita.
Kéyta asianmukaisia, hyvéksyttyja henkilosuojaimia jotka on mainittu kédyttoturvatiedotteessa ja tuote-etiketissa
ruiskutuksen ja puhdistuksen aikana.

Oljy4 liikkuvat osat kuten nesteneula, viuhkansaatéruuvi, neulansatoruuvit ja jousi ajoittain.

Puhdistusprosessi

1. Vapauta ilman- ja nestepaine maaliruiskusta ja astiasta.

2. Irrota maaliruisku 3M™ PPS™ astiasta.

3. Huuhdellaksesi maaliruiskun, ruiskuta soveltuvaa liuotinta maaliruiskuun ja paina liipasimesta kunnes ruiskutettava
neste on kirkasta.

Huom: Mikali mahdollista, puhdista suutinpad ennen hévittamisté. Havita suutinpat paikallisten paikallisten sédddsten mukaisesti.
Vaihtaaksesi suutinpéén, katso osio ” Suutinkarjen liittiminen”.

HUOMIO:

o A4 osoita maaliruiskulla ylés puhdistaessasi sitd.

o Al4 upota maaliruiskua liuottimeen

o Al4 kiyta metallisia tybkaluja puhdistaaksesi ilmaventtiilin reikia koska se saattaa naarmuttaa; naarmut voivat vaéristaa
maalikuvion.

Huom: Al laita ruiskunpesukoneeseen.

Maaliruiskun ilmakanaviin janyt liuotin saattaa aiheuttaa virheitd maalipintaan. Ald kéyta mitaan puhdistusmenetelmaé joka
mahdollistaa liuottimen péésyn maaliruiskun iimakanaviin. Al4 altista paineens4étimia ja -mittaria liuottimille sillé se saattaa
aiheuttaa vahinkoa.

Varaosien osanumerolistat ja tarvikkeet

Osanumero Kuvaus Suuttimen koko (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Maaliruiskun suutinkérki 1,4 mm taydennyssarja 1,4

16611 3M™ Accuspray™ Maaliruiskun suutinkérki 1,8 mm taydennyssarja 1,8

16609 3M™ Accuspray™ Maaliruiskun suutinkérki 2,0 mm taydennyssarja 2,0

Varaosat

16571 3M™ Accuspray™ Suutinneula HG09, HG18 & HG14 N/A

16573 paineensaadin N/A
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Vianetsinta

Ongelma Syy Korjaaminen
lImasuutin tai vérisuutin tukkeutunut Vaihda suutinkarki
Huono ruiskutuskuvio
Taipunut suutinneula Vaihda suutinneula

Liian vahva viuhkan keskusta

Ei tarpeeksi hajotusilmaa

Lisaa hajotusiimaa

Ajoittainen sykkiva ruiskutus

Vahén materiaalia astiassa

Tayta nesteelld

Riittdméaton / Ei maalinvirtausta

Tukkeutunut vérisuutin

Vaihda suutinpda

limanpaineen puute

Tarkista paineilman lahde

Tyhjennd 3M™ PPS™ astia

Lisaa nestettd

Tukkeutunut ilmakanava

Vaihda suutinpaa

Ohisumutus on liiallista

Ruisku liian kaukana kohteesta

150-200 mm ihanteellinen

Liikaa hajotusilmaa ruiskutettavalle
materiaalille.

Vahenna hajoitusilmaa.

Maalivuoto

Vaurioitunut / kulunut suutinpaa

Vaihda suutinpda

Suutinneula ei kiinnity

Varmista ettd suutinneulan jousi on paikallaan

Puhdista suutinneula asianmukaisella
liuottimella

Takuu- ja yhteydenottotiedot

3M lupaa etté kdytettdessd laitetta 3M antamien ohjeiden mukaisesti, laiteelle annetaan toimintatakuu 12 kk ostopdivasté lukien.
Tama takuu ei koske kuluvia osia, ylldpidosta tai vaarinkdytosta johtuvia vikoja. Ostotodistus tulee toimittaa takuuvaatimuksen
yhteydessa. Saadaksesi lisatietoa takuuehdoista, ota yhteyttd 3M asiakaspalveluun. Taméa takuu ei vaikuta tai vahenna lakiséateisia

oikeuksiasi.

Sailyta ostotodistus mahdollista takuuvaatimusta varten. Kaikki kirjoitettu ja kuvallinen tieto tdssa dokumentissa viittaa
viimeisimpaan saatavilla olevaan tuotetietimykseen julkaisun ajankohtana. 3M pidattaa oikeudet tehdd muutoksia ilman

erillista ilmoitusta.

PRINTATTU U.S.A:ssa ©3M 2019.

3M, Accuspray ja PPS ovat 3M Company:n tuotemerkkeja.
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As instrucoes de seguranca referentes a Pistola
Pulverizadora 3M™ Accuspray™

Prevéem, compreendem e seguem todas as informacdes de seguranca contidas nestas instrucées, desde a montagem
ao funcionamento de qualquer Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™. Guarde estas instrucées para futuras consultas/
referéncias. Até utilizar este equipamento 3M, preserve a ficha de dados de seguranca do material a ser pulverizado.

Uso pretendido:
A Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™ e Cabegas Pulverizadoras séo destinadas a uso profissional. Foram desenhadas para
conferir a qualidade desejada, atomizac&o e taxa de aplicagdo essenciais as necessidades de producéo de larga escala.

A Pistola Pulverizadora deve ser montada de acordo com o Manual de Instrucdes para Pistola Pulverizadora
3M™ Accuspray™. Este equipamento é destinado apenas para uso profissional/industrial/ambiental e nao foi avaliado
para outras utilizacoes.

Explicacao dos Simbolos de Seguranca e Consequéncias

A AVISO Indica uma situagao perigosa, que se ndo for evitada, pode resultar em morte ou

lesOes graves.

A PERIGO Indica uma situagao perigosa, que se ndo for evitada, pode resultar em lestes de

menor ou médio grau.

/\ AVISO

Para reduzir os riscos associados aos perigos inerentes ao uso deste produto:

Para reduzir os riscos associados aos perigos inerentes ao uso deste produto:

Leia, compreenda e siga as instruges de seguranca a aplicar contidas no manual de instrugdes do equipamento para
evitar situacdes de perigo;

Este equipamento deve ser utilizado apenas por profissionais familiarizados com 0s perigos de seguranga que
possam existir.

N&o deixar o produto ao alcance de criancas (sem supervisao);

Nunca modifique nenhuma parte do produto;

Obedeca sempre as regulamentacdes locais de ventilagao, fogo, protecgéo, operaco, manutengao, economia
doméstica e despejos.

Para reduzir os riscos associados a exposi¢ao quimica:

Nunca apontar a pistola pulverizadora a alguém ou colocar qualquer parte do corpo a frente da cabeca pulverizadora;
Antes de utilizar, verifique a existéncia de eventuais danos e o correcto funcionamento do equipamento pulverizador.
Repare ou substitua possiveis componentes desgastados, danificados ou avariados.

Use vestudrio de protecgéo pessoal apropriado para a viséo, pele, zona respiratoria e auditiva segundo a ficha de
dados de seguranca do produto, durante as fases de manuseamento, mistura e pulverizagéo.

Para reduzir os riscos associados ao fogo e explosao:

Mantenha a ventilacdo adequada segundo a ficha de dados de seguranga do produto para cada material a ser
pulverizado na sua drea de trabalho.

Todas as fontes de igni¢ao, como o tabagismo, devem ser mantidas fora da area de pulverizagao.

Mantenha sempre um extintor de fogo certificado facilmente acessivel ou outro equipamento certificado de combate
ao fogo na zona de pulverizagéo.

Ao operar esta unidade, use apenas mangueiras de ar condutoras estaticas ndo danificadas, adequadamente
resistentes a solventes e adequadamente resistentes a pressao.

Antes da pintura, os utilizadores deverao ser adequadamente ligados a terra (pelos sapatos ou tiras de calcanhar) e
devem usar luvas estaticas-dissipativas ou estaticas-condutivas.

Para reduzir o risco associado ao ruido:

Utilize sempre proteccdes auditivas durante a utilizaco da pistola pulverizadora;
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/\ ATENGAO

Para reduzir os riscos associados a desengates e quedas:
e Encaminhe as mangueiras de ar e corddes extensivos para longe de areas de trafego, arestas, pecas méveis e
superficies quentes. N&o arraste as mangueiras de ar para movimentar o compressor.
Para reduzir os riscos associados a pressao de ar:
e (Cuide e fagca a manutencgao da pistola pulverizadora de acordo com o manual de instrucdes da 3M;
e Assegure-se de que a pressdo de entrada de ar e todas as regulacoes do sistema de aplicacdo estéo a ser devidamente
ajustadas pelas recomendagdes de material prévias a utilizagdo do equipamento;
e Assegure-se de que o suprimento de ar necessario a pistola de pulverizagao nédo excede a pressdo maxima recomendada.
Tal pode ser perigoso e causar danos ao equipamento.
o Siga sempre os procedimentos requeridos referentes a descarga de pressao do ar, para libertar a presséo de ar da
pistola pulverizadora.

/\ ATENGAO

Para reduzir os riscos associados ao impacto de um projéctil das cabegas pulverizadoras:
¢ Inspeccione sempre a pistola antes da utilizagéo para se assegurar que a cabeca pulverizadora esta colocada de
forma segura e teste a pistola pulverizadora para verificar possiveis obstrucdes;
Para reduzir os riscos associados a materiais afiados:
e N@o toque na ponta afiada da cabega pulverizadora quando exposta e manuseie com cuidado as cabecas
pulverizadoras quando proceder a sua substituigao;
Para reduzir os riscos associados a distensdo muscular:
¢ Evite a utilizagdo continua do equipamento pulverizador sem fazer quaisquer intervalos;
Para reduzir os riscos associados as propriedades perigosas:
e Mantenha e utilize a pistola pulverizadora de acordo com o manual de instruges do utilizador;
Para reduzir os riscos associados a contaminagao ambiental:
o Materiais pulverizadores, solventes e outros materiais de limpeza e componentes electronicos devem ser eliminados
de acordo com as regulagdes locais.

Especificacdes Técnicas:

Nivel de Vibragdo na mao/brago operador: menos de 2.5 m/s?

Declaragéo do nivel de vibragéo de acordo com EN 12096, medigdes efectuadas de acordo com a norma EN ISSO 28662-1 e EN
1SS0 20643.

Nivel de presséo sonora: 85.5 dB(A)
Nivel de poténcia: 96,7 dB(A)

Niveis de som declarados em conformidade com a norma ISSO 4871. MedigOes da presséo Sonora de acordo com a EN ISO 11202.
Medicdes do nivel de poténcia em conformidade com a EN ISO 3744.
Uso avaliado ) Il 2G Ex h IIB T4

NOTA IMPORTANTE:

Os valores de ruido e vibragéo foram testados em laboratdrio e estédo em conformidade com os valores e normas em vigor; no
entanto, ndo constituem uma avaliagéo de risco suficiente para todos os cenarios de exposicao Valores medidos em certos
ambientes laborais especificos podem ser mais elevados do que os declarados. A actual exposicao e quantidade de risco e danos
experienciados por cada individuo séo unicas em cada situacdo e dependem do ambiente envolvente, da forma como cada
individuo trabalha, do material que esta a ser trabalhado, da ergonomia do posto de trabalho, bem como do tempo de exposicao e
condigdes fisicas do utilizador. A 3M ndo se responsabiliza pelas consequéncias que derivem da utilizagéo dos valores declarados
de utilizagdo em detrimentos dos valores de exposigao reais/efectivos para fazer uma avaliagao individual de risco.

Para a verséo mais atualizada de este manual visite a pagina web local de Reparagéo do Automével da 3M
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Prezado cliente da 3M,

A Empresa 3M, Divisdo de Pos-Venda Automotive, certifica que as seguintes pistolas de
pulverizagdo 3M cumprem os requisitos para a classificagdo como equipamento de pulverizagdo
de Grande Volume e Baixa Pressao (High Volume Low Pressure, "HVLP") quando operadas de
acordo com as instrugdes de utilizagdo recomendadas pela 3M. A 3M AAD define "HVLP" com
base nas diretrizes descritas na norma EPA 40 CFR Parte 63, Subparte 6H (9 de janeiro de 2008):

Série de Pistolas de Pulverizagdo Accuspray One
Sistema de Pulverizagao Accuspray, Série HG
Sistema de Pulveriza¢ao Accuspray, Série HGP

Nota: os Dispositivos de Teste da Capacidade de Ar estdo disponiveis com a finalidade de demonstrar
que o equipamento de pulverizagdo 3M esta em conformidade com a defini¢do de HVLP.

Se tiver mais alguma questdo, entre em contacto com Monica Bastien, Colaboradora de
Conformidade Regulamentar da 3M AAD, através do nimero 651-733-1849.

Atenciosamente,

Alonzo Knowles
Supervisor de Regulamentagido
3M Automotive Aftermarket Division
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Declarag¢do de Conformidade da UE ( €

Empresa Divisao
3M Company Servico Pés-Venda da Area Automével
Morada

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN EUA 55144-1000

Por meio deste sob nossa

que este ou p atende

is da . =

com as normas ou especificagoes

Objeto - Nome do produto e/ou numero(s) do modelo e/ou identificacao

exclusiva:

Unidades de pistola de pintura e revestimento “Accuspray” e “Accuspray ONE”

da 3M

y,

e/ou fil

Tipo elou p

par do objeto:

Ndmeros de pega: 16579 16570, 16577, 16587 e todos os produtos do kit que

incluem estes nimeros de pega.

ou classe de equipamento e/ou

Numero de série ou intervalo (se aplicavel):

Ano de fabricagdo: “20ab” a
algarismos.

“2099”, onde “ab” é qualquer nimero de 2

Esta em de har

com a
curso:

da Uniao; j com todas as alteragdées em

Diretivas:
Diretiva de maquinas 2006/42/CE, Diretiva ATEX, 2014/34/UE

Normas / des / di: icod

ENISO 12100:2010

redugdo de riscos
EN 1953:2013

cumpridas; total ou p.

Seguranga de maquinaria. Principios gerais do design. Avaliagdo de riscos e

Equipamento de atomizagdo e pulverizagdo para materiais de revestimento.

Requisitos de segurancga

EN 14462:2005+A1:2009

Equipamentos de tratamento de superficie. Cédigo de teste de ruido para

equipamentos de tratamento de superficie, incluindo o seu equipamento
auxiliar de manuseio. Graus de precisdo 2 e 3

EN ISO 80079-36:2016*

Atmosferas Explosivas - Parte 36: Equipamento ndo elétrico para atmosferas

explosivas - Método basico e requisitos

* @II 2GExh1IBT4

Assinatura ///' Data Lugar
St. Paul, Minnesota, EUA
// A// }7'/ 10-20-2017
Nome do Signatario Cargo

Wade D. Kretman

Diretor técnico

Pessoa autorizada a o p

na C

Nome e cargo
Dra. Mary (HM) Anstice, Gerente Técnico de Pais,
Patrocinador de Negdcios Industriais

Morada
3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Warwickshire, CV9 1PJ, Inglaterra, Reino Unido +44-1827-710373

ORIGINAL
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Viséo Geral da Pistola Pulverizadora:

As Pistolas Pulverizadoras 3M™ Accuspray™ foram projectadas para aplicagoes de pintura, adesivos, revestimentos e
acabamentos permanentes, eficientes e econdmicas em exteriores e interiores. Esta pistola tem um padrao pulverizador amplo com
um indice muito baixo de desperdicio. O padrdo suave, estanque e ajustavel com atomizagdo completa resulta num acabamento

de elevada qualidade e controlo total. Cada pistola pulverizadora ultra-leve é desenhada para manuseamento fécil, fiabilidade/
seguranca, durabilidade e com um custo de manutengao minimo. A Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™ juntamente com

o Sistema de Preparagao de Pintura 3M™ PPS™ proporciona poupangas suplementares em termos de tempo e de solventes

para limpeza.

A Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™ foi concebida apenas para uso profissional. A utilizagéo incorrecta do equipamento pode
originar danos. A md utilizagdo do equipamento ou acessdrios, tal como a sobre-pressurizagao, mudanca de pegas, utilizacéo de
quimicos incompativeis e liquidos, ou a utilizacdo de pecas danificadas ou desgastadas pode resultar em lesdes corporais, fogo,
explosao ou prejuizos de propriedade.

Leia atentamente e siga todas as instrucdes de seguranca

Contetidos

Desempacotar

Retire as pecas da embalagem. Verifique se existem itens danificados, falsos ou em falta. Se encontrar algum item danificado ou
em falta, contacte imediatamente o seu distribuidor.

A sua Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™ devera conter:
e Corpo Pistola Pulverizadora
e 3 Cabecas Pulverizadora
e Calibrador da Regulagéo de Ar
e Manual Pistola Pulverizadora

Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™

A Pistola Pulverizadora 3M™ Accuspray™ caracteriza-se por um corpo composto preto, consumo de ar 285 L/min (10cfm), racio
de reducdo de 2:1, entrada de ar de %“ BSP e nivel de pressdo méxima de 1.4 bar (20 psi).

A pistola pulverizadora foi concebida para ser usada com sistemas de ar comprimido.

* Informagao de Compatibilidade de Produto e Material disponivel por solicitagdo
** Pressdo maxima admitida até aos 0,7 bar (psi) na capsula de ar

Montagem Geral e Utilizagao da Pistola Pulverizadora

Nota: Complete os passos abaixo descritos antes de conectar a pistola pulverizadora na fonte de ar. Uma das cabegas atomizadoras
ja estara semi-anexada ao corpo da pistola pulverizadora na embalagem. Apenas precisard de a engatar totalmente no corpo

da pistola.

Nota: Quando usado com materiais inflamaveis, este dispositivo deve ser ligado a terra. Deve ser realizado regularmente um teste
de ligagdo a terra adequada.

Siga o procedimento abaixo descrito.

Anexar a cabeca atomizadora

1. Puxe o gatilho para tras e segure.

2. Deslize a cabega atomizadora através da ponta pulverizadora e empurre em direcgéo ao corpo da pistola pulverizadora.
Certifique-se de que os botdes de desengate estdo alinhados com as aberturas de engate.

3. Segure a cabega atomizadora e espere pelo som do “clique” para unir completamente as duas partes; liberte o gatilho
em seguida.

Nota: Para mudar a cabeca atomizadora basta comprimir os botées de desengate e puxar a cabega atomizadora do
corpo da pistola pulverizadora. Certifique-se de que a ponta pulverizadora esta limpa aquando da substituicao da cabeca
pulverizadora. Depois siga o procedimento “Anexar a Cabeca Atomizadora” para conectar a mesma.

Anexar o Encaixe/Acessorio de Ar ou Regulacao de Equipamento
Um encaixe de ar, regulador de ar ou vélvula de engate necessita de ser unido a entrada de ar localizada na base do corpo da
pistola pulverizadora.

Nota: Nao utilize o corpo da pistola pulverizadora para cerrar a conexao com o regulador de ar.
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Exemplos de Afixacéo do regulador de ar:

1. Una manualmente o regulador de ar a entrada de ar, enroscando com a méo para que se liguem.
2. Use duas ferramentas para conectar o regulador de ar. Ajuste uma delas de forma a caber na entrada de ar e ajuste a segunda de
forma a caber no regulador de ar; aperte para ajudar a conexdo (fig.6).

Ajustar a Pressao do Ar

Ajuste a 12 fase (s6 ar/ gatilho puxado parcialmente) a 30 psi (2.1 bar) depois na 22 fase (liquido e ar/ gatilho puxado ao maximo) a
20 psi (1.4 bar) para uma operacéo de pulverizagéo 6ptima.

Nota: Ao operar esta unidade, use apenas mangueiras de ar condutoras estéticas ndo danificadas, adequadamente resistentes a
solventes e adequadamente resistentes a presséo.

Ajustar o fluxo de liquido
0 fluxo de liquido pode ser adaptado através do ajuste do parafuso da ponta pulverizadora (ver figura 7). Para comegar, rode o
manipulo no sentido dos ponteiros do reldgio até ter muito pouco fluido no bico (puxe o gatilho para verificar).

Nao aperte demasiado. Depois do fluxo presente no bico parar, apertar demasiado s vai servir para comprimir a mola e néo
vai auxiliar no ajuste. De seguida, gire o manipulo duas voltas inteiras no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio. Estes
procedimentos de ajuste servem apenas como ponto de partida. A afinagdo dos ajustes dependera do seu material e técnica.

Nota: Antes da pintura, os utilizadores deverdo ser adequadamente ligados a terra (pelos sapatos ou tiras de calcanhar) e devem
usar luvas estaticas-dissipativas ou estaticas-condutivas.

Ajustar a medida do jacto

0 jacto é regulado pelo manipulo de ajuste, como é possivel perceber através da fig, 8. Para comegar,
rode gentilmente o manipulo no sentido dos ponteiros do relégio até sentir que néo consegue ajustar
mais. De seguida, gire 0 manipulo uma volta inteira mas no sentido contrario aos ponteiros do reldgio.
0 ajuste do ventilador ira permitir desde uma pulverizacdo mais pequena a uma pulverizagao de maior =
matriz. @5D
Nota: 0 padréo de pulverizagdo pode também ser modificado de vertical a horizontal ao rodar a capsula
de ar um quarto de volta.

Nota: Nao Colocar a Pistola na Maquina de Lavar. Leia, compreenda e siga todas as instrucées de seguranca bem como
propriedades de uso, equipamento aprovado de protecgao pessoal aplicavel segundo a ficha de dados de seguranca do
material, rétulos contidos no material para solugdes de limpeza.

Periodicamente, lubrifique os componentes méveis tais como a cabega pulverizadora, roscas de ajuste do ventilador, roscas
de ajuste da cabeca pulverizadora e molas.

Processo de Limpeza

1. Liberte o ar e a pressdo de liquido da pistola pulverizadora e do copo.

2. Separe a pistola do Copo 3M™ PPS™,

3. Para enxaguar a pistola pulverizadora, pulverize solvente compativel e complacente na passagem de liquido da pistola
pulverizadora enquanto puxa o gatilho da pistola pulverizadora até que o liquido de limpeza pareca claro.

Nota: Se possivel, limpe a cabega atomizadora antes do descarte. Descarte as cabegas atomizadoras de acordo com as regulagdes
locais. Para mudar a cabega atomizadora, consulte a drea “Anexar a Cabega Atomizadora”.

ATENGAO:

¢ N&o aponte a pistola pulverizadora enquanto a limpa.

e Nao mergulhe a pistola pulverizadora em solvente.

e No utilize ferramentas de metal para limpar os buracos das cépsulas de ar porque podem ficar arranhadas; arranhdes
podem distorcer o padrao de pulverizagéo.

Nota: Nao Colocar a Pistola na Maquina de Lavar

0s restos de solvente que fiquem nas passagens de ar da pistola pulverizadora podem resultar num acabamento de pintura de
pouca qualidade. Nao utilize nenhum método de limpeza que possa permitir a entrada de solvente nas passagens de ar da pistola
pulverizadora. Ndo exponha os reguladores de ar e manémetros ao solvente pois podem ocorrer danos.
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Lista de Consumiveis e Acessorios

Referéncia Descricao Medida da boquilha
16612 3M™ Accuspray™ Boquilhas descartaveis 1.4mm 1.4
16611 3M™ Accuspray™ Boquilhas descartaveis 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Boquilhas descartaveis 2.0mm 2.0
Acessorios
16571 3M™ Agulha Accuspray™ HGO09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulador de Ar NA
Solucéo de Problemas
Problema Causa Solugao

Padréo pobre de pulverizacéo

Cépsula de ar ou ponta do liquido
entupida

Substituicdo da cabeca atomizadora

Ponta pulverizadora dobrada

Substituir ponta pulverizadora

Padréo médio/elevado

Presséo atomizadora insuficiente

Aumento da pressdo atomizadora

Pulverizagdo Pulsante e Descontinua

Pouco liquido no copo

Reabastecer com liquido

Fluxo de Pintura Inexistente/Insuficiente

Ponta do liquido entupida

Substituir cabega atomizadora

Perda de pressdo de ar

Verificar fonte de ar

Esvaziar o copo 3M™ PPS™

Adicionar liquido

Passagem de ar entupida

Substituir cabega atomizadora

Sobre-pulverizagao em excesso

Distancia elevada entre pistola e alvo

Distancia Ideal: 150-200 mm (6-8
inches)

Demasiada pulverizagao a ser utilizada
nos revestimentos

Reduzir o ar atomizador

Vazamento de pintura

Cabeca atomizadora danificada/
desgastadas

Substituir cabega atomizadora

Ponta Pulverizador ndo fecha

Assegure-se de que a mola da ponta
pulverizadora esta bem colocada

Limpe a ponta pulverizadora com um
solvente adequado

Garantia e Informacdes de Contacto

A 3M garante que o equipamento de pulverizagdo, quando usado de acordo com as instrugdes escritas da 3M, esté livre de defeitos

de material e fabrico por um periodo de 12 meses, a partir da data de compra. Esta garantia ndo inclui o desgaste, falhas de
manutencao e utilizacdo feita de acordo com 0 manual de instrugdes 3M, abuso, acidentes, adulteragéo ou utilizagao incorrecta. 0
comprovativo de compra deve ser apresentado em conjunto com a reclamacao de garantia. Para mais detalhes relacionados com
a garantia, contacte por favor o Servigo de Apoio ao Cliente da 3M. Esta garantia ndo afecta ou reduz de qualquer forma os seus

direitos legais.

Guarde o comprovativo de compra para assegurar os direitos de garantia. Todos os dados escritos e visuais contidos neste

documento reflectem a ultima actualizacéo de produto disponivel na altura desta publicacéo. A 3M reserva o direito de
fazer alteracdes a qualquer altura e sem qualquer aviso prévio.

IMPRESSO NOS E.UA. ©3M 2019.

3M, Accuspray e PPS sdo marcas registadas da 3M Company.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace obstugi pistoletu
natryskowego 3M™ Accuspray™

Przed uzyciem pistoletu natryskowego 3M™ Accuspray™ nalezy zapoznac sig ze wszystkimi zaleceniami zawartymi

w niniejszej instrukcji oraz przestrzega¢ ich podczas uzytkowania. Prosimy o zachowanie instrukcji na wypadek
koniecznosci odniesienia si¢ do niniejszego dokumentu. W celu uzyskania informacji na temat substanciji, ktére maja byé
natryskiwane, nalezy odwota¢ si¢ do odpowiednich kart charakterystyki produktéw (MSDS) oraz etykiet umieszczonych
na opakowaniach

Zastosowanie:

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™ wraz z glowicami natryskowymi przeznaczony jest wytgcznie do profesjonalnego
zastosowania przez wykwalifikowany personel. Produkt zostat zaprojektowany w celu uzyskiwania maksymainej jakosci, atomizacji
oraz szybkosci natryskiwania w celu sprostania wymaganiom wigkszych linii produkcyjnych.

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™ musi by¢é zmontowany w sposob opisany w niniejszej instrukcji uzytkowania.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do zastosowania profesjonalnego/przemystowego. Zastosowanie do innych celow
nie bylo testowane.

Objasnienie symboli zwiazanych z bezpieczenstwem obstugi wraz z konsekwencjami nie
zastosowania si¢ do instrukcji bezpieczerstwa

. Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktdra jezeli nie zostanie wyeliminowana, moze przyczynic si¢ do
A OSTRZEZENIE | ytraty zycia lub powaznego uszkodzenia ciata.

f Wskazuje na sytuacje niebezpieczna, ktéra jezeli nie zostanie wyeliminowana, moze doprowadzi¢ do
UWAGA niewielkiego lub $redniego uszkodzenia ciata.

A OSTRZEZENIE

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego ze wszystkimi zagrozeniami wynikajacymi z uzytkowania tego produktu:

o Nalezy zapoznac sig i postepowac zgodnie ze wszystkimi poleceniami instrukciji bezpieczenstwa zawartymi w instrukcji
uzytkowania produktu w celu uniknigcia sytuacji potencjalnie niebezpiecznych.

o Sprzet moze by¢ uzytkowany tylko przez wykwalifikowany personel $wiadomy mozliwych zagrozen.

o Nie nalezy korzystac z tego produktu w poblizu dzieci pozostawionych bez opieki

¢ Nigdy nie wolno modyfikowac jakiegokolwiek elementu tego produktu.

o Zawsze nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi wentylacji, ochrony przeciwpozarowej, obstugi,
serwisowania, czyszczenia oraz zagospodarowania odpadow.

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z kontaktem z substancjami chemicznymi:

o Nigdy nie kierowac pistoletu natryskowego w strong ludzkiego ciata

o Przed rozpoczeciem pracy nalezy doktadnie sprawdzi¢ stan pistoletu natryskowego i jego dziatanie. Najpierw nalezy
naprawi¢ lub wymieni¢ zuzyte, uszkodzone lub Zle funkcjonujace komponenty

o Nalezy pamietac o osobistym zabezpieczneniu. Ubranie ochronne i odpowiedni (zgodny z zaleceniami zawartymi w
Kartach Charkterystyki produktu i etykietach) sprzet do ochrony oczu, skry, uszu i drdg oddechowych sa wymagane na
kazdym etapie pracy — podczas przygotowania, mieszania i natryskiwania.

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z pozarem oraz eksplozja nalezy:

e Zapewni¢ odpowiednig wentylacje pomieszczen, w ktérych odbywa sig proces natryskiwania. Stosowaé $rodki
bezpieczenstwa odpowiednio do zalecen zawartych na etykietach produktowych i w kartach charakterystyki (MSDS)
uzywanych produktow.

o Wyeliminowa¢ wszelkie Zrodta zaptonu. Nie wolno pali¢ w pomieszczeniu gdzie odbywa sig natryskiwanie.

o Upewnic sig, ze w obszarze lakierowania znajduje sie tatwo dostepna gasnica lub inne urzadzenie do gaszenia pozaru,
dopuszczone do uzytku przez straz pozarna.

e Podczas pracy z urzadzeniem nalezy uzywac wytacznie nieuszkodzonych, odpowiednio odpornych na rozpuszczalniki
i odpowiednio odpornych na ci$nienie przewodéw powietrza odprowadzajacych tadunki elektrostatyczne.

o Przed malowaniem uzytkownicy powinni by¢ odpowiednio uziemieni (za pomoca butw lub paskéw na piecie). Powinni
réwniez nosi¢ rekawice rozpraszajace lub odprowadzajace fadunki elektrostatyczne.

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z wytwarzanym hatasem:

o W czasie stosowania pistoletu natryskowego nalezy pamigtac o ochronie stuchu — stosowa¢ odpowiednie zabezpieczenie

(zatyczki do uszu).
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A UWAGA

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z potknigciem i upadkiem:

e Przewody sprezonego powietrza oraz wszelkie dodatkowe przewody nalezy rozmiesci¢ z dala od przej$c, ostrych
krawedzi, elementéw ruchomych oraz goracych powierzchni. Aby przesuna¢ kompresor, nie nalezy ciaggnaé przewodéw
ze sprezonym powietrzem.

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z niebezpiecznie wysokim ciSnieniem sprezonego powietrza nalezy:

o Utrzymywac pistolet natryskowy w nalezytym stanie oraz dokonywac przegladéw zgodnie z poleceniami zawartymi w
niniejszej instrukcji uzytkowania.

o Przed kazdym uzyciem upewni sig, ze ci$nienie powietrza oraz wszystkie systemy regulacyjne pistoletu natryskowego
sg odpowiednio ustawione - zgodnie z wymaganiami producentéw substancii, ktére maja by¢ natryskiwane.

o Upewnic sig, ze ci$nienie powietrza dostarczanego do pistoletu natryskowego nie przekracza maksymalnego zalecanego
ci$nienia powietrza. Przekroczenie moze spowodowac uszkodzenie pistoletu natryskowego i moze by¢ niebezpieczne
dla uzytkownika.

e Postepowac zgodnie z procedurami podczas redukowania cisnienia w uktadzie pistoletu natryskowego.

A UWAGA

W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z wylotem z gtowicy natryskowej:
e Przed uzyciem trzeba sprawdzi¢ glowice natryskowa.. Przed rozpoczgciem procesu natryskiwania nalezy upewnic sie, ze
gtowica jest prawidtowo zamocowana oraz sprawdzi¢, czy pistolet natryskowy nie jest zablokowany.
W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z ostrymi elementami:
¢ Nie wolno dotykac ostrego korica iglicy, gdy jest ona odstonigta i zachowac ostrozno$¢ podczas ich wymiany.
W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z nadwyrezeniem migsni:
o Stosujac pistolet natryskowy przez diuzszy czas nalezy robi¢ krétkie przerwy.
W celu zredukowania ryzyka zwigzanego z uszkodzeniem mienia:
o Pistolet natryskowy nalezy obstugiwac i serwisowac zgodnie z poleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji uzytkowania.
W celu zredukowania ryzyka zwiazanego ze skazeniem srodowiska:
o Natryskiwane substancje, rozpuszczalniki oraz materiaty czyszczace i komponenty elektroniczne musza by¢ utylizowane
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi zagospodarowania tego typu odpadéw.

Specyfikacja techniczna:

Poziom wibracji reki/ramienia operatora: ponizej 2.5 m/s?

Zadeklarowany poziom wibracji jest zgodny z norma EN 12096. Pomiary zostaty dokonane zgodnie z normami EN ISO 28662-1 oraz
EN ISO 20643.

Cidnienie akustyczne 85.5 dB(A)
Poziom gto$nosci: 96.7 dB(A)

Zadeklarowana gto$no$¢ odpowiada normie ISO 4871. Pomiar ci$nienia akustycznego wykonano zgodnie z norma EN IS0 11202.
Poziom glo$noSci zostat zmierzony zgodnie z norma EN ISO 3744.
Ocena zastosowania @ 12GExh IIB T4

WAZNE INFORMACJE:

Podane warto$ci dotyczace gtosnosci i wibracji pochodza z laboratorium testowego, gdzie pomiary wykonane zostaty zgodnie

z obowigzujgcymi standardami. Testy laboratoryjne nie dostarczaja wystarczajacych informacji na temat wszystkich mozliwych
kombinacji ekspozycji. Wartosci zmierzone w okreslonych, szczegdinych warunkach pracy moga by¢ wyzsze od zadeklarowanych w
niniejszej instrukcji. Wtasciwe wartosci ekspozycji oraz ryzyko utraty zdrowia jednostki sa specyficzne dla kazdej sytuacji i zalezg od
warunkow otoczenia, sposobu pracy danej osoby, materiatdw uzywanych przy wykonywaniu czynnosci, rodzaju stanowiska pracy

a takze czasu ekspozycji oraz stanu zdrowia danej osoby. Firma 3M nie ponosi odpowiedzialno$ci za konsekwencije stosowania
zadeklarowanych warto$ci zamiast faktycznych wartosci w celu oceny ryzyka pracy z urzadzeniem.

W celu uzyskania najnowszej wersji instrukcji, odwiedz strone internetowa 3M Naprawy blacharsko-lakiernicze
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000, USA
+1 6517331110

m September 13,2019

Szanowny Kliencie 3M,

Dzial Automotive Aftermarket Division (AAD) firmy 3M zaswiadcza, Ze nastgpujace pistolety
lakiernicze 3M spetniaja wymagania klasyfikacji jako urzadzenia o wysokim przeptywie i niskim
ci$nieniu (ang. ,,High Volume Low Pressure”, HVLP), gdy sa stosowane zgodnie z zaleceniami
firmy 3M. 3M AAD definiuje HVLP w oparciu o wytyczne normy EPA 40 CFR, czgs¢ 63,
podpunkt 6H (9 stycznia 2008 r.):

Seria pistoletow lakierniczych Accuspray One
System lakierniczy Accuspray, seria HG
System lakierniczy Accuspray, seria HGP

Uwaga: Dostepne s testowe dysze w celu zaprezentowania, ze sprzet lakierniczy 3M spetnia definicje

HVLP.

Osoba kontaktowa, ktora moze odpowiedzie¢ na dodatkowe pytania: Monica Bastien,
Wspotpracownik ds. zgodnosci z przepisami 3M AAD, tel. +1-651-733-1849.

Z powazaniem,
Alonzo Knowles

Kierownik ds. regulacyjnych
3M Automotive Aftermarket Division
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Deklaracja zgodnosci UE C €

Firma Pion
3M Company Automotive Aftermarket Division
Adres

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

z peitna odpowi i Scia, ze sprzet lub p (-y) sa zg z

ponizej, wraz z odnosnymi normami lub specyfik

P iot - nazwa lub (-y) p lub y y

Pistolety lakiernicze do lakieréw i podktadéw Accuspray i Accuspray ONE firmy
3M

Typ lub opis lub zamierzony cel uzycia lub klasa lub

sie do wy y i i
Numery czesci: 16579, 16570, 16577, 16587 i wszystkie produkty z zestawow,
ktdre zawierajg te numery czesci.

Numer seryjny lub zakres (jesli dotyczy):

Rok produkgji: ,,20ab” do ,,2099”, gdzie ,,ab” to dowolna liczba 2-cyfrowa. llustracja - typowa
z j p har izuj: Unii; wraz ze y ymi pop
Dyrektywy:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa w sprawie uzytku w atmosferze potencjalnie wybuchowej 2014/34/UE

Normy / Specyfil i i z ktéorymi ie jest w $ci lub w czesci, stosownie do okolicznosci:

EN ISO 12100:2010 Bezpieczenistwo maszyn. Ogélne zasady projektowania. Ocena ryzyka
i zmniejszanie ryzyka

EN 1953:2013 Urzadzenia do rozpylania i natryskiwania wyrobdw lakierowych. Wymagania
bezpieczenstwa

EN 14462:2005+A1:2009 Urzadzenia do powierzchniowej obrébki. Sposoby pomiaru hatasu urzadzen
do powierzchniowej obrébki tacznie z urzgdzeniami pomocniczymi. 2 i 3 klasa
doktadnosci

EN ISO 80079-36:2016* Atmosfery wybuchowe — Cze$¢ 36: Urzadzenia nieelektryczne do atmosfer

wybuchowych — Metodyka i wymagania

* @II 2GExhIBT4

Podpis Data Miejsce
10-20-2017 St. Paul, Minnesota USA
Imie i i osoby isuj j Tytut
Wade D. Kretman Dyrektor techniczny
Osoba up Zni do i ji i j, Z si iba we o
Nazwa i tytut Adres
Dr Mary (HM) Anstice, krajowy kierownik techniczny, opiekun | 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
ds. dziatalno$ci przemystowej Warwickshire, CV9 1PJ, Anglia, Wielka Brytania +44-1827-710373
ORYGINAL
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Opis ogdliny pistoletu natryskowego

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™ zostat zaprojektowany w celu uzyskania efektywnego, sprawnego oraz ekonomicznego
procesu naktadania farb, klejow, pokry¢ oraz warstw wykoriczeniowych na rézne powierzchnie. Ten pistolet natryskowy posiada
szeroki zakres regulacji natrysku oraz charakteryzuje sig bardzo niskim wspétczynnikiem nadmiernego rozpraszania strugi. Spéjna,
regulowana charakterystyka strugi w potaczeniu z catkowita atomizacja pozwala na uzyskanie wysokiej jakosci pokry¢ powierzchni
oraz catkowita kontrole nad procesem natrysku. Kazdy ultra-lekki pistolet natryskowy jest zaprojektowany w celu fatwego
trzymania, niezawodnosci, wytrzymatosci oraz w celu zapewnienia minimalnych kosztéw serwisowania. Pistolet natryskowy

3M™ Accuspray™ w pofaczeniu z systemem przygotowania farby 3M™ PPS™ zapewnia dodatkowa 0szczedno$¢ czasu i ilosci
uzywanych rozpuszczalnikow czyszczacych.

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™ jest przeznaczony do zastosowania profesjonalnego. Niewtasciwe zastosowanie
urzadzenia moze by¢ niebezpieczne. Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia lub akcesoriéw, jak stosowanie nadmiernego cisnienia,
modyfikowanie czgsci, stosowanie niekompatybilnych $rodkéw chemicznych lub cieczy, stosowanie zuzytych lub uszkodzonych
elementéw moze spowodowac powazne obrazenia ciata, pozar, eksplozje lub uszkodzenie mienia.

Prosimy o zapoznanie sig i przestrzeganie wszystkich zalecen dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcii.

Zawarto$¢ opakowania

Rozpakowywanie

Po wyjeciu komponentéw z opakowania nalezy sprawdzic, czy nie wystepuja zadne ukryte uszkodzenia oraz czy nie brakuje
zadnego elementu. Jezeli dowolny z elementéw jest uszkodzony lub nie ma go w zestawie, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dystrybutorem urzadzenia.

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™
e (Obudowa pistoletu natryskowego
e 3 Gtowice natryskowe
e Pomiar regulacji powietrza
o Instrukcja uzytkowania i konserwaciji pistoletu natryskowego

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™

Pistolet natryskowy 3M™ Accuspray™ posiada kompozytowa* obudowe, wymaga przeptywu powietrza o natgzeniu 285 I/min,
wspdtczynnik redukcji 2:1, przytacze przewodu powietrza sprezonego 1/4” BSP, maksymalne ci$nienie wlotowe** 1.4 bar. Ten
pistolet natryskowy jest przeznaczony do wspéipracy z uktadami sprezonego powietrza.

* Informacje na temat kompatybilno$ci materiatowej urzadzenia sg dostepne na zyczenie.
** Maksymalne ci$nienie wlotowe powietrza bedzie wynosito okoto 0.7 bar na ksztattce rozprowadzajacej powietrze
(kapie powietrznej).

Montaz i uzytkowanie pistoletu natryskowego

Uwaga: Przed podtaczeniem pistoletu do zrddfa sprezonego powietrza nalezy upewnic sie, ze wszystkie ponizej wymienione
czynnosci zostaty wykonane.

Uwaga: w przypadku stosowania z materiatami tatwopalnymi urzadzenie musi by¢ uziemione. Nalezy regularnie przeprowadza¢
test odpowiedniego uziemienia.

Jedna gtowica natryskowa jest wstepnie podtgczona do obudowy pistoletu natryskowego znajdujacego sie w opakowaniu (rys. 1).
Nalezy catkowicie podfaczy¢ gtowice do obudowy i zabezpieczy¢ ja. Postepowac zgodnie z procedura przedstawiong ponizej.

Podtaczanie gtowicy natryskowej

1. Nacisng¢ spust i przytrzymac go. (rys 2).

2. Przesuna¢ gtowice natryskowa nad iglica i wcisnac ja w obudowe pistoletu upewniajac sie, ze przyciski zwalniajace sg ustawione
w jednej linii z otworami zatrzaskéw. (rys. 3)

3. Zabezpieczy¢ gtowice natryskowa i upewnic sie, ze zatrzaski wyemitowaty charakterystyczne ,kliknigcie” a nastepnie zwolni¢
spust. (rys. 4)

Wazne: W celu wymiany gtowicy natryskowej nalezy po prostu nacisnaé przyciski zwalniajace i wyciagnac gtowice
natryskowa z obudowy pistoletu. Upewni¢ sig, Ze iglica jest czysta przed wymiana gltowicy natryskowej. Nastgpnie w celu
podtaczenia gtowicy natryskowej postepowac zgodnie z procedura ,,Instalacja gtowicy natryskowej”.

Podtaczanie przewodu sprezonego powietrza lub regulatora
Ztacze przewodu sprezonego powietrza, regulator ci$nienia lub zawér bezpieczefistwa musza by¢ podtaczone do wlotu powietrza
umieszczonego w podstawie pistoletu natryskowego.
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Wazne: Nie wolno uzywac obudowy pistoletu do dokregcania potaczenia pomiedzy pistoletem a regulatorem cisnienia.
Przyktad — podtaczanie regulatora cinienia:

1. Recznie przykreci¢ regulator ci$nienia powietrza sprezonego do wlotu powietrza w pistolecie. (rys. 5)
2. Uzywaé dwoch kluczy w celu dokrecenia regulatora cisnienia do pistoletu. Umiesci¢ jeden klucz na wlocie powietrza a drugi na
regulatorze cisnienia a nastgpnie dociagna¢ potaczenie. (rys. 6)

Ustawienie ciSnienia sprezonego powietrza

W celu uzyskania optymalnego natrysku nalezy w pierwszym etapie (tylko powietrze/czeSciowo nacisniety spust) ustawic cisnienie
na poziomie 30 psi (2.1 bar) nastepnie w drugim etapie (substancja/catkowicie nacisniety spust) cisnienie pracy powinno osiggnac¢
20 psi (1.4 bar)

Uwaga: Podczas pracy z urzadzeniem nalezy uzywac¢ wytgcznie nieuszkodzonych, odpowiednio odpornych na rozpuszczalniki
i odpowiednio odpornych na cisnienie przewodow powietrza odprowadzajacych tadunki elektrostatyczne.

Regulacja przeptywu cieczy

Natezenie przeptywu cieczy moze by¢ regulowane przez Srube regulacyjng iglicy, jak przedstawiono na rys. 7. Poczatkowo,
przekreci¢ delikatnie pokretto w prawo do momentu, az iglica bedzie przesuwata sie o bardzo krétki dystans (pociagna¢ spust w
celu sprawdzenie zakresu ruchu iglicy).

Nalezy uwazac aby nie przekreci¢ pokretta zbyt mocno. Gdy iglica przestanie sig poruszac, dalsze przekrecanie pokretta
regulacyjnego powoduje jedynie mocniejsze $ciskanie sprezyny i nie stuzy regulacji przeptywu. Nastepnie przekreci¢ pokretio
regulacyjne w lewo o dwa petne obroty.

Ta procedura regulacyjna stuzy jedynie poczatkowemu ustawieniu pistoletu natryskowego. Doktadna regulacja przeptywu bedzie
oparta na rodzaju cieczy, ktéra bedzie rozpylana oraz technice natrysku.

Uwaga: Przed malowaniem uzytkownicy powinni by¢ odpowiednio uziemieni (za pomoca butéw lub paskéw na pigcie). Powinni
réwniez nosi¢ rekawice rozpraszajace lub odprowadzajace fadunki elektrostatyczne.

Regulacja strumienia

Rozmiar strugi jest regulowany poprzez pokretto regulaciji wielkosci strugi, jak przedstawiono na p
rys. 8. W pierwszym podejsciu nalezy delikatnie przekreci¢ pokretto regulacyjne w prawo do momentu X~

uzyskania wrazenia, Ze nie zachodzi zadna zmiana w rozmiarze strugi. Nastgpnie, przekreci¢ pokretio w
lewo o jeden pefen obrét. Struga moze by¢ regulowana od bardzo waskiej do bardzo szerokiej.

Wazne: Wzor strugi moze by¢ zmieniony z poziomego na pionowy poprzez obrdcenie ksztattki
rozprowadzajacej powietrze (kapy powietrza) o jedng czwartg obrotu.

Wazne: Nie umieszcza¢ pistoletu w kapielach myjacych. Nalezy zapozna¢ si¢ i postepowac zgodnie z zaleceniami
bezpieczenstwa, jak rowniez stosowac odpowiedni stroj ochronny - zgodnie z informacjami zawartymi w karcie
charakterystyki produktu (MSDS) oraz na etykietach umieszczonych na pojemnikach z cieczami natryskiwanymi i myjacymi.

Co pewien czas nalezy smarowac ruchome elementy urzadzenia, jak iglica, gwinty regulatora ksztattu strugi, gwinty regulacyjne
iglicy oraz sprezyne.

Procedura czyszczenia pistoletu

1. Obnizy¢ ci$nienie powietrza sprezonego i cieczy w pistolecie oraz pojemniku na ciecz do cisnienia atmosferycznego.

2. Odtaczy¢ pistolet natryskowy od pojemnika 3M™ PPS™.

3. W celu przeptukania pistoletu natryskowego nalezy wprowadzi¢ odpowiedni i kompatybilny z pistoletem rozpuszczalnik do
kanatu cieczowego pistoletu i nacisnac¢ spust pistoletu powtarzajac operacje tak dtugo, az ciecz czyszczaca nie bedzie zawierata
zadnych zanieczyszczen.

Wazne: Jesli to mozliwe, nalezy wyczyscic¢ gtowice natryskowe przed utylizacjg . Wszystkie zuzyte glowice natryskowe powinny
by¢ sktadowane zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi zagospodarowania odpaddw i ochrony Srodowiska. W
celu wymiany gtowicy natryskowej, prosimy o odwotanie si¢ do rozdziatu ,Mocowanie gtowicy natryskowej”.

OSTRZEZENIE:
o Nie kierowaé pistoletu natryskowego bezposrednio w gére podczas jego czyszczenia.
¢ Nie zanurzac pistoletu natryskowego w rozpuszczalnikach.

¢ Nie uzywac¢ metalowych narzedzi w celu przeczyszczenia otworéw w ksztattce rozprowadzajacej powietrze, gdyz moze to
doprowadzi¢ do zarysowania ksztattki; zarysowana ksztattka moze spowodowac znieksztatcenie wzoru strugi.
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Wazne: Nie umieszczac pistoletu natryskowego w myjkach
Sladowe ilosci rozpuszczalnika pozostawione w kanatach powietrznych pistoletu natryskowego moga spowodowaé pogorszenie

jakosci wykoriczenia powierzchni. Nie stosowaé metod czyszczenia, ktére moga doprowadzi¢ do przedostania sig rozpuszczalnika
do wnetrza kanatéw powietrznych pistoletu. Unikac kontaktu regulatora cisnienia powietrza oraz wskaznikéw z rozpuszczalnikiem,
gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia tych elementéw.

Lista czesci zamiennych i akcesoriow

Numer katalogowy Opis
16612
16611
16609

Czesci zamienne

Rozmiary gtowic natryskowych (mm)

3M™ Accuspray™ Zestaw gtowic natryskowych 1,4 mm 1,4
3M™ Accuspray™ Zestaw glowic natryskowych 1,8 mm 1,8
3M™ Accuspray™ Zestaw gtowic natryskowych 2,0 mm 2,0

16571 3M™ Accuspray™ Iglica HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulator ci$nienia powietrza NA
Problemy i rozwigzania
Problem Przyczyna Rozwiazanie
Zablokowana ksztattka rozprowadzajaca — .
X ) - Wymieni¢ gtowice natryskowg
Staby strumien wyptywu powietrze (kapa powietrzna) lub iglica

Zgieta iglica

Wymieni¢ iglice

Zbyt duzo cieczy natryskiwane
w $rodku strugi

Zbyt niskie cisnienie sprezonego
powietrza

Zwigkszy¢ cisnienie sprezonego powietrza

Przerywany strumien
substancji

Niski poziom cieczy w kubku
lakierniczym

Uzupetnié¢ ciecz w zbiorniku

Zbyt maty strumien lakieru /
brak przeptywu

Zablokowana iglica

Wymieni¢ gtowice natryskowa

Spadek ci$nienia sprezonego powietrza

Sprawdzi¢ stan sprezarki

Pusty kubek lakierniczy 3M™ PpPS™

Uzupetnié ciecz w zbiorniku

Zapchane przewody powietrzne

Wymieni¢ gtowice natryskowa

Zbyt duze pole natryskiwania

Pistolet natryskowy znajduje sig zbyt
daleko od celu

Idealna odlegtos¢ to 150-200 mm

Zbyt wysokie natgzenie przeptywu
sprezonego powietrza dla natryskiwanej
cieczy

Zmniejszy¢ przeptyw sprezonego powietrza

Przeciek/wyciek farby

Uszkodzona/zuzyta gtowica natryskowa

Wymieni¢ gtowice natryskowa

Iglica nie cofa sig

Upewnic sie, ze sprezyna iglicy znajduje sie na
wiasciwym miejscu

Wyczyscic iglice odpowiednim
rozpuszczalnikiem

Gwarancja oraz dane kontaktowe
3M gwarantuje, ze w przypadku korzystania z produktu zgodnie z pisemnymi instrukcjami 3M, pistolet natryskowy 3M bedzie
wolny od wad materiatowych i produkcyjnych przez okres 12 miesigcy od daty zakupu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
sytuacji bedacych wynikiem standardowego procesu zuzywania sig elementow, nastepstw uzytkowania produktu niezgodnie

z przeznaczeniem lub nie przestrzegania polecen instrukcji obstugi 3M, uszkodzen przypadkowych oraz bedacych wynikiem
przeprowadzonych modyfikacji. Podczas zgtaszania roszczenia gwarancyjnego nalezy przedstawi¢ dowdd zakupu urzadzenia. W
celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat gwarancji prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta 3M. Niniejsza
gwarancja nie narusza lub w Zaden sposob nie ogranicza ustawowych praw uzytkownika.

Zachowac¢ dowod zakupu urzadzenia w celu przedstawienia w przypadku roszczenia z tytutu gwarancii. Wszelkie
informacje oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji sa zgodne ze stanem faktycznym w momencie publikacji. 3M
zastrzega sobie prawo do dokonywania wszelkich zmian w dowolnym momencie bez koniecznosci powiadomienia.

Wydrukowano w U.S.A. ©3M 2019.
3M, Accuspray oraz PPS sg znakami towarowymi firmy 3M.
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Pistol de vopsire 3M Accuspray
Instructiuni de siguranta

Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile privind securitatea cuprinse in instructiuni inainte de asamblarea si utilizarea
pistolului 3M™ Accuspray™. Pastrati aceste instructiuni pentru a le putea consulta mai tarziu. Consultati Fisa de
siguranta si eticheta oricarui produs pe care intentionati sa-I folositi impreuna cu acest echipament.

Utilizare prevazuta
Pistolul de vopsit 3M™ Accuspray™ si atomizatoarele sunt destinate strict pentru uz profesional. Acestea sunt menite sa satisfaca
nevoile Dumneavoastra cu privire la calitate, atomizare dar si o rata de aplicare pe produse mult mai larga.

Pistolul de vopsire trebuie asamblat conform instructiunilor din manualul de utilizare al Pistolului de vopsire
3M™ Accuspray™ si trebuie utilizat exclusiv in medii profesionale/industriale. Sistemul nu a fost evaluat pentru folosirea
in alte scopuri.

Explicatia pictogramelor

Indica o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitata, poate duce la deces sau poate
A AVERTISMENT | provoca leziuni grave.

Indica o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate provoca leziuni usoare
A ATENTIE sau moderate.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscurile asociate utilizérii acestui produs:
o Cititi, intelegeti i urmati toate instructiunile privind securitatea cuprinse in acest manual pentru evitarea riscurilor.
o Aplicatorul trebuie folosit exclusiv de personalul care are pregatirea necesara si care este constient de pericolele posibile
asociate utilizarii acestuia;
o Nu folositi produsul in jurul copiilor nesupravegheati.
¢ Nu aduceti modificdri produsului.
o Aliniati-va cu normele locale in ceea ce priveste ventilatia, operatiunile, protectia impotriva incendiilor, a mentenantei,
curatdrii si depozitarii.
Pentru a reduce riscurile asociate expunerii la produse chimice:
¢ Nu indreptati pistolul de vopsire spre dumneavoastrd sau spre alte persoane
o Verificati intotdeauna echipamentul inainte de utilizare. Reparati sau inlocuiti componentele defecte.
o Purtati intotdeauna echipament de protectie individual corespunzdtor pentru protectia ochilor si a pielii, protectia
respiratorie si auditiva
Pentru a reduce riscurile asociate incendiilor si exploziilor:
o Pastrati ventilatia adecvata conform cu MSDS si eticheta de toxicologie a fiecarui produs utilizat
¢ Toate sursele provocatoare de incendiu (cum ar fi fumatul) trebuie indepartate de pe suprafata de lucru
o Pastrati in permanenta pregatit pentru a fi folosit un extinctor sau un alt echipament pentru stingerea incendiilor
e (Cand utilizati aceastd unitate, utilizati numai furtunuri pneumatice nedeteriorate, rezistente la solventi si adecvate
la presiune.
o Tnainte de vopsire, utilizatorii trebuie s fie impéamantati corespunzator (fie prin intermediul pantofilor, fie cu curele de
cdlcaie) si trebuie sa poarte manusi statice-disipative sau statice-conductoare.

Pentru a reduce riscurile asociate expunerii la zgomote:
e Purtati echipamente pentru protectie auditiva in timpul utilizarii pistolului de vopsire
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A ATENTIE

Pentru reducerea riscurilor ce pot aparea in urma impiedicarii sau caderii:
¢ Indepartati furtunul de aer sau orice alte extensii de cabluri din zona de trafic, zone cu margini ascutite, accesorii mobile
sau suprafete incinse. Nu trageti de furtunul de aer pentru a muta compresorul.
Pentru reducerea riscurilor asociate cu presiunea periculoasa:
o ingrijiti si pastrati pistolul conform instructionilor din manual.
e asigurati-va cd alimentarea cu aer gi toate regulatoarele de presiune ale aplicatorului sunt reglate conform
recomandarilor de folosire.
e asigurati-va cd alimentarea cu aer a pistolului nu depaseste presiunea maxima recomandata.
e urmati indeaproape procedurile recomandate pentru eliberarea presiunii din pistol

A ATENTIE

Pentru reducerea riscurilor ce pot aparea in urma impactului cu un proiectil cu varf atomizator:

o asigurati-va intotdeauna ca varful atomizator este bine prins si testati pistolul inainte de fiecare utilizare
Pentru reducerea riscurilor asociate cu varful ascutit:

e nu atingeti varful ascutit al indicatorului de fluid cand este expus si manevrati cu atentie in timpul inlocuirii.
Pentru reducerea riscurilor asociate intinderilor de muschi:

o evitati folosirea continud a echipamentului; luati scurte pauze.
Pentru reducerea riscurilor asociate cu pagube materiale:

e pastrati si reparati pistolul conform recomandérilor din manual.
Pentru reducerea riscurilor de contaminare a mediului:

o solutiile pulverizate, solventii, alte solutii de curatat si componentele electronice trebuie aruncate in conformitate cu

reglementdrile in vigoare.

Specificatii tehnice

Vibratia la nivelul bratelor operatorului: mai mic de 2.5 m/s?

Nivelul de vibratii inregistrat este in conformitate cu standardul EN 12096, masurile de precautie sunt in conformitate cu standardul
EN IS0 28662-1 si EN 1SO 20643.

Nivel presiune sunet: 85.5 dB(A)
Nivel putere acustica: 96.7 dB(A)

Nivelurile de zgomot inregistrate sunt in conformitate cu ISO 4871. Masuratorile de presiune a zgomotului sunt efectuate in
conformitate cu standardul EN ISO 11202.
Utilizare evaluata €y Il 2G Ex h IIB T4

Nota

Nivelul de zgomot si vibratii declarate reies din testérile facute in laborator in conformitate cu standardele inregistrate si nu sunt
supuse tuturor gradelor de risc. Valorile masurate intr-o anumita zona de lucru pot fi mai mari decat valorile declarate. Valorile reale
de expunere la risc sunt unice pentru fiecare individ sau situatie si depind de mediul inconjurator, de modul in care fiecare individ
lucreaza, de materialele speciale cu care se lucreazd, design-ul spatiului de lucru, precum i de timpul de expunere i conditia fizica
a operatorului. 3M nu poate fi tras la raspundere pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in locul valorilor reale pentru orice
evaluare a riscului individual.

Pentru cea mai recenta versiune a acestui manual, va rugam vizitati pagina locala de internet 3M Reparatii auto.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13, 2019

Stimate client 3M,

Compania 3M, Automotive Aftermarket Division, certifica faptul ca urmatoarele pulverizatoare
3M indeplinesc criteriile de clasificare ca echipamente de pulverizare cu volum inalt, presiune
redusa (,,HVLP”) atunci cand sunt folosite in conformitate cu instructiunile de utilizare
recomandate de catre 3M. 3M AAD defineste ,,HVLP” pe baza liniilor directoare prezentate in
EPA 40 CFR Partea 63, sub-partea 6H (9 ianuarie 2008):

Seria pulverizator Accuspray One Spray
Sistem de pulverizare Accuspray, seria HG
Sistem de pulverizare Accuspray, seria HGP

Nota - Capacele de aer de test sunt disponibile pentru a demonstra ca echipamentele de pulverizare 3M

sunt conforme clasificarii HVLP.

In cazul in care exista intrebdri suplimentare, va rugdm si o contactati pe d-na Monica Bastien,
Asociat de Conformitate cu Reglementarile 3M AAD, la numarul 651-733-1849.

Cu stima,

Alonzo Knowles
Coordonator Reglementare
3M Automotive Aftermarket Division
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Declaratia de conformitate UE C E

Companie Divizie
Xopmavia 3M Divizia Automotive Aftermarket
Adresa

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN SUA 55144-1000

Prin pr a pe proprie ra ca i sau pr ( a cerintele legale
i mai jos, precum si ale delor sau ifi iilor la care se face referire.

Obiect - p i si/sau a i si/sau numarul unic de

identificare:

Pistoale pentru vopsire si acoperire ,,Accuspray” 3M si , Accuspray ONE” &

Tipul si/sau descrierea si/sau scopul prevazut sau clasa de echipament si/sau

tii par
Coduri piese: 16579, 16570, 16577, 16587 si toate produsele din set care
includ aceste coduri ale pieselor.

Fn

Numar de serie sau gama (daca este cazul):
Anul fabricatiei: ,20ab” - ,2099”, unde ,ab” este orice numar format din 2 cifre. llustratie - general
Se conformeaza urma i itii legale de ar izare ale Uniunii, precum si modificarilor ulterioare
Directive:

Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice, Directiva 2014/34/UE ATEX

i integral sau partial, dupa caz:

EN I1SO 12100:2010 Siguranta echipamentelor tehnice. Principii generale pentru proiectare.

Evaluarea riscului si reducerea riscurilor

EN 1953:2013 Echipamente de atomizare si pulverizare pentru materiale de acoperire. Cerinte
de sigurantd

EN 14462: 2005 + A1:2009 Echipamente de tratare a suprafetei. Cod de testare a zgomotului pentru

echipamentele de tratare a suprafetei, inclusiv echipamentele sale auxiliare de
manipulare. Gradele de precizie 2 si 3

EN ISO 80079-36:2016* Atmosfere explozive - Partea 36: Echipamente neelectrice pentru atmosfere
explozive. Metodad de baza si cerinte

° @II 2GExhIBT4

Semnatura Data Loc

10-20-2017 St. Paul, Minnesota SUA
Numele semnatarului Titlu
Wade D. Kretman Director tehnic
Persoana i asai a tehnic, ilita in
Nume si titlu Adresa
Dr. Mary (HM) Anstice, Presedinte tehnic de tard, Sponsor de | 3M Marea Britanie PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
afaceri industriale CV9 1PJ, Anglia, Marea Britanie + 44-1827-710373
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Detalii generale pistol aplicare vopsea

Pistolul pentru aplicarea vopselei 3SM™ Accuspray™ a fost conceput din interior spre exterior pentru o mai bund eficientd, dar si
economie n aplicarea vopselei, adezivilor si a altor straturi intermediare. Acest pistol prezinta un jet cu presiune ridicata. Atomizorul
prezintd un jet moale, strans si ajustabil, rezultand astfel o suprafati bine finisata si controlata. Fiecare pistol este conceput pentru
a fi usor manipulat, durabil si a necesita costuri minime de mentenanta. Pistolul 3SM™ Accuspray™ impreund cu Sistemul de
preparare a vopselei 3SM™ PPS™ permit o utilizare mai eficienta a timpului si a solventilor de curatare.

Pistolul pentru aplicarea vopselei 3M™ Accuspray™ este destinat uzului profesional. Folosirea necorespunzatoare a
echipamentului sau accesoriilor (presiune prea ridicatd, modificarea componentelor, utilizarea unor substante chimice sau fluide
incompatibile, utilizarea unor componente folosite, uzate) poate aduce diverse riscuri (foc, explozii, raniri sau alte daune).

Cititi si urmati Instructiunile de siguranta.

Continut

Despachetare

Scoateti componentele din cutie. Verificati daca au daune ascunse si/sau elemente care lipsesc. Dacd descoperiti orice daune si/sau
piese lipsa, contactati distribuitorul dumneavoastra imediat.

Kitul Dumneavoastra cu aplicator 3M™ Accuspray™ include:
e Aplicator
e 3 Varfuri atomizatoare
* Regulator flux de aer
e Manual pentru aplicator

Aplicatorul 3M™ Accuspray™
Caracteristicile aplicatorului 3M™ Accuspray™ sunt: corpul negru compozit, consum de aer 285L/min, rata de reducere 2:1,
intrarea in pistol 1/4” si presiune maximéa 1.4 bar.

Pistolul se va folosi cuplat la sistemul de aer comprimat.

*Informatii referitoare la materiale compatibile - la cerere.
** Presiunea maxima la iesire este de aproximativ 0.7 bar

Functionarea si modul de folosire al pistolului de vopsit

Nota: Rugam finalizati citirea pasilor de mai jos fnainte de a conecta pistolul la toate sursele. Capul atomizor va fi deja atasat la
pistolul de vopsit in pachet (fig. 1). Va trebui doar sd il securizati de corpul pistolului. Urmati procedura de mai jos:

Nota: Cand este utilizat cu materiale inflamabile, acest dispozitiv trebuie pus la pamant. Trebuie sa se efectueze in mod regulat un
test pentru impamantarea adecvata.

Atasgarea capului atomizor

1. Apasati tragaciul si mentineti (fig. 2)

2. Lasati capul atomizor sa alunece peste acul fluidului i impingeti pistolul in spate, asigurandu-va ca butoanele de declangare sunt
aliniate cu blocajele (fig.3)

3. Asiguraii capul atomizor pand se va auzi “click”, apoi apasati tragaciul (fig. 4).

Nota: Pentru a schimba capul atomizor presati butonul de declantare si trageti capul atomizor in afara pistolului.
Asigurati-va ca acul fluidului este curat cand inlocuiti capul atomizor. Apoi urmati procedura de “Atasare a capului
atomizor” pentru conectarea acestuia.

Atasarea Cuplei de aer sau a Regulatorului de presiune
Cupla de aer si regulatorul de presiune trebuie sa fie conectate la orificiul de aer din corpul pistolului.

Nota: Nu folositi corpul pistolului pentru a fixa regulatorul de presiune.
Exemplu de conectare a regulatorului de aer

1. Atasati manual regulatorul de aer in orificiul de aer, prin ingurubare (fig.5)
2. Folositi doua chei pentru a conecta regulatorul de presiune. Folositi una pentru a regla orificiul de aer, iar cealalta pentru a potrivi
regulatorul. Apoi ingurubati si strangeti.
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Setarea presiunii de aer
Setati prima faza (doar aer / greutate partiala de tragere) la 30 psi (2.1 bar), iar apoi la a doua (si fluid si aer / greutate completa de
tragere) presiunea operationala va indica 20 psi pentru o performanta maxima la pulverizare.

Nota: Cand utilizati aceasta unitate, utilizati numai furtunuri pneumatice nedeteriorate, rezistente la solventi si adecvate la presiune.

Ajustarea jetului de fluid
Jetul de fluid poate fi ajustat folosind surubul de reglare a acului de fluid conform fig.7. Ca un punct de pornire, intoarceti usor
manerul in sensul acelor de ceasornic pana cand fluidul va incepe sé treaca (apasati tragaciul pentru a verifica).

Nu strangeti prea mult. Dupa ce fluidul nu mai trece, strangerea doar va regla jetul si nu va folosi in ajustare. Apoi intoarceti manerul
complet, de 2 ori, in sensul acelor de ceasornic. Aceste proceduri de ajustare vor folosi doar ca pas de pornire. Reglajele fine se vor
face in functie de material gi tehnica.

Nota: inainte de vopsire, utilizatorii trebuie s fie impdmantati corespunzitor (fie prin intermediul pantofilor, fie cu curele de calcéie)
si trebuie sa poarte manusi statice-disipative sau statice-conductoare.

Reglarea dimensiunii jetului

Dimensiunea jetului este reglatd de manerul de reglaj conform fig.8. Ca prim pas, intoarceti manerul in m@ .,
sensul acelor de ceasornic pand cand nu va mai fi nevoie de ajustare. Apoi, intoarceti manerul in sensul \S=/

acelor de ceasornic intr-o rotatie completd. Reglarea dimensiunii jetului va permite sa vopsiti portiuni de

diferite dimensiuni. =
©

Jetul de vopsire poate fi schimbat din vertical in orizontal, rotind capsula de aer un sfert de
rotatie/

Nu puneti in pistol apa. Cititi instructiunile de folosire si siguranta si folositi echipament protector conform fisei de
protectie a muncii.

Se cere lubrefierea periodica a componentelor, precum acul fluid, reglajul de jet si de fluid

Procesul de curatare

1. Eliberati presiunea aerului si a fluidului din pistol

2. Detagati pistolul de vopsire de 3M™ PPS™Cup.

3. Pentru a curata pistolul se va pulveriza solvent compatibil in acesta in timp ce se apasa tragaciul , pand cand apare solutia
de curatare.

Nota: Dacd este posibil, curatati capul atomizor inainte de a-I inlocui/distruge. Toate capetele atomizatoare folosite se vor distruge
conform legislatiei in vigoare. Pentru inlocuirea acestora, consultati sectiunea “Atasarea capului atomizor”.

Nota:
e Nu apasati tragaciul in timp ce curatati pistolul.
o Nu puneti pistolul in solvent.
o Nu folositi bucdti metalice pentru a curdta orificiile de aer, deoarece acestea ar putea fi zgariate. Zgarieturile pot
distruge amortizorul.

Nota: Nu lasati solutie de curatare in pistolul de vopsire.
Solventul Idsat in pistolul de vopsire poate afecta calitatea vopsirii. Nu folositi nicio metoda de curatare care poate sd permita
solventului accesul in orificiile de aer.

Lista de consumabile si accesorii

Numar catalog Descriere Dimensiune duza (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Kit duze 1.4mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Kit duze 1.8mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Kit duze 2.0mm 2.0

Piese de schimb

16571 3M™ Accuspray™ - Ac pentru pistol HG09, HG18 & HG14 NA

16573 Regulator de presiune 16574 NA
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Remedierea defectelor tehnice

Problema

Cauza

Remediu

Pulverizare saracd

Virfuri infundate

inlocuirea vérfului atomizator

Ac fluid inclinat

inlocuirea indicatorului de fluid

Greutatea atomizorului

Presiune scazutd la atomizare

Cregterea presiunii la atomizare

Pulverizare cu intermitente

Jet scazut in varf

Reincarcati cu fluid

Flux de vopsea insuficient/
inexistent

Varf colmatat

Tnlocuirea vérfului atomizator

Pierdere de presiune

Verificare sursa aer

Goliti paharul 3M™ PPS™

Addugati lichid

Pasaj colmatat

inlocuirea vérfului atomizator

Pulverizare excesivd

Aplicatorul prea indepartat fatd de
obiectiv

150-200 mm ideal

Presiunea prea mare in varful
atomizorului

Scdderea presiunii atomizorului

Scurgeri

Varfuri atomizatoare deteriorate/utilizate

Tnlocuirea vérfului atomizator

Acul fluid nu e inchis

Asigurati ca sursa acului fluid este pozitionata

corect

Curatati indicatorul de lichide cu
solventul potrivit

Garantie si informatii de contact

3M garanteaza ca, folosit conform instructionilor scrise ale 3M, echipamentul de pulverizare nu se va defecta pentru o perioada

de 12 luni de la achizitionare. Aceasta garantie exclude uzura normald a echipamentului, neutilizarea acestuia in conformitate cu
recomandarile 3M, abuzul, accidentele, vechimea sau abuzul. Pentru orice plangere legata de garantie trebuie facuta dovada plidtii.
Pentru detalii suplimentare legate de garantie va rugam contactati serviciul de relatii cu clientii al 3M. Aceasta garantie nu afecteaza
si nu reduce in niciun fel drepturile statuare.

Pastrati dovada de plata pentru orice alte plangeri viitoare. Toate datele scrise si vizuale cuprinse in acest document
reflecta cele mai recente informatii despre produs disponibile la momentul publicarii. 3M isi rezerva dreptul de a face
modificari in orice moment, fara notificare.

Tiparit in U.S.A. © 3M 2019. 3M, Accuspray si PPS sunt marci ale 3M Company.

95



Bezpecnostni prohlaseni pro strikaci pistoli
3M™ Accuspray™

Pred nastavenim a uvedenim jakeékoli stiikaci pistole 3M™ Accuspray™ do provozu si prectéte a prostudujte vSechny
bezpeénostni informace uvedené v tomto navodu a fid'te se jimi. Uchovejte tyto pokyny pro pozdéjsi pouziti. Pfed pouzitim
tohoto vybaveni 3M si prostudujte bezpecnostni list a obal kazdého materialu uréeného k nastfiku.

Uréené pouziti:

Stfikaci pistole a tryska 3M™ Accuspray™ jsou urceny pouze pro profesionalni pouZiti. Jejich Gcelem je poskytovani kyZené kvality,
stupné atomizace a vykonu nutné pro vyssi objemy produkce.

Tato stfikaci pistole musi byt nastavena podle Navodu k pouZiti stfikaci pistole 3M™ Accuspray™. Je uréena k pouziti
pouze v profesionalnim/priimyslovém prostiedi. Pro jiné ucely nebyla vyvijena.

Vysvétleni bezpeénostnich symbolii a nasledki.

A VAROVANi Upozorfiuje na nebezpec€nou situaci, ktera by pfipadné mohla vést k vaznému zranéni nebo dmrti.

. Upozorfiuje na nebezpec€nou situaci, ktera by pfipadné mohla vést k leh¢imu nebo stfedné
A VYSTRAHA | t&7kému poranéni.

A VAROVANi

Pro sniZeni nebezpedi a rizik spojenych s pouzitim tohoto vyrobku:
o Prectete a prostuduijte si vsechny bezpe&nostni pokyny v prislusnych navodech a pfiruckéch a fidte se jimi. Vyhnete se
tim moznym bezpecnostnim rizikim.
e Tento pfistroj mohou pouZivat pouze profesiondlové obeznameni s moznymi bezpecnostnimi riziky.
o Tento vyrobek nepouZivejte v blizkosti déti bez dozoru.
e\ zadném pfipadé neupravujte jakoukoli ¢ast tohoto pfistroje.
o VZdy se fidte mistnimi pfedpisy tykajicimi se ventilace, protipozarni ochrany, provozu, idrzby, administrativy a likvidace.
Pro snizeni rizik spojenych s kontaktem s chemikaliemi:
o Stiikaci pistoli nikdy nemifte na jiné osoby a neméjte Zadnou Cast téla pred rozpraSovaci hlavici.
o Pred pouzitim stfikaciho zafizeni zkontrolujte, zda neni poSkozeno a zda pracuje bezchybné. Opotfebené, poskozené nebo
nefunkéni ¢asti opravte nebo vymérite.
* Pfi manipulaci se zafizenim, michani barev a stfikani noste vzdy obleCeni a vybaveni chranici zrak, kiiZi, sluch a dychaci
Ustroji, podle instrukci uvedenych v bezpe¢nostnim listu a na obalu materilu.
Pro snizeni rizik spojenych s ohném a vybuchem:
e Pro kazdy material pouZity v pracovnim prostredi k nastfiku udrzujte dostatecnou ventilaci podle bezpe€nostniho listu a
obalu nastfikového materiélu.
o V prostiedi, kde probiha néstfik, se nesméji nachazet zadné zdroje zazehu, jako napr. koureni.
oV prostfedi, kde probiha nastrik, méjte vzdy po ruce schvaleny hasici pfistroj nebo jiné protipozarni vybaveni.
¢ P¥i provozu této jednotky pouZivejte pouze staticky vodivé vzduchové hadice, které jsou neposkozené, adekvatné odolné
v{ici rozpoustédiiim a vhodné tlakové dimenzované.
e Pred natiranim se oCekavd, Ze uZivatelé zajisti své fadné uzemnéni (bud botami, nebo popruhy na paté) a Ze na sobé
budou mit staticky disipativni nebo staticky vodivé rukavice.
Pro snizeni rizik spojenych s hlukem:
o Pfi pouZiti stfikaci pistole vzdy pouZzivejte prostfedek na ochranu sluchu.
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A VYSTRAHA

Pro snizeni rizik spojenych se zakopnutim a upadnutim:
o Hadice na stlaceny vzduch a jakékoli prodluZovaci kabely vedte mimo frekventované prostory, vyhnéte se ostrym hranam,
pohyblivym soucastem a horkym povrchim. Pii pfemistovani kompresoru netahejte za vzduchové hadice.
Pro sniZeni rizik spojenych se stlacenym vzduchem:
e Stiikaci pistoli udrzujte a manipulujte s ni podle pokynil v tomto navodu.
e Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou vSechny regulatory nanaseciho systému a pfivodni vzduch nastaveny podle
doporuceni pro dany pouZity material.
o Ujistéte se, Ze pfivodni vzduch do stfikaci pistole neni pod tlakem prevySujicim doporuéeny maximalni tlak. Takova situace
by mohla poSkodit stfikaci pistoli a vést k nebezpeci.
e Pro uvolnéni vzduchu ze stfikaci pistole vZdy dodrZujte nezbytné postupy uvolnéni vzduchu.

A VYSTRAHA

Pro snizeni rizik spojenych s kontaktem s materidlem z trysky:
o Pred kazdym pouZitim vZdy zkontrolujte, zda je tryska pevné na svém misté a vyzkousenim stfikaci pistole zkontrolujte,
zda se nékde neobjevila prekazka branici proudéni vzduchu nebo materialu.
Pro sniZeni rizik spojenych s ostrou Spickou jehly:
¢ Po obnazeni jehly se nedotykejte jejiho ostrého konce a pfi vyméné jehel postupujte opatrné.
Pro sniZeni rizik spojenych s namahou svali:
e \lyvarujte se pouzivani nastfikového vybaveni bez obéasnych prestavek.
Pro snizeni rizik spojenych se Skodou na majetku:
o Strikaci pistoli udrzujte podle pokyn( uvedenych v tomto navodu.
Pro snizeni rizik spojenych s kontaminaci prostiedi:
o Nastfikové materidly, rozpoustédla, jiné Cistici prostfedky a elektronické souc¢astky musi byt likvidovany v souladu s
mistnimi predpisy.

Technické tdaje:
Urovefi vibrace prenasené na ruku/paZi uzivatele: méng nez 2,5 m/s?
Uvadéna uroven vibrace je v souladu s EN 12096, méfeni byla provedena v souladu s normami EN IS0 28662-1 a EN ISO 20643.

Uroveri akustického tiaku: 85,5 dB(A)
Uroven hluku: 96,7 dB(A)

Uvedené trovné hluku odpovidaji ISO 4871. Méfeni akustického tlaku byla provedena v souladu s normou EN ISO 11202. MéFeni
tirovné hluku byla provedena v souladu s normou EN ISO 3744.
Nominaini pouZiti €y Il 2G Ex h 1B T4

DOLEZITE UPOZORNENi:

Uvedené hodnoty trovné hluku a vibraci jsou vysledkem laboratornich test(i v souladu s uvedenymi normami a neposkytuji
dostate¢né hodnoceni rizik pro vSechny situace. Hodnoty namérené v ur¢itém pracovnim prostredi mohou byt vy$si nez uvedené
hodnoty. Skutecné hodnoty a rozsah rizika trazu jsou specifické a riizné pro kazdou situaci a zaviseji na okolnim prostiedi, zplisobu
préace uzivatele, konkrétnim pouzitém materialu, uzpsobeni daného pracovisté, jakoz i fyzickém stavu uZivatele a doby vystaveni
témto vlivim. 3M nemiiZe byt odpovédna za nasledky chybného vyhodnoceni rizik pro konkrétni situaci plynouciho z aplikace zde
uvedenych hodnot namisto aktualnich hodnot.

Aktualni manudl najdete na webovych strankach 3M oprava po havérii.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13, 2019

Vazeny zakazniku spole¢nosti 3M,

spole¢nost 3M (divize s nahradnimi autodily) potvrzuje, Ze nasledujici sttikaci pistole 3M spliiuji
pozadavky pro klasifikaci jako vysokoobjemové nizkotlaké (,,HVLP®) stiikaci zafizeni, pokud
jsou provozovany v souladu s doporu¢enymi pokyny pro pouziti spoleénosti 3M. Spole¢nost
(3M, divize s nahradnimi autodily), definuje ,,HVLP* na zaklad¢ pokyni uvedenych ve standardu
EPA 40 CFR ¢ast 63, hlava 6H (9. ledna 2008):

Rada stiikacich pistoli Accuspray ONE
Stiikaci systém Accuspray, fada HG
Stiikaci systém Accuspray, fada HGP

Poznamka — testovaci vzduchové uzavéry jsou k dispozici za Gi¢elem prokazani, Ze stikaci zatizeni 3M

spliuje definici HVLP.

Mate-li jakékoliv dalsi otazky, kontaktujte spolupracovnika spole¢nosti 3M pro dodrzovani
predpist divize s nahradnimi autodily, Monicu Bastien, na ¢isle 651 733 1849.

S pozdravem

Alonzo Knowles
Vedouci pro dodrzovani ptedpisi
Divize s nahradnimi autodily 3M
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Prohlaseni o shodé EU C E

Spoleénost Divize
3M Company Divize s ndhradnimi autodily
Adresa

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN, USA 55144-1000

P je na svou vy p ze toto zaFizeni nebo tyto produkty spliiuji pfislusné zakladni pozadavky nize
ych pravnich predpisi a také énich norem nebo specifikaci
Piedmét - Nazev produktu a/nebo ¢isla G a/nebo jedineé i ifil

Strikaci pistole 3M , Accuspray” a ,Accuspray ONE“

Typ a/nebo popis a/nebo zamysleny ucel nebo tfida zafizeni a/nebo zvlastni
p inky jici se k p ani pr é
Cisla dilG: 16579, 16570, 16577, 16587 a viechny sady produktd, které

obsahuji tato cisla dilG.

Sériové &islo nebo rozsah (pokud je k dispozici):

Rok vyroby: ,,20ab“ az , 2099, kde ,,ab” je libovolné dvoumistné &islo. llustrace - typicka
i i har i é pravni predpisy Unie spolu se véemi vy ymi do $niho dne:

Smérnice:

Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smérnice ATEX, 2014/34/EU

Nor ifil i v plné mife nebo podle potieby pouze ¢astec¢né:

EN I1SO 12100:2010 Bezpecnost strojnich zafizeni. VSeobecné zésady pro konstrukci. Posouzeni
rizika a snizovani rizika.

EN 1953:2013 RozpraSovaci a stfikaci zafizeni pro natérové hmoty. Bezpecnostni pozadavky.

EN 14462:2005+A1:2009 Zatizeni pro povrchovou Upravu. Zkusebni predpis pro hluk ze zafizeni pro

povrchovou Upravu véetné jejich pomocného manipulacniho zafizeni. Tridy
presnosti 2 a 3.

EN ISO 80079-36:2016* Vybus$né atmosféry — Cast 36: Neelektrickd zafizeni pro vybusné atmosféry —
Z&kladni metody a pozadavky.

* @II 2GExhIBT4

Podpis Datum Misto
10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA
Jméno podepisuji Pozice
Wade D. Kretman Technicky Feditel
Osoba opravnéna i i i se sidlem ve Spolec¢enstvi
Jméno a pozice Adresa
Dr. Mary (HM) Anstice, oblastni technickd manazerka, 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
Industrial Business Sponsor CV9 1PJ, Anglie, Spojené kralovstvi, +44 1827 710373
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Zakladni informace o stfikaci pistoli

Stikaci pistole 3M™ Accuspray™ jsou aZz do nejmensich detaildl navrzeny pro efektivni a Gsporné nanaseni barev, lepidel,
lakui a krycich vrstev. Tato stfikaci pistole ma Siroky paprsek s velice nizkym prestiikem. Mékky, Gzky, nastavitelny paprsek

s UpInym rozpraSenim dosahuje vysokeé kvality nastfiku a poskytuje nad postfikem tplnou kontrolu. KaZda ultralehka strikaci
pistole je navrZena pro snadné zachdzeni, vysokou spolehlivost a odolnost pfi minimélnich nakladech na ddrzbu. Stfikaci
pistole 3M™ Accuspray™ v kombinaci s 3SM™ PPS™ systémem pfipravy a stfikani barev poskytuje jesté vétsi isporu ¢asu a
Cisticich prostiedkd.

Stfikaci pistole 3M™ Accuspray™ je pouze pro profesionalni pouZiti. PouZiti pfistroje v rozporu s jeho uréenim muize zpGsobit
nebezpeci. Jakékoli pouZiti pfistroje v rozporu s jeho uréenim, tzn. jakékoli pretlakovani, Gprava soucasti pristroje, pouZziti
nekompatibilnich chemikalii a tekutin nebo pouZiti opotfebovanych ¢i poskozenych dilti mize zplisobit vazné zranéni, poZér, vybuch
nebo $kodu na majetku.

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny a informace a fid'te se jimi.

Obsah baleni

Rozbaleni

Vyjméte soucdsti z krabice. Zkontrolujte, zda nedoslo ke skrytému poskozeni a/nebo zda néktera ze soucasti nechybi. Zjistite-li
jakékoli poskozeni nebo chybi-li néktera ze soucasti, ihned kontaktujte svého distributora.

VaSe sada Stfikaci pistole 3M™ Accuspray™ obsahuije:
e Télo pistole
e 3trysky
o Ukazatel regulace tlaku
e Navod ke stfikaci pistoli

Strikaci pistole 3M™ Accuspray™

Stfikaci pistole 3SM™ Accuspray™ ma télo z cerného kompozitniho materialu*, spotfebu vzduchu 285 I/min, kompresni pomér
2:1, pfivod vzduchu 1/4” BSP a maximalni pfivodni tlak 1,4 bar (20 psi)**. Tato stfikaci pistole je urena pro pouZiti se systémy
stlaceného vzduchu.

* Informace o kompatibilité pouzitého materialu jsou k dispozici na vyzadani.
** Maximalni pfivodni tlak vytvofi tlak na hubici zhruba 0,7 bar (10 psi).

Obecné nastaveni a pouZiti stfikaci pistole

Poznamka: Pfed pfipojenim stfikaci pistole ke zdroji vzduchu provedte nésledujici kroky. Pfi dodani bude na téle stfikaci pistole jiz
jedna tryska ¢astecné nasazena (obr. 1). Je tfeba ji pouze dosadit a zajistit na télo stfikaci pistole.

Poznamka: Pfi pouZiti s hoflavymi materidly musi byt toto zafizeni uzemnéno. Pravidelné by méla byt provadéna zkouska
adekvétniho uzemnéni.

Postupujte podle nasledujicich kroka.

Nasazeni trysky
1. Zmacknéte a drzte spoust. (obr. 2)

2. RozpraSovaci hlavu nasurite na jehlu a zatlacte ji smérem k télu stfikaci pistole. Ujistéte se, Ze jsou uvolfiovaci tlacitka zarovnana
k zapadkam (obr. 3).
3. Pritlacte trysku, dokud ji neuslysite zaklapnout, poté uvolnéte spoust. (obr. 4)

Poznamka: Pro vyménu trysky jednoduse stisknéte uvoliiovaci tlacitka a vytahnéte trysku od téla rozprasovaci pistole.
Ujistéte se, Ze pii vyméné trysky je jehla ¢ista. Poté postupuijte podle pokynii pro ,nasazeni trysky“ a nasadte jinou trysku.

Pripojeni pfivodu vzduchu nebo regulacniho zafizeni
Zdroj vzduchu, regulaéni zafizeni nebo regulacni ventil musi byt pripojen k privodnimu vstupu na spodni ¢ésti téla stfikaci pistole.

Poznamka: Pripojeni k regulatoru vzduchu neutahujte pomoci téla strikaci pistole.

Priklad pfipojeni regulatoru vzduchu:
1. Rucné pripojte regulator vzduchu k pfivodnimu vstupu nasroubovanim pripojky. (obr. 5)

2. K pfipojeni regulatoru vzduchu pouZijte dva klice. Jeden pouZijte k upevnéni pivodu vzduchu a druhy k upevnéni regulatoru
vzduchu, poté pfipojku utahnéte. (obr. 6)
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Nastaveni tlaku vzduchu
Nejprve nastavte tlak 30 psi (2.1 bar) pfi ¢astecné stisknuté spousti (pouze vzduch). Poté pfi piném stisku spousté (smés vzduchu a
materialu) bude pracovni tlak 20 psi (1.4 bar) pro optimalini lakovani.

Poznamka: Pfi provozu této jednotky pouZivejte pouze staticky vodivé vzduchové hadice, které jsou neposkozené, adekvatné odolné
viiéi rozpoustédiim a vhodné tlakové dimenzovang.

Nastaveni pfivodu materialu
Pfivod materidlu Ize upravit pomoci Sroubu nastavujiciho jehlu, jak je zobrazeno na Obr. 7. Nejprve lehce otacejte Sroubem po sméru
hodinovych rugicek, dokud nebude jehlou proudit velice malé mnozstvi materialu (pro kontrolu stisknéte spoust).

Neutahujte pfili§. Nebude-li jehlou proudit Zadny material, dal$i utahovani bude pouze déle stlacovat pruzinu a na nastaveni pfivodu
materidlu nebude mit Zadny vliv. Dale otocte Sroubem proti sméru hodinovych rucicek o dvé piné obratky. Tento postup slouzi pouze
pro vytvoreni vychoziho bodu. Dal$i nastavovani bude zaviset na vaS§em materialu a technice.

Poznamka: Pred natiranim se ocekava, Ze uZivatelé zajisti své fadné uzemnéni (bud botami, nebo popruhy na paté) a Ze na sobé
budou mit staticky disipativni nebo staticky vodivé rukavice.

Nastaveni velikosti paprsku

Velikost paprsku Ize regulovat pomoci kolec¢ka upravujiciho paprsek, jak je zobrazeno na Obr. 8. Nejprve |
lehce otacejte koleckem po sméru hodinovych rugicek, az prestanete citit zménu. Déle otocte koleckem
0 jednu plnou obratku. Nastaveni paprsku vam umozni nastfik od malé oblasti aZ do celé Site.

Poznamka: Paprsek néstfiku Ize zménit z vertikalniho na horizontdini také pomaci otoGeni hubice o ¢tvrt @@D
obratky. =7

Poznamka: Nevkladejte do mycky na pistole. Pfectéte a prostudujte si a fidte se bezpecnostnimi
pokyny. Méjte na sobé schvalené osobni ochranné pomiicky, jak nafizuje pfislu$ny bezpeénostni list a jak je uvedeno na
obalu ¢isticich prostiedkii.

Pravidelné provadéjte mazani pohyblivych Casti, jako napfiklad jehly, Sroubd pro nastaveni paprsku nebo pruziny.

Postup cisténi

1. Uvolnéte tlak vzduchu a materidlu ze stfikaci pistole a ze zasobniku.

2. Oddélte stfikaci pistoli od zasobniku 3M™ PPS™,

3. Stfikaci pistoli Ize progistit tak, Ze do pfivodniho vstupu pro materidl pfi stisknuté spousti stfikate kompatibilni a vyhovujici
rozpoustédlo, dokud Gistici kapalina nevypada cisté.

Poznamka: Je-li to mozné, pred likvidaci trysky ji vyCistéte. VSechny pouZité trysky likvidujte v souladu s mistnimi predpisy. Pro
vymeénu trysky viz ¢ast ,Nasazeni trysky“.

POZOR:
o Stfikaci pistoli pfi ¢iSténi na nikoho nemirte.
o Stfikaci pistoli neponofujte do rozpoustédia.

o Pro Gisténi otvor(l v hubici nepouzivejte kovové nastroje, nebot tyto je mohou poskrabat. Skrabance mohou narusit
paprsek nastfiku.

Poznamka: Nevkladejte do éisticky pistoli.

Rozpoustédlo, které by zilstalo v mistech, kudy proudi vzduch, by mohlo zpiisobit nizkou kvalitu lakovani. K Cisténi nepouzivejte
Zadny zplisob, pfi kterém by mohlo rozpoustédio proniknout do mist, kudy ve stfikaci pistoli proudi vzduch. Regulatory vzduchu ani
meéfidla nevystavujte kontaktu s rozpoustédlem, to by mohlo zptisobit poskozeni.

Seznam spotiebnich dilii a pfislusenstvi

Gislo dilu Popis Velikost trysek (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Sada nahradnich trysek 1,4 mm ke stfikaci pistoli 14

16611 3M™ Accuspray™ Sada nahradnich trysek 1,8 mm ke stfikaci pistoli 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Sada nahradnich trysek 2,0 mm ke stfikaci pistoli 2.0

Nahradni dily

16571 Jehla 3M™ Accuspray™ HG09, HG18 a HG14 Nevztahuje se

16573 Regulator tlaku Nevztahuje se
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Reseni potizi

Problém PFiina Reseni
. Hubice nebo tryska jsou ucpany Vyméiite rozpraSovaci hlavici
Spatny nastfikovy paprsek
Ohnuta jehla Vyméiite jehlu
Nastnliovy paprse kie Nedostatek rozpraSovaciho tlaku Zvyste rozpraSovaci tlak
uprostred silngjsi
Nesouvisly nebo pulzujici Malo materilu v zasobniku Dopliite material
paprsek
Ucpana tryska Vyméiite rozpraujici hlavici
Ztrata tlaku vzduchu Zkontrolujte tlak vzduchu
Materidl proudi nedostate¢né
/vibec Prazdny zasobnik 3M™ PPS™ Dopliite material

Ucpany otvor pro pfivod vzduchu v

o Vyméiite rozpraSovaci hlavici
hlavici

Stikaci pistole prili§ daleko od povrchu 150-200 mm je idealni vzdalenost
Prli§ silny prestiik Pfili& velké mnoZstvi rozprasujiciho
vzduchu pro nastfikovany lak

Snizte tlak rozpradujiciho vzduchu

Poskozena / opotiebovana rozprasovaci

Vyméiite rozpraSovaci hlavu
hlava

Material unika Ujistéte se, 7e je jehla na svém misté

Jehla se neuzavira

Vy¢istéte jehlu odpovidajicim rozpoustédiem

Zaruka a kontaktni informace

3M zarucuje, Ze pfi pouziti v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M bude nastfikové vybaveni 3M bez zavad na materidlu a
vyrobé po dobu 12 mésicti od data zakoupeni. Tato zaruka se nevztahuje na poskozeni a opotfebeni zplisobené béznym pouZitim,
nespravnym pouzitim a ddrzbou, zneuZitim, nehodou, Upravou nebo pouzitim k jinému neZ uréenému Gcelu. K jakékoli reklamaci
musi byt pfiloZen doklad o zakoupeni. S dal$imi dotazy ohledné podrobnosti zaru¢nich podminek se prosim obratte na zakaznickou
sluzbu 3M. Tato zaruka Zadnym zpGisobem neovliviiuje ani nesnizuje vase zakonna prava.

Doklad o zakoupeni prosim uchovejte pro pripadné pozdéjsi pouZiti. VSechny pisemné a grafické tidaje obsazené v
tomto dokumentu se vztahuji na informace o produktu dostupné v dobé vydani. 3M si vyhrazuje pravo u¢init zmény bez
predchoziho upozornéni.

WYTISTENO V U.S.A. © 3M, 2019.
3M, Accuspray a PPS jsou ochranné znamky spole¢nosti 3M Company.
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3M™ Accuspray™ Dazymo pistoleto saugos nurodymai

Prie$ 3M™ Accuspray™ Dazymo pistoleto surinkima ir naudojima, perskaitykite, supraskite ir vykdykite visa Siy saugos
nurodymy informacija. Prie$ Sio 3M prietaiso naudojima perskaitykite kiekvienos medziagos, kuria ruoSiatés purksti,
Saugos duomeny lapa ir medZiagos pakuotés etikete.

Naudojimo paskirtis:
3M™ Accuspray™ Dazymo pistoletas ir pulverizatoriaus galvutés yra skirti tik profesionaliam naudojimui. Jis naudojamas
stambaus masto darbams, norint iSgauti gera kokybe, smulkia atomizacija ir greita padengima dazais.

Dazymo pistoletas turi biti surinktas, vadovaujantis 3M™ Accuspray™ DaZymo pistoleto naudojimo vadovu. Jis skirtas
naudoti tik profesionalioje/pramoninéje aplinkoje. Jis neskirtas kitokiam naudojimui.

Saugos simboliy ir pasekmiy paaiskinimas

A ]SPE JIMAS |spéja apie pavojingg situacija, kurios nesugebéjus iSvengti, gali buti sukelta mirtis ar rimti suzalojimai.

. |spéja apie pavojingg situacija, kurios nesugebéjus iSvengti, gali buti sukelti nedideli ar vidutinio
A ISPEJIMAS | sunkumo suzalojimai.

A JSPEJIMAS

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su visais $io produkto naudojimo pavojais:

e Perskaitykite ir supraskite visus su prietaisu susijusius naudojimo vadovuose pateiktus saugos nurodymus ir jais
vadovaukités, kad bty iSvengta galimy saugos pavojy.

o éj prietaisg gali naudoti tik profesionalai, susipaZing su galimais susijusiais saugos pavojais.

o Sio prietaiso negalima naudoti, kai aplinkui yra neprizitrimy vaiky.

o Negalima modifikuoti jokios $io prietaiso dalies.

o Visada laikykités vietos nurodymy dél védinimo, prieSgaisrinés apsaugos, darbo, prieZidros, laikymo ir iSmetimo.

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su cheminiu poveikiu:

o Niekada nenukreipkite daZymo pistoleto j kita Zmogy, taip pat nenukreipkite pulverizatoriaus galvutés j savo kina.

¢ Prie$ naudojima patikrinkite, ar purSkimo prietaisas nesugedes ir ar gerai veikia. Sugadintos, susidévéjusios ar blogai
veikiancios dalys turi buti pataisytos arba pakeistos naujomis.

o Dirbdami su daZais, juos maiSydami ar purk§dami, visada dévekite tinkamus apsauginius drabuZius kartu su atitinkama
akiy, odos, kvépavimo taky ir klausos apsauga, kaip nurodyta atitinkamame medziagos Saugos duomeny lape bei
medZiagos pakuotés lipduke.

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su gaisru ir sprogimu:

¢ Tinkamai védinkite darbines patalpas, kaip nurodyta kiekvienos naudojamos medZiagos Saugos duomeny lape bei
medZiagos pakuotés lipduke.

o Visi degimo Saltiniai, pvz.: rabkymas, privalo bati pasalinti i§ purSkimo vietos.

e Purskimo vietoje visada turi buti paruoStas patvirtintas ugnies gesintuvas ar kita patvirtinta gaisro gesinimo jranga.

o Su Siuo prietaisu naudokite tik nepaZeistas, tirpikliams atsparias, atitinkamam slégiui tinkamas, statinei elektrai laidzias
0ro zarmnas.

o Prie$ dazydami naudotojai turi bt tinkamai jZeminti (avéti tinkamus batus arba naudoti kulno dirZelius) ir mavéti stating
elektra iSsklaidancias arba jai laidzias pirstines.

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su triuk$mu:
¢ Naudodami dazymo pistoleta, visada dévékite klausos apsaugos priemones.
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A |SPEJIMAS

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su uzkliuvimu ir pargriuvimu:
e Oro zarnas ir prailgintuvy laidus suvyniokite toliau nuo viety, kur vaiksto daug Zmoniy, kur yra astriy kampuy, judanciy
detaliy ir karsty pavirsiy. Norédami patraukti kompresoriy, netempkite uz oro zarnos.
Siekiant sumazinti rizika, susijusia su pavojingu oro slégiu:
o DaZymo pistoletg priZitrékite ir tvarkykite, vadovaujantis 3M Naudojimo vadove pateiktais nurodymais.
o Prie§ kiekviena naudojima patikrinkite, ar tinkamai sureguliuotas jeinancio oro slégis ir visy darbo sistemy reguliatoriai,
kaip nurodyta darbinés medziagos rekomendacijose.
o Patikrinkite, ar j dazymo pistoleta tiekiamos oro srovés slégis nevirsija maksimalaus rekomenduojamo slégio. Tai gali
sugadinti dazymo pistoletg ir sukelti pavojy.
o Visada laikykités reikalingy oro slégio mazinimo procedury, mazinant oro slégj dazymo pistolete.

A |SPEJIMAS

Siekiant sumazinti rizika, susijusia su pulverizatoriaus galvutés purSkimo trajektorija:
o Visada patikrinkite, ar pulverizatoriaus galvuté yra reikiamoje vietoje ir pries kiekviena naudojima iSbandykite dazymo
pistoleta, jsitikindami, kad néra jokiy obstrukcijy.
Siekiant sumazinti rizika, susijusia su astriu galu:
o Nelieskite aStraus atviros adatos galo, adatas keiskite atsargiai.
Siekiant sumazinti rizik, susijusig su raumeny pasitempimu:
o Venkite naudoti dazymo pistoleta ilga laiko tarpa be pertrauky.
Siekiant sumazinti rizika, susijusia su turto apgadinimu:
o Priziarékite ir tvarkykite dazymo pistoleta, vadovaujantis Naudojimo vadovu.
Siekiant sumazinti rizika, susijusia su aplinkos uzterSimu:
o Purskiamos medziagos, tirpikliai, kitos valymo priemonés bei elektroninés dalys turi biti iSmestos vadovaujantis
vietos reikalavimais.

Techniniai duomenys:

Operatoriaus plastaka/ranka veikiancios vibracijos lygis: maziau negu 2,5 m/s?

Deklaruotas vibracijos lygis atitinka EN 12096 standarto reikalavimus, matavimai atlikti vadovaujantis EN ISO 28662-1 ir EN ISO
20643 standartais.

Garso slégio lygis: 85.5 dB(A)
Garso galios lygis: 96.7 dB(A)

Deklaruoti triuk§mo lygiai atitinka 1SO 4871 standarto reikalavimus. TriukSmo slégio matavimai atlikti vadovaujantis EN ISO 11202
standartu. TriukSmo galios matavimai atlikti vadovaujantis EN ISO 3744 standartu.
Naudojimas jvertintas €x) Il 2G Ex h 1B T4

SVARBI PASTABA:

Nurodytos triuk$mo ir vibracijos vertés buvo apskaiciuotos laboratoriniy testy, atitinkanciy nurodytus kodus ir standartus metu, ir
jos néra pakankamas rizikos jvertinimas visiems patiriamo poveikio veiksmy planams. Konkrecioje darbo vietoje iSmatuotos vertés
gali biti aukstesnés, nei deklaruotos vertés. Tikro patiriamo poveikio vertés ir individualiai patiriamas rizikos ar Zalos dydis gali
skirtis kiekvienoje konkrecioje situacijoje, jie priklauso nuo aplinkos, nuo to, kaip kiekvienas asmuo dirba, nuo konkrecios darbinés
medZiagos, darbo vietos, o taip pat ir nuo patiriamo poveikio trukmés bei naudotojo fizinés buklés. 3M neprisiima atsakomybés
dél pasekmiy, kurios gali atsirasti, naudojant deklaruotas vertes, o ne tikro patiriamo poveikio vertes bet kokiame individualiame
rizikos jvertinime.

Norédami gauti naujausia Sio vadovo versija, apsilankykite vietinéje 3M ,Collision“ internetinéje svetainéje.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

September 13,2019

Gerb. 3M Kkliente,

Imonés 3M padalinys ,,Automotive Aftermarket Division* (antrinés automobiliy pramonés rinkos
padalinys) patvirtina, kad toliau nurodyti 3M pistoletiniai purkStuvai atitinka purSkimo jrangos,
i$purskiancios didelj kiekj medziagos naudojant zema slégj (angl. ,,high volume low pressure®,
HVLP), klasifikacijos reikalavimus, kai jranga naudojama laikantis 3M rekomenduojamy
naudojimo nurodymy. 3M AAD apibrézia HVLP reikalavimus remdamasis gairémis, pateiktomis
EPA 40 CFR 63 skyriaus 6H poskyryje (2008 m. sausio 9 d.):

,Accuspray One* pistoletiniy purkstuvy serija
,Accuspray* purSkimo sistema, HG serija
,Accuspray purSkimo sistema, HGP serija

Pastaba: naudojant testavimo oro galvutes galima pademonstruoti, kad 3M purskimo jranga atitinka
HVLP klasifikacijos reikalavimus.

Jei kyla kokiy klausimy, susisiekite su 3M AAD atitikties uztikrinimo specialiste Monica Bastien
telefonu 651-733-1849.

Pagarbiai

Alonzo Knowles

Atitikties uztikrinimo priezitiros vadovas

3M padalinys ,,Automotive Aftermarket Division” (antrinés automobiliy pramoneés rinkos
padalinys)
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ES atitikties deklaracija C €

Imoné Skyrius
fmov\_ 3M Automobiliy antrinés rinkos skyrius
Adresas

3M Center, Building 223-6N-01
Sent Polas, Minesota, JAV 55144-1000

Prisii i visa e pareiski kad $i jranga ar gaminys (-iai) toliau i$ yty
teisés akty reil i ir dy tus ar ifi
Obj - ini ir (arba) numeris (- ir (arba) unikalus

identifikavimo numeris.
3M dazy ir dengimo medziagy purkstuvai ,Accuspray” ir ,Accuspray ONE“

Tipas ir (arba) aprasas ir (arba) paskirtis arba jrangos klasé ir (arba) konkrecios
i Objekta.
Daliy numeriai: 16579, 16570, 16577, 16587 ir visi gaminiy rinkiniai, kuriuose

yra Siais numeriais pazymeéty daliy.

Serijos numeris arba intervalas (jei taikoma).

Pagaminimo metai: nuo ,,20ab“ iki ,,2099“, kur ,,ab“ yra dviZenklis skaicius.

T

lliustracija - tipiska

toliau is$ ly teisés aktus su visais Siuo metu

Direktyvos.
Direktyva 2006/42/EB dél masiny, ATEX direktyva 2014/34/ES

i toliau

gi: i aplinky i arba i$ dalies laiky

EN1SO 12100:2010
mazinimas

EN 1953:2013

EN 14462:2005+A1:2009

!

Masiny sauga. Bendrieji projektavimo principai. Rizikos vertinimas ir jos

Dengimo medziagy pulverizavimo ir purskimo jranga. Saugos reikalavimai
Pavirsiaus apdorojimo jrenginiai. PavirSiaus apdorojimo jrenginiy, jskaitant jy

pagalbinius paruoSiamuosius jrenginius, triuksmo bandymo taisyklés. 2 ir 3

tikslumo klasés
EN ISO 80079-36:2016*

Sprogiosios atmosferos. 36 dalis. Neelektriné jranga, naudojama sprogiosiose
atmosferose. Pagrindiniai metodai ir reikalavimai

@II 2GExhIBT4

Parasas Data Vieta
10-20-2017 Sent Polas, Minesota, JAV
Si vardas ir p: Pareigos

Wade D. Kretman Technikos direktorius

ijoje isistei: asmuo, j pildyti ine byla

Vardas, pavardé ir pareigos Adresas
Mary (HM) Anstice, 3alies technikos vadove, pramonés verslo

réméja

,3M United Kingdom PLC", Ratcliffe Road, Aterstonas,
Voriksyras, CV9 1PJ, Anglija, JK +44-1827-710373

ORIGINALAS
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Dazymo pistoleto apraSymas

3M™ Accuspray™ Dazymo pistoletai buvo sukurti efektyviam, greitam ir taupiam padengimui dazais, klijais, dangomis ir
apdailomis. Siuo dazymo pistoletu galima nupurksti didelj plota, sunaudojant labai nedidelj dazy pertekliy. Lengvai reguliuojamo
tolygaus, nei$siliejusio padengimo déka, kartu su pilna atomizacija, pasiekiama auksta apdailos kokybé ir pilna kontrolé. Dazymo
pistoletai yra labai lengvi, su jais yra paprasta dirbti, jie yra patikimi ir ilgaamziai, reikalauja tik minimaliy prieZitros iSlaidy. 3M™
Accuspray™ Dazymo pistoletas kartu su 3M™ PPS™ Dazy paruoSimo sistema padeda sutaupyti laiko ir valymo tirpikliy.

3M™ Accuspray™ Dazymo pistoletas yra skirtas tik profesionaliam naudojimui. Neteisingas jrangos naudojimas gali sukelti
jvarius pavojus. Bet koks neteisingas prietaisy ar jy priedy naudojimas, pvz.: per didelio spaudimo naudojimas, daliy keitimas,
nesuderinamy chemikaly ir skys€iy naudojimas, arba susidévéjusiy ar sugadinty daliy naudojimas gali sukelti sunkius kiino
suZzalojimus, gaisra, sprogima ar sugadinti turta.

Perskaitykite ir vykdykite visus saugos nurodymus.

Turinys

ISpakavimas

ISimkite sudedamasias dalis i§ dézés. ApZiurékite, ar jos neapgadintos ir/ ar ko nors netriiksta. Aptike apgadintas ir/arba trikstamas
dalis, nedelsiant kreipkites j platintoja.

| 3M™ Accuspray™ DaZymo pistoleto rinkinj jeina:
® Pulverizatorius
e 3 purSkimo galvutés
e QOro srauto reguliatorius
® Pulverizatoriaus naudojimo instrukcija

3M™ Accuspray™ DazZymo pistoletas

3M™ Accuspray™ Dazymo pistoleta sudaro juodas sudétinis* korpusas, 285 L/min (10cfm) oro sunaudojimas, 2:1 sumazinimo
koeficientas, 1/4” BSP oro tiekimo jungtis ir 1,4 bar (20 psi) maksimalus oro slégio jéjimas™*.

Sis dazymo pistoletas naudojamas su suspausto oro sistemomis.

*Yra galimybé gauti informacijg apie produkto medziagy suderinamuma.
** Maksimalus oro slégio jéjimas mazdaug 0,7 bar (10 psi) oro antgalyje.

Bendras pasiruosimas ir dazymo pistoleto naudojimas
Pastaba: Pirmiausiai atlikite Zemiau iSvardintus veiksmus, o tik po to prijunkite daZzymo pistoleta prie oro Saltinio. Viena
pulverizatoriaus galvuté yra pusiau pritvirtinta prie daZzymo pistoleto pagrindo pakuotéje. (1 pav.) Jums reikés ja iki galo sukabinti ir

pritvirtinti prie dazymo pistoleto korpuso.

Pastaba. Kai prietaisas naudojamas su degiosiomis medziagomis, jis turi biti jZemintas. Reikia reguliariai atlikti tinkamo jzeminimo
bandyma.

Atlikte toliau iSdéstytus veiksmus.
Pulverizatoriaus galvutés pritvirtinimas

1. Nuspauskite nuleistuka ir jo nepaleiskite. (2 pav.)

2. Uzmaukite pulverizatoriaus galvute vir$ adatos ir stumtelékite ja link daZzymo pistoleto korpuso taip, kad spaustukai atsirasty ties
uzSovos angomis. (3 pav.)

3. |statykite pulverizatoriaus galvutg. Ji bus jstatyta, kai iSgirsite “spragteléjima”, po kurio atleiskite nuleistuka. (4 pav.)

Pastaba: Jei norite pakeisti pulverizatoriaus galvute, paprasciausiai nuspauskite spaustukus ir nutraukite galvute
nuo dazymo pistoleto korpuso. Keisdami pulverizatoriaus galvute, jsitikinkite, kad adata yra Svari. Po to atlikite
“Pulverizatoriaus galvutés pritvirtinimo’ veiksmus, jstatydami galvute.

Oro jungties arba reguliuojancios jrangos prijungimas
Oro jungtis, oro reguliatorius ar org reguliuojantis voztuvas turi buti prijungtas prie angos orui, esancios dazymo pistoleto korpuso
apatinéje dalyje.

Pastaba: Norédami sutvirtinti jungtj su oro reguliatoriumi, nenaudokite daZzymo pistoleto korpuso.
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Oro reguliatoriaus pritaisymo pavyzdys:

1. Rankomis pritaisykite oro reguliatoriy prie oro angos, prisukdami ties jungtimi. (5 pav.)
2. Oro reguliatoriy prisukite dviem verZzliarakciais. Vienas i§ jy turi tikti angai, o kitas oro reguliatoriui, po to priverzkite jungtj.
(6 pav.)

Oro slégio nustatymas
Dalinai nuspaudus pulverizatoriaus gaiduka (tik oras) nustatykite 2,1 atmosferos slégis, nuspaudus gaiduka iki galo (skystis ir oras)
bus nustatytas 1,4 atmosferos slégis optimaliam purskimo rezultatui pasiekti.

Pastaba. Su Siuo prietaisu naudokite tik nepaZeistas, tirpikliams atsparias, atitinkamam slégiui tinkamas, statinei elektrai laidZias
0ro zarnas.

Skys€io srovés reguliavimas

SkyscCio srové gali bati reguliuojama adatos reguliavimo varzto pagalba, kaip parodyta 7 pav.

Pirmiausiai Svelniai pasukite rankenéle laikrodZio rodyklés kryptimi, kol adata beveik nesisuks (norédami patikrinti,
paspauskite gaiduka).

Nepriverzkite per smarkiai. Jei bandysite ir toliau verzti, adatai nustojus suktis, tik suspausite spyruokle, taciau nieko
nesureguliuosite. Po to du pilnus ratus pasukite rankenéle prie$ laikrodzio rodykle. Si reguliavimo procediira jums tarnaus tik kaip
atskaitos taskas. Subtilesnis reguliavimas priklausys nuo jisy medziagos ir darbo metodikos.

Pastaba. Prie$ daZydami naudotojai turi bati tinkamai jZeminti (avéti tinkamus batus arba naudoti kulno dirZelius) ir muvéti stating
elektra iSsklaidancias arba jai laidzias pirstines.

Purskimo jtaiso pur§kiamo vaizdo reguliavimas

PurSkiamas vaizdas yra nustatomas purskimo jtaiso reguliavimo varztu, kaip parodyta 8 pav. Pirmiausiai |@@,
Svelniai pasukite rankenéle laikrodzio rodyklés kryptimi, kol pajusite, kad daugiau niekas nebesikeicia. =/
Po to vieng pilng rata pasukite rankenéle pries laikrodzio rodykle. Sitaip reguliuodami purkimo jtaisa

galésite nupurksti plota nuo maziausio iki pilno apskritimo. =

Pastaba: PurSkimo vaizdas gali buti pakeistas i$ vertikalaus j horizontaly ketvirtadaliu apsisukimo
pasukus oro antgalj.

Pastaba: Nedékite j pistolety plovykle. Perskaitykite, supraskite ir vykdykite visus saugos nurodymus, taip pat dévékite
patvirtintas asmenines apsaugines priemones, kurios yra nurodytos susijusiuose medziagos saugos duomeny lapuose ir
medziagos, bei valymo tirpaly pakuociy etiketése.

Periodi$kai sutepkite judancias dalis, pvz.: adata, purskimo jtaiso reguliavimo sriegius, adatos reguliavimo sriegius ir spyruokle.

Valymo procesas

Sumazinkite oro ir skys€io spaudimg dazymo pistolete ir inde.

1. Nuimkite daZymo pistoleta nuo 3M™ PPS™ indo.

2. Norédami praplauti dazymo pistoleta, purkskite suderinama ir reikalavimus atitinkantj tirpiklj j dazymo pistoleto skyscio kanala,
vis junginédami pistoleta, kol skystis taps Svarus.

Pastaba: Jei tik jmanoma, iSvalykite pulverizatoriaus galvute, pries ja iSmetant. Visas pulverizatoriaus galvutes reikia iSmesti,
vadovaujantis vietos nurodymais. Jei norite pakeisti pulverizatoriaus galvute, Zidrékite skyriy “Pulverizatoriaus galvutés
pritvirtinimas”.
DEMESIO:

o Valydami daZymo pistoleta, nelaikykite jo nukreipto j viry.

o Nemerkite daZymo pistoleto j tirpiklj.

o Nenaudokite metaliniy jrankiy oro antgalio skylutéms iSvalyti, nes galite jas subraizyti; subraizymai gali iSkreipti
purskiamg vaizda.

Pastaba: Nedékite j pistoleto plovykle.

Dél uzsilikusio pistoleto oro kanaluose tirpiklio daZymo rezultatas gali biiti prastos kokybés. Negalima naudoti tokiy pistoleto valymo
metody, kurie sudaryty salygas tirpikliui patekti j daZymo pistoleto oro kanalus. Venkite oro reguliavimo ir matavimo prietaisy
sgveikos su tirpikliais, nes tirpikliai jiems gali pakenkti.

108



Keiciamos dalys ir priedai
Daliy numeriai Popis

Galvutés dydis (mm)

16612 3M™ Accuspray™ Pulverizatoriaus kei¢iamas purskimo galvutés rinkinys, 1,4 mm 1,4
16611 3M™ Accuspray™ Pulverizatoriaus kei¢iamas purkimo galvutés rinkinys, 1,8 mm 1,8
16609 3M™ Accuspray™ Pulverizatoriaus kei¢iamas purskimo galvutés rinkinys, 2,0 mm 2,0
Atsarginés dalys
16571 3M™ Accuspray™ skys€io padavimo adata HG09, HG18 ir HG14 -
16573 Oro srauto reguliatoriaus -
Galimi veikimo sutrikimai
Problema Priezastis Sprendimas
Prastas purskiamy dazy Uzsikimo oro antgalis arba adatos galiukas Pakeiskite pulverizatoriaus galvutg
srautas Sulinko adata Pakeiskite adatg
Per tirtai purSkiama centre Per mazas purskimo spaudimas Padidinkite purSkimo spaudima
TOvagl.a I pulsuojantis Per mazai skyscio inde Pripilkite daugiau skyscio
purskimas
Uzsikim$o adatos galiukas Pakeiskite pulverizatoriaus galvute
. . Nebéra oro spaudimo Patikrinkite oro Saltinj
Per maza / néra dazy srovés — "
I5tustinkite 3M™ PPS™ inda Pripilkite skyscio
Uzsikim$o oro kanalas Pakeiskite pulverizatoriaus galvute
Pistoletas per toli nuo objekto Idealus atstumas —150-200 mm
Labai didelis dazy perteklius (6-8 coliai)
Naudojama perdaug oro purskiamai dangai Sumazinkite purskiama org
Sugadinta / susidévéjusi pulverizatoriaus galvuté | Pakeiskite pulverizatoriaus galvute
Prateka dazai Patikrinkite, ar vietoje adatos spyruoklé
Neuzsidaro adata
18valykite adata su tinkamu tirpikliu

Garantija ir kontaktiné informacija

3M garantuoja, kad jei 3M purskimo jranga bus naudojama pagal 3M raSytinius nurodymus, 12 ménesiy nuo pirkimo datos ji bus be
medZiaginiy ir gamybiniy gedimy. Si garantija negalioja jprastiniam susidévéjimui, jei jranga yra netinkamai prizitrima ir naudojama,
nesilaikant 3M rasytinio naudojimo vadovo, jei ja yra piktnaudZiaujama, ji métoma ar dauzoma, netinkamai naudojama. Su kiekvienu

praSymu dél garantinio apmokeéjimo turi buti pateiktas pirkimo Cekis. Daugiau informacijos apie garantijg galite gauti i 3M klienty

aptarnavimo tarnybos. Si garantija niekaip neveikia ir nesumazina jiisy jstatymy numatyty teisiy

I$saugokite pirkimo cekj, jei véliau norétuméte pateikti praSyma dél garantinio apmokeéjimo. Visa Siame dokumente
pateikta rasytiné ir vizuali informacija atspindi naujausia informacija apie produkta vadovo iSleidimo metu. 3M pasilieka

teise bet kada ir be iSankstinio pranesimo jame atlikti pakeitimus.

SPAUSDINTA JAV ©3M 2019.
3M, Accuspray ir PPS yra 3M kompanijos prekés Zenklai.
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3M™ Accuspray™ Szoropisztoly Biztonsagi eldirasok

(izembe helyezés el6tt olvassa el figyelmesen és kovesse a kezelési (itmutatoban leirt 3M™ Accuspray™ Széropisztoly
beiizemelésével és hasznalataval kapcsolatos biztonsagi eldirasokat. Késdbbi hasznalatra drizze meg a hasznalati
utasitast. A 3M felszerelés hasznalata el6tt tekintse at a hasznalni kivant anyagok biztonsagtechnikai adatlapjait.

Ajanlott hasznalat:
A 3M™ Accuspray™ Szordpisztoly és porlasztofej alkalmazasa kizarolag professziondlis hasznalatra javasolt. A szorépisztoly
tokéletes minGséget, és az alkalmazhatdsag széles palettéjat kindlja felhasznalgjanak.

A szoropisztoly iizembe helyezését a 3M™ Accuspray Szoropisztoly Hasznalati utasitasa alapjan kell elvégezni. A
szoropisztoly hasznalata kizarélag professzionalis/ipari kornyezetben javasolt. llyen felhasznalasra vonatkoznak a
hasznélati utasitasban leirt értékek.

Magyarazat a Biztonsagi jelolésekhez és kovetkezményekhez:

f Veszélyes helyzeteket jeldl, melyekre ha nem fordit kell6 figyelmet komoly sériiléseket okozhatnak,
FIGYELEM legrosszabh esetben halalt.

Veszélyes helyzeteket jeldl, melyekre ha nem fordit kelld figyelmet kisebb, enyhébb
A VESZELY sériiléseket okozhatnak.

A FIGYELEM

A termék hasznalataval kapcsolatos veszélyek megelozése érdekében:

o (Qlvassa el figyelmesen és kovesse a kezelési Utmutatoban leirt biztonsagi eldirasokat, hogy elkeriilje a veszélyeket.

o Ezt a terméket csak olyan szakember hasznalja, aki tisztdban van a biztonsagi elGirdsokkal, és veszélyekkel.

¢ Ne haszndlja a terméket, ha felligyelet nélkiili gyermek tartozkodik a kozelben.

o Soha ne médositson a termék alkatrészein.

o Mindig figyeljen a helyi szabalyokra a kovetekezok esetében: szelldztetés iranya, tlizvédelem, miikddtetés, karbantartés,
takaritas, hulladékkezelés.

A felhasznalt vegyszerekkel kapcsolatos veszélyek megelozése érdekében:
Soha ne irdnyitsa mas személy felé a szoropisztolyt, illetve kertilje el, hogy barmely testrésze a porlasztofej elé kertiljon.

o Hasznalat el6tt ellendrizze le, hogy a felszerelés nem sériilt, és tokéletesen miikddik.

o Afestékanyag kezelése, keverése és szorasa kdzben mindig viseljen védéruhdzatot, tovabba megfeleld felszerelést
szeme, bére, hallasa, 1égzésének védelme érdekében. A felnasznalt anyagok biztonsagtechnikai adatlapjairdl, illetve
cimkeirdl tajékozodhat a megfeleld véddfelszerelés alkalmazasarol.

Tiiz- és robbanasveszély megeldzése érdekében:

o Biztositson megfeleld szellbztetést, tekintse at a fényezémiihelyben hasznalt anyagok leirasait,
biztonsagtechnikai adatlapjait.

o A fényezémiihelyben tilos minden tlizforras haszndlata, igy a dohanyzas is.

¢ Mindig biztositson a fényezémiihelyben kdnnyen hozzaférhetd tiizoltokésziiléket, vagy egyéb tiiz oltasara alkalmas
felszerelést
légtomiéket szabad hasznalni.

o Afestés megkezdése el6tt a felhasznéloknak gondoskodniuk kell megfeleld foldelésrdl (akar megfeleld cipd, akar
sarokpant segitségével), és toltéselvezett vagy antisztatikus keszty(it kell viselniiik.

Hallaskarosodas elkeriilése érdekében:
o A szorépisztoly hasznalatakor mindig viseljen hallasvédd felszerelést.
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A VESZELY
A botlas és elesés megeldzése érdekében:
o Tekerje fel, és tartsa tavol a leveg6tomlidket és vezetékeket a kozlekedd folyos6tdl, az éles sarkoktol, mozgd
alkatrészektdl, valamint a forrd feliiletektdl. Ne mozgassa a kompresszort a leveg6tomiénél fogva.
A magasnyomasti levegdvel kapcsolatos veszélyek megeldzése érdekében:
e Mindig a 3M hasznalati utasitdsanak megfelelden tartsa karban széropisztolyat.
e Minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy az 6sszes eszkdz szabélyzdja az el6irasoknak megfeleléen van
beallitva, majd biztositsa a kell6 bemeneti Iégnyomast.
o Gy6zodjon meg, hogy a szérépisztolyhoz csatlakoztatott levegérendszer nem Iépi tdl a megengedett nyomast. Ez
kérosithatja a szérdpisztolyt, és veszélyt okozhat.
¢ Mindig pontosan kdvesse a nyomascsokkentd folyamat Iépéseit, hogy leengedhesse a levegét a szordpisztolybdl.

A VESZELY

A porlasztofej levalasabol adodo veszélyek megelézése érdekében:
e Minden hasznalat el6tt alapos atvizsgalassal gydzédjon meg, hogy a porlasztéfej megfeleléen a helyén van, tovabba
prébafljassal gy6zédjon meg, hogy nincs eldugulva.
A hegyes alkatrészek veszélyeinek megeldzése érdekében:
o Afestékt(i cseréjénél figyeljen arra, hogy ne érintse meg a tii hegyes végét.
Az izomfajdalom veszélyének megelézése érdekében:
o A szOropisztoly hosszUtavl hasznalatakor tartson rendszeres pihend sziineteket.
A miihelyben torténd karok megeldzése érdekében:
e A haszndlati utasitasoknak megfelel6en tartsa karban a szérdpisztolyt.
A kornyezetszennyezés megeldzése érdekében:
o A helyi jogszabalyoknak megfelelden semmisitse meg a felhasznalt alapanyagokat, oldészereket, kiilonbdzé
tisztitdszereket, illetve elektronikai alkatrészeket.

Miiszaki adatok:

Miikidés kozbeni Kéz/Kar Rezgés mértéke: kevesebb, mint 2,5 m/s?

Nyilatkozat, hogy a rezgés mértéke megfelel az EN 12096 szabvanynak. A mérés elvégzése az EN IS0 28662-1 és EN ISO 20643
szabvany szerint tortént.

Hangnyomés mértéke: 85.5dB(A)
Hangteljesitmény mértéke: 96.7dB(A)

Nyilatkozat, hogy a zajkibocsatas mértéke megfelel az ISO 4871 szabvanynak. A hangnyomas mérés elvégzése az EN IS0 11202
szabvany szerint tortént. A hangteljesitmény mérés elvégzése az EN IS0 3744 szabvany szerint tortént.
Hasznélati besorolds €x) Il 2G Ex h 1B T4

FIGYELEM!

A hang- és rezgésértékek mérése laboratoriumi koriilmények kozott tortént, a jogszabalyoknak megfeleléen, és nem relevansak
minden veszélyes helyzetre. A kiilonbdzé munkahelyeken mért értékek eltérhetnek a nyilatkozatban foglaltaktdl. A veszély és a
sériilés lehetGségének mértéke minden egyes esetben kiilénbdzd, egyedi, figg a munkakérnyezettél, munkavégzés médjatdl, a
munkadarabtol, a munkahelyt6l, a munkaiddtdl, és a munkavégz6 fizikai allapotatdl. A 3M nem tehet6 feleldssé semmiféle olyan
esetben, melyben a nyilatkozatban eltérd koriiimények ellenére a nyilatkozat értékeit veszik alapul.

Kérjiik, latogasson el a 3M Jarmdifényezés és -karbantartas honlapra a legfrissebb informaciokért!
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3M Jarmiiipari 3M Center
Utépiac Részleg St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Tisztelt 3M-vasarlo!

A 3M vallalat Jarmiiipari Utopiac Részlege (AAD) tanusitja, hogy a kovetkezé 3M
szoropisztolyok megfelelnek a nagy volumenti, kis nyomassal miikodé (,,HVLP”) szoroeszk6zok
kovetelményeinek, amennyiben a 3M hasznalati utasitasainak megfelelden hasznaljak éket. A
3M AAD az EPA 40 CFR 63. rész, 6H szakaszaban (2008. januar 9.) leirt iranyelvek alapjan
hatarozza meg a ,,HVLP” fogalmat:

Accuspray One szoropisztoly-sorozat
Accuspray szororendszer, HG sorozat
Accuspray szororendszer, HGP sorozat
Megjegyzeés: tesztel6 1égzaro sapkak is rendelkezésre allnak annak bizonyitasara, hogy a 3M

Esetleges tovabbi kérdéseivel forduljon Monica Bastienhez (a 3M AAD szabalyozasi eléirasok
teljesitéséért felelds szakértdje) a 651-733-1849-es telefonszamon.

Tisztelettel:
Alonzo Knowles

szabalyozasért felelds vezetd
3M Jarmiiipari Utopiac Részleg
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EU megfelelGségi nyilatkozat C €

Vallalat Osztaly
3M Villalat Autdipari utdngyartoé osztaly
Cim

3M Kézpont, 223-6N-01-es éplilet
St Paul, MN, USA, 55144-1000

Ezuton

g hogy ez a ber vagy & ) ) az alabb
fel: It j a pvetd é i 5 a hi any vagy
egyitt.
Targy - T éknév és/vagy és/vagy egyedi azonosito:

3M ,Accuspray” és ,Accuspray ONE” festék- és bevondpisztoly-egységek

Tipus é

gy leiras é
targy a

gy

ési cél vagy felszerelési osztaly és/vagy a

Cikkszamok: 16579, 16570, 16577, 16587 és minden készlettermék, amely
tartalmazza ezeket a cikkszamokat.

vagy tar any (ha van):
Gyartasi év: ,20ab” és,,2099” kozott, ahol az ,,ab” barmely 2 szamjegy(i szam. Ilusztracio — 6
[} van a 6 uniés aly ; az 6sszes eddigi egyiitt:
Iranyelvek:

A gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelv, az 2014/34/EU ATEX irdnyelv

A részben vagy egészben betartott
EN ISO 12100: 2010

EN 1953: 2013

EN 14462: 2005 + A1: 2009

EN ISO 80079-36: 2016 *

anyok / eléira !
Gépek biztonsaga. A tervezés altaldanos elvei. Kockazatbecslés és
kockdazatcsokkentés
Porlasztd és permetezd berendezés bevondanyagokhoz. Biztonsagi
kovetelmények
Feluletkezel6 berendezés. Zajteszt kodja a fellletkezel§ berendezésekhez,
beleértve a kiegészits kezel6berendezéseket. 2. és 3. pontossagi osztaly
Robbanasveszélyes légkori kornyezet — 36. rész: Nem elektromos berendezés
robbanasveszélyes légkori kornyezet — Alapvetd modszer és kovetelmények

@II 2GExhIBT4
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Szoropisztoly Leiras

A 3M™ Accuspray™ Szérdpisztolyok arra hivatottak, hogy fényezési, ragasztasi, alapozasi és lakkozasi feladatait hatékonyabba
és gazdasagosabbd tegyék. Ez a szérdpisztoly nagy szérasképpel és minimalis szétporzassal rendelkezik. A lagyan, de szorosan
allithato szoraskeép a teljes porlasztasi folyamat alatt tokéletes fényii feliiletet, és konnyii ellendrizhetdséget eredményez.

Minden ultrakdnny(i szérépisztoly konny(i kezelhetGséget, megbizhatdsagot, és tartdssagot biztosit hasznaléjanak alacsony
fenntartési koltségek mellett.

A 3M™ Accuspray™ Szérépisztoly a 3SM™ PPS™ Festékkeverd és Adagold Rendszerrel egyiitt tovabbi megtakaritasokat kinal id6
illetve pisztolymosd folyadékok tekintetében.

A 3M™ Accuspray™ Szérdpisztoly kizarélag professziondlis hasznalatra javasolt. A felszerelés nem rendeltetésszer(i hasznalata
sériiléseket okozhat. A szérépisztoly, vagy tartozékainak nem megfelel6 alkalmazasa, Ugy mint, til magas nyomas, alkatrész
modositas, nem megfeleld vegyszer és alapanyag hasznalat, kopott vagy sériilt alkatrészek alkalmazasa komoly testi sériiléseket,
tiizet, robbanast és anyagi kart okozhatnak.

Olvassa el figyelmesen, és kdvesse a biztonsagi utasitasokat.

Alkatrészek

Kicsomagolas

Vegye ki a tartozékokat a dobozbdl. Alaposan vizsgélja meg, hogy minden tartozék megvan, és azok sériilésmentesek. Amennyiben
barmelyik alkatrész hianyzik, vagy sériilt, azonnal vegye fel a kapcsolatot forgalmazojaval.

Az On 3M™ Accuspray™ Széropisztoly Készletének tartalma:
o Sz6ropisztoly
* 3 porlasztofej
o Levegdszabalyoz6 Manométer
o Sz0ropisztoly haszndlati utasitas

3M™ Accuspray™ Szoropisztoly

A 3M™ Accuspray™ SzorGpisztoly fekete kompozit* pisztolymarkolattal rendelkezik. Levegdszallitasa 285 L/perc (10m®/ora),
2:1-es attételi rata, ¥4” BSP folyaté nyomas és maximum 1,4 bar (20psi) bels6 levegényomas. ** A szérépisztolyt siiritett levegés
rendszerrel haszndlja.

*Kiilon kérésre elérhetd a megfelel6ségi nyilatkozat.
** Maximalis nyomasnal a levegdsapkanal koriilbelil 0,7bar (10psi) nyomas keletkezik.

Altalanos iizembe helyezési és hasznalati utasitasok

Figyelem: Miel6tt a levegdrendszerhez csatlakoztatja a szorépisztolyt, végezze el a kivetkez6 lépéseket.
A csomag tartalmaz egy, a pisztolyhoz tartozo porlasztofejet. Az On dolga csak annyi, hogy megfelelen csatlakoztassa a fejet a
pisztolyhoz.

Megjegyzés: Tiizveszélyes anyagokkal torténd hasznalat esetén az eszkozt foldelni kell. Rendszeresen ellendrizni kell a foldelés
megfeleldségét.

Kérjiik kovesse a folyamat Iépéseit.
Porlasztofej csatlakoztatasa:

1. Hlzza hatra, és tartsa behtizva a kengyelt. (2. abra)

2. Csuisztassa at a porlasztofejet a festéktlin, és tolja egészen a pisztolytestig. Gy6zodjon meg, hogy a szabalyozégombok egy
szintben vannak a retesznyilassal. (3.abra)

3. Biztositsa a porlasztdfejet, majd figyeljen a kattand hangra, ami a pontos illeszkedést jelzi. Ezutan engedije el a kengyelt. (4. abra)

Figyelem: A porlasztofej cseréjéhez egyszeriien lazitsa ki a szabalyozogombokat, majd hiizza le a pisztolytestrél a
porlasztdfejet. Gy6zédjon meg, hogy a porlasztéfej cseréjénél a festéktii szennyezédésmentes. Ezutan kdvesse a
“Porlasztéfej csatlakoztatasa” fejezet Iépéseit, hogy csatlakoztathassa a porlasztofejet.

Levegdcsatlakozo, szabalyzo rendszer csatlakoztatasa
Egy levegdcsatlakozot, levegdszabalyzdt vagy engeddszelepet sziikséges a szdropisztoly levegGbemenetéhez csatlakoztatni.

Figyelem! Ne hasznalja a szérépisztoly testét a levegdszabalyzohoz valo csatlakozas megszoritasara.
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Levegdszabalyzo csatlakoztatasa:
1. Kézzel csatlakoztassa a levegdszabalyzot a szordpisztoly levegdbemenetéhez, majd kézzel csavarja ra a menetre. (5. abra)

2. Két villaskulcs segitségével csatlakoztassa a levegdszabalyzot. Az egyiket helyezze a bemeneti nyilas csavarjahoz, a masikat
pedig a szabalyz6éhoz, majd hiizza meg Gket. (6. abra)

A levegonyomas beallitasa

Az elsd fazisban (csak levegd aramlik / félig behtizott kengyel) 2,1 bar (30 psi) nyomast allitson be, majd a kovetkezd fazisban
(folyadék és levegd is dramlik / teljesen behtzott kengyel) az optimalis fljési teljesitményhez a sziikséges levegényomas 1,4 bar
(20 psi).

légtémidket szabad hasznalni.

Folyadékmennyiség szabalyozas

A folyadékmennyiséget a 7. dbran lathato festéktliszabdalyzo csavar segitségével allithatja be. Kezdetnek lazan csavarja az
éramutatd jardsaval megegyezd iranyba az allitdgombot addig, amig nagyon kevés folyadékszallitas figyelhetd meg. (hiizza be a
kengyelt, hogy megbizonyodhasson rdla)

Ne hlizza meg tulsagosan a csavart. Miutan megallt a festékszallitas, az dllitdcsavar tovabbi hlizésa csak a rugé sszenyomasat
eredményezi, és nem segit a beallitdsban. Ezutan az ramutato jaraséaval ellentétes iranyban forditson két egész fordulatot. Ezek a
beallitasok csak a kiindulé pontot biztositjak. A tovabbi finombedllitas fligg az on dltal hasznalt anyagtdl, és technikatol.

Megjegyzés: A festés megkezdése eldtt a felhasznaloknak gondoskodniuk kell megfelel6 foldelésrdl (akar megfeleld cipd, akar
sarokpant segitségével), és toltéselvezetd vagy antisztatikus keszty(it kell viselnitik.

A szorasminta beallitasa

A szOras méretét a 8. abran lathato szabalyzdgombbal dllithatja be. Kezdetnek lazan tekerje az p
éramutatd jarasaval megegyezd iranyban a szabalyz6t, amig Ugy nem érzi, hogy tovabb mar nem lehet. \~/

Ezutan egy egész fordulatot mozditson rajta az ellenkez6 iranyba. A méretszabalyzd lehetdvé teszi a kis

méretli kort6l kezdve a teljes szorasméretig valo allitast. =
©)

Figyelem! A szorasminta fligg6legeshdl vizszintesbe valé allitasa elvégezhetd, gy, hogy a levegésapkat =
egy negyeddel elforditja.

Figyelem! Ne tegye a szorépisztolyt pisztolymoso gépbe. Olvassa el figyelmesen és kovesse a biztonsagi eldirasokat,
ugy mint, a hasznalt anyagok biztonsagtechnikai adatlapjainak, cimkéinek megfeleld véddfelszerelések hasznalata,
tisztitdszerek alkalmazhatdsaga.

Rendszeres idokdzonként kenje a mozgo alkatrészeket, a festéktiit, a mintaszabalyzd meneteit, a festéktliszabalyzd meneteit,
és rugojat.

Tisztitasi folyamat

1. Engedje ki a levegdt a szérdpisztolybdl és a tartalybol.

2. Valassza le a szdropisztolyt a 3M™ PPS™ tartalyrol.

3. A széropisztoly tisztitasahoz toltsén megfeleld pisztolymoso folyadékot a szérdpisztoly folyadékjarataiba, majd addig permetezze
azt, amig a kipermetezett mosofolyadék tisztanak nem latszik.

FIGYELEM! Amennyiben lehetséges, kidobés helyett tisztitsa meg a porlasztéfejet. A helyi szabalyoknak megfelelden kezelje a mar
hasznalt porlasztéfejeket. A porlasztéfej cseréjéhez kovesse a “Porlasztéfej csatlakoztatasa” fejezetben leirt Iépéseket.

Vigyazat!
o Tisztitds kdzben ne tartsa fejjel lefelé a szordopisztolyt.
e Ne meritse a szOrdpisztolyt oldészerbe.
o Ne haszndljon fémszerszamot a levegdsapka tisztitdsahoz, mert megkarcolhatja, ami a szérasminta eltorzulasat
eredményezheti.

Figyelem: Ne tegye a szordpisztolyt pisztolymoso gépbe.

A levegdjaratokban maradt olddszer rosszabb festési mindséget okozhat. Ne hasznaljon semmiféle olyan tisztitasi folyamatot, mely
soran oldészer keriilhet a szordpisztoly levegdjarataiba. A széropisztoly sériilésének elkeriilése érdekében figyeljen arra, hogy a
levegdszabalyozot, és a manométert ne érje olddszer.
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Tartozékok és kiegészitok listaja

Cikkszam Megnevezés Fiivoka atmérd (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Szoréfejkészlet 1.4mm 1.4
16611 3M™ Accuspray™ Szorofej készlet 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Szoréfej készlet 2.0mm 2.0

Potalkatrészek
16571 3M™ Accuspray™ t(i HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Légnyomasmérg NA

Probléma megoldas

Probléma Lehetséges ok Elharitas

Szennyezett légfivoka vagy festékti Cserélje ki a porlasztofejet
Gyenge festékszoras

Elgorbiilt festékti Cserélje ki a festéktit
Nehézkes szoras Nem elegendd porlasztasi nyomas Porlasztasi nyomas novelése
A sugdr rezeg Nem elegendd az anyag a tartalyban Anyagutantoltés

Eldugult porlasztdcstics Cserélje ki a porlasztéfejet

Nem elegendd leveg6nyoméas Leveg6forras ellendrzése
Nem szor festéket a pisztoly - —

Ures 3M™ PPS™ tartaly Toltson bele festéket

Eldugult levegdjarat Cserélje ki a porlasztofejet

Tul nagy tavolsdg a festeni kivant feliilet

. . o 150-200 mm (6-8 inches) a megfeleld
Tiilzott elporzas és a szoropisztoly kozott.

Tul magas levegényomas az alapozashoz | Porlasztasi nyomas csokkentése

Sériilt/Kopott porlasztofej Cserélje ki a porlasztofejet

Gy6zddjon meg, hogy a porlasztéfivoka rugdja a
Csopdg a festék helyén van
A festéktli nem zar megfeleléen

Tisztitsa meg a festéktiit, a megfeleld pisztolymoso
folyadék segitségével.

Garancia és Kapcsolat

A 3M a megvasarlastdl szamitott 12 hénapos garanciat véllal arra, hogy amennyiben a 3M Kezelési (tmutatdjat betartja, a 3M
szoropisztoly felszerelése hibatlanul miikédik. Ez a garancia kizarja azokat az eseteket, ahol a hiba okat a kovetkezdk okoztak: nem
a hasznalati utasitasnak megfeleld karbantartas, rongalas, baleset, nem megfelel6 haszndlat, a pisztoly tonkretétele. A garancia
érvényesitéséhez meg kell 6rizni, és be kell mutatni a vasarlast igazold szamlat. A jotallassal kapcsolatos minden tovabbi kérdésével
kérjiik forduljon a 3M vevdszolgalatahoz.

Ez a garancia semmilyen médon nem befolyésolja, illetve korldtozza az on torvényes jogait.

Orizze meg a vasarlast igazolé szamlat a garancia érvényesitéséhez. A dokumentum minden képi és irasos tartalma a
legfrisebb termékinformaciokat tartalmazza. A 3M fenntartja a jogot a jelen kiadvany barmikor torténd feliilvizsgalatara és
tartalmi megvaltoztatasara anélkiil, hogy a feliilvizsgalatot vagy a valtoztatast barmely természetes vagy jogi személynek
eldzetesen bejelentené.

Nyomtatva az U.S.A.-ban. ©3M 2019.
3M, Accuspray és PPS a 3M Vdllalat bejegyzett védjegyei.
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3M™ Accuspray™ sigurnosne izjave

Molimo da prije uporabe 3M™ Accuspray™ pistolja procitate i slijedite sve sigurnosne informacije sadrzane u ovim
uputama. ZadrZite ove upute radi daljnje reference. Prije uporabe pistolja procitajte Sigurnosno tehnicki list i oznake na
pakiranju svakog proizvoda koji éete koristiti s 3M pistoljem.

Namjena:
3M™ Accuspray™ i glava za prskanje namijenjeni su iskljucivo za profesionalnu uporabu. Omogucuju postizanje Zeljene kvalitete
rasprsivanja i pri zahtjevima vecih potreba proizvodnje.

Pitolj za prskanje se mora postaviti kao $to je navedeno u 3M™ Accuspray™ uputama za uporabu. Namijenjen je
iskljuéivo za profesionalnu uporabu / industrijska okruZenja. Nije namjenjen za druge svrhe.

Objasnjenje oznaka opasnosti i posljedice

A UPOZORENJE 0Oznacava opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbjegne, moZe rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

A OPREZ 0Oznacava opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati lak$im ozljedama.

A UPOZORENJE

Da biste smanijili rizik povezan sa svim opasnostima vezanim uz koristenje ovog proizvoda:
¢ Progitajte i slijedite sve sigurnosne informacije sadrzane u ovim uputama kako bi se izbjegle moguce opasnosti.

o (Ova oprema je namijenjena za profesionalnu uporabu, od strane profesionalaca koji su upoznati s moguéim opasnostima.

e Nemojte koristiti ovaj proizvod u blizini djece bez nadzora.

¢ Nikada nemojte mijenjati bilo koji dio ovog proizvoda.

o Koristite opremu u skladu s lokalnim propisima koji reguliraju ventilaciju, protupoZarnu zastitu, rad, odrzavanje,
domacinstva i odlaganje.

Za smanjenje rizika povezanih s izlaganjem kemikalijama:

¢ Nikada nemojte usmjeravati pistolj prema drugoj osobi ili prema bilo kojem dijelu svoga tijela.

o Prije uporabe provjerite da li je oprema ispravna i spremna za uporabu. Popravite ili zamijenite izlizane, oStecene ili
neispravne komponente.

o Uvijek nosite odgovarajucu osobnu zastitnu odje¢u, zajedno s odgovarajuéom opremom za osobnu zastitu vida, koze,
sluha i respiratornih puteva vodeci se valjanim MSDS (STL) i oznakama na pakiranju u svakome trenutku prilikom
rukovanja, mijeSanja i prskanja.

Da biste smanijili rizike povezane s vatrom i eksplozijom:

o Osigurajte adekvatnu ventilaciju sukladno vaze¢im MSDS (STL) informacijama i oznakama na pakiranja proizvoda koji
rasprsujete.

e Svi izvori paljenja, kao $to je pusenje, moraju biti udaljeni od podrucja rasprsivanja.

¢ U podrucju gdje lakirate uvijek imajte pri ruci ispravan aparat za gaSenje pozara ili drugu vatrogasnu opremu.

o Priradu s ovom jedinicom upotrebljavajte samo neoStecena, staticki provodljiva crijeva za zrak odgovarajuce otpornosti
na otapala i odgovarajuceg nazivnog tlaka.

o Prije bojenja korisnici moraju biti uzemljeni na odgovarajuci nacin (bilo putem cipela ili traka na petama) i moraju nositi
rukavice koje rasipaju ili provode staticki elektricitet.

Da bi se smanijio rizik vezan uz buku:
o Prilikom lakiranja koristite opremu za zastitu sluha.
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A OPREZ
Da biste smanijili rizik od spoticanja:
o Crijeva za zrak i ostale kablove sklonite s podrucja prolaza, ostrih rubova, pomicnih dijelova i vruéih povrsina. Ne povlacite
crijevo za zrak kako biste premjestili kompresor.
Da biste smanijili rizike povezane s opasnim tlakom zraka:
o 3M sprej pistolj odrzavajte prema uputama u priruéniku.
® Prije svake uporabe provjerite da li su ulazni tlak zraka i svi regulatori ispravno podeSeni prema uputama u prirucniku.

e Osigurajte da dolazni pritisak zraka ne prelazi preporuc¢eni maksimum. To moZe uzrokovati Stete na pistolju te moze
biti opasno.

e Zaotpustanje pritiska zraka iz pistolja uvijek slijedite propisanu proceduru.

A OPREZ

Da biste smanijili rizik vezan uz moguci udar rasprsujuce glave pistolja:
o Prije svake uporabe provjerite da li je glava pistolja ispravno postavljena i dobro pricvrScena te testirajte pistolj kako biste
osigurali da nema mogucih prepreka.
Da biste smanijili rizike povezane s ostrim dijelovima:
e Nemojte dirati ostricu igle piStolja te pazljivo rukujte s istom prilikom zamjene.
Da biste izbjegli miSicnu napetost:
o Ne koristite opremu kontinuirano bez uzimanja povremene pauze.
Da biste smanijili rizik vezan uz oStecenje imovine:
o (Odrzavajte opremu prema uputama u priru¢niku.
Da biste smanijili rizik vezan uz oneci$cenje okoli$a:
¢ Boje (lak), otapala i ostale materijale za ¢iS¢enje i elektronske komponente odlaZite u skladu s lokalnim propisima.

Tehnicke karakteristike:

Korisnikov dlan/ruka

Razina vibracije: manje od 2.5 m/s

Deklarirani nivo vibracija u skladu je sa EN 12096, mjerenja su provedena u skladu sa standardom EN ISO 28662-1 i EN ISO 20643.

Zvuéni tlak: 85,5 dB(A)
Zvuéna snaga: 96,7 dB(A)

Deklarirane razine buke u skladu su sa IS0 4871. Mjerenje zvucnog tlaka provedeno je u skladu sa EN ISO 11202. Mjerenje zvucne
snage provedeno je u skladu sa EN ISO 3744 standardom.
Nazivna upotreba ) Il 2G Ex h IIB T4

VAZNA NAPOMENA:

Navedene vrijednosti buke i vibracija izmjerene su laboratorijskim ispitivanjem te su u skladu s navedenim standardima, no
nisu dovoljne za procjenu svih mogucih rizika. Stvarne vrijednosti na odredenom radnom mjestu mogu biti vece od deklariranih
vrijednosti. Stvarne vrijednosti i rizik za pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okolini, nacinu rada, vrsti koristenih
materijala, organizaciji radnog prostora, kao i viemenu izloZenosti i fizickom stanju korisnika. 3M ne moze biti odgovoran za
posljedice koristenja deklarirane vrijednosti umjesto stvarne vrijednosti izloZenosti za pojedinaénu procjenu rizika.

Za najnoviju verziju ovog priruénika, posjetite lokalnu 3M internet stranicu za popravak $tete nastale sudarom.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

September 13,2019

Cijenjeni korisni¢e 3M proizvoda.

Tvrtka 3M, Odjeljenje za rezervne automobilske proizvode, potvrduje da sljede¢i pistolji
rasprsivaci tvrtke 3M ispunjavaju zahtjeve klasifikacije niskotla¢ne opreme za rasprsivanje
velikih volumena (,,HVLP*) kada se upotrebljavaju u skladu s 3M-ovim uputama za upotrebu.
3M AAD definira ,HVLP* u skladu sa smjernicama navedenim u dokumentu EPA 40 CFR dio
63, poddio 6H (9. sije¢nja 2008.):

Accuspray One, serija pistolja rasprsivaca
Accuspray, sustav za rasprsivanje, HG serija
Accuspray, sustav za rasprsivanje, HGP serija

Napomena — testne zraéne kapice dostupne su za potvrdu da 3M oprema udovoljava definiciji

niskotlacnog uredaja velikog volumena (HVLP).

U slu¢aju dodatnih pitanja obratite se Monici Bastien, sluzbenici za sukladnost s propisima tvrtke
3M AAD na 651-733-1849.

Srdacan pozdrav,

Alonzo Knowles

regulatorni nadzornik
3M Automotive Aftermarket Division
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Izjava EU o sukladnosti C E

Drustvo Podjela
3M Drustvo Postprodajni sektor za vozila
Adresa

3M centar, zgrada 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

pod nasom i odgovornoséu da su ova op

i illi proi
dolje j s ima ili ij

bitnim i

Predmet - naziv proizvod: broj (i)

3M Pistolji za rasprsivanje i nanosenje boja i premaza ,Accuspray” i ,Accuspray ONE”

Vrsta i/ili opis i/ili
uporabu Predmeta:
Brojevi dijela: 16579, 16570, 16577, 16587 i svi proizvodi u kompletu koji

sadrze ove brojeve dijela.

ili razred op ifini i uvjeti koji se odnose na

Serijski broj ili raspon (ako je primjenjiv):
Godina proizvodnje: ,,20ab“ - do - ,,2099“, gdje ,ab” predstavlja bilo koji
dvoznamenkasti broj.

&

llustracija - tipiéna

u i sa sa svim

Unije

Direktive:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ, ATEX direktiva, 2014/34/EU

koje su pos u cijy i ili

EN ISO 12100:2010

prema pri

Sigurnost strojeva. Opca projektna nacela. Procjena i smanjenje rizika

EN 1953:2013

EN 14462:2005+A1:2009

EN I1SO 80079-36:2016*
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Pistolj za prskanje- Pregled

3M™ Accuspray™ pistolji za prskanje dizajnirani su iznutra prema van kako bi se postiglo djelotvorno, efikasno i ekonomicno
nano$enje boje, ljepila i ostalih premaza. Ovaj pistolj ima veliki uzorak rasprsivanja s vrlo preciznim mlazom prskanja. Mek, precizan
i podesiv mlaz s potpunom kontrolom omogucuije visoku kvalitetu izvedbe. Svaki ultra lagani pistolj za prskanje je dizajniran za
jednostavno rukovanje te je pouzdan i trajan uz minimalne trokove odrzavanja. Koristenje 3M™ Accuspray™ pistolja za prskanje
zajedno sa 3M™ PPS™ sistemom za pripremu boje omogucéava dodatne ustede vremena i otapala za i$¢enje.

3M™ Accuspray™ pistolj za prskanije je izriito za profesionalnu uporabu. Opasnosti mogu nastati iz zlouporabe opreme. Svaka
nepravilna uporaba opreme ili pribora, kao §to je prekomjerni pritisak, izmjena dijelova, uporaba nepodudarnih tekuéina i kemikalija
ili uporaba istroSenih ili o$tecenih dijelova moZe izazvati teSke tjelesne ozljede, pozar, eksploziju ili oSte¢enje imovine.

Proditajte i slijedite sve izvjestaje i upute za sigurnost.

Sadrzaj

Raspakiravanje

Izvadite komponente iz kutije. Provjerite eventualna prikrivena ostecenja i/ili dijelove koji nedostaju. Ukoliko otkrijete Stetu i/ili da
nedostaju neki dijelovi odmah se obratite svom distributeru.

Va$ set 3M™ Accuspray™ pistolja za prskanje ukljucuje:
o Pistolj za prskanje
e 3 rasprsujuce glave (1,8 mm dizna za protok materijala)
e Manometar
e Upute za uporabu

3M™ Accuspray™ pistolj za prskanje

3M™ Accuspray™ pistolj za prskanje ima kompozitno* crno tijelo, protok zraka od 285 I/min (10cfm), smanjenje omjera 2:1, 1/4
“BSP dovod zraka i 1,4 bara (20 psi) maksimalni ulazni tlak **.

Ovaj pistolj je namijenjen za uporabu sa sustavima komprimiranog zraka.

* Na zahtjev su dostupne informacije o kompatibilnosti materijala.
** Maksimalni ulazni tlak je oko 0,7 bara (10 psi).

Opce postavke i uporaba pistolja za prskanje

Napomena: Prije spajanja piSolja za prskanje na dovod zraka napravite donje korake. Jedna glava ¢e ve¢ biti polu-prikljucena na
pistolj koji se nalazi u paketu. (slika 1) Vi ju samo trebate u potpunosti pricvrstiti na tijelo piStolja.

Napomena: kada se upotrebljava sa zapaljivim materijalima, uredaj mora biti uzemljen. Ispitivanje odgovarajuceg uzemljenja treba
redovito provoditi.

Slijedite dolje navedeni postupak.
Priévrscivanje glave pistolja
1. Povucite okida€ prema nazad i drZite. (slika 2)

2. Povucite glavu preko igle pistolja i gurnite ju prema tijelu piStolja uz to da su otponci uskladeni s utorima. (slika 3)
3. Utvrstite glavu pistolja dok ne Cujete “klik”, a zatim otpustite okidac. (slika 4)

Napomena: Za promjenu glave jednostavno otpustite gumb i povucite glavu od piStolja. Kada mijenjate glavu piStolja
provjerite da li je igla éista. Zatim slijedite postupak “Priévréivanje glave piStolja”.

Namjestanje dotoka zraka i regulatora
Dovod zraka, zracni regulator ili ventil moraju biti spojeni na dovod zraka na tijelu pistolja.

Napomena: Ne koristite tijelo piStolja kako biste zategnuli regulator zraka.
Primjer namjestanja regulatora zraka:

1. Rucno spojite regulator zraka s otvorom zraka. (Slika 5)

2. Koristite dva klju¢a za spajanje regulatora zraka. Podesite jedan klju¢ da stane na dovod zraka i podesite drugi da stane na
regulator te potom pritegnite veze. (Slika 6)
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Reguliranje pritiska
Namijestite 1. stupanj (samo zrak/ odponac pritisnut do pola) pri 30 psi (2,1 bar) te ¢e potom u 2. stupnju (tekucina i zrak/ odponac
stisnut do kraja) radni pritisak biti 20 psi (1,4 bara) postizu¢i optimalan rad pitolja.

Napomena: Pri radu s ovom jedinicom upotrebljavajte samo neoStecena, staticki provodljiva crijeva za zrak odgovarajuce otpornosti
na otapala i odgovarajuceg nazivnog tlaka.

Regulacija protoka materijala
Protok materijala se moZe regulirati uz pomo¢ vijka igle kao $to je prikazano na slici 7. Lagano okrenite vijak u smjeru kazaljke na
satu sve dok igli ne ostane vrlo mala mogucnost kretnje(povuci okidac kako bi potvrdili).

Nemojte pretjerano zatezati. Nakon $to je igla zategnuta do kraja daljnje zatezanje ¢e samo zatezati oprugu i nece pomoci u
regulaciji.Zatim, okrenite vijak puna dva kruga u smjeru kazaljke na satu. Ove prilagodbe postupaka ¢e posluZiti samo kao polazna
tocka. Fino podeSavanje ¢e se temeljiti na vaS§em materijalu i tehnici rada.

Napomena: Prije bojenja korisnici moraju biti uzemljeni na odgovarajuéi nacin (bilo putem cipela ili traka na petama) i moraju nositi
rukavice koje rasipaju ili provode staticki elektricitet.

Podesavanje lepeze prskanja

Uzorak prskanja moguce je prilagoditi pomocu vijka kao $to je prikazano na slici 8. Kao polazna tocka,
lagano okrenuti vijak u smjeru kazaljke na satu dok ne osjetite zatezanje. Zatim, okrenite vijak suprotno
od kazaljke na satu za jednu punu rotaciju. Prilagodba omogucuje prskanije razli¢itih uzoraka, od malog

okruglog do pune veli¢ine. =
Napomena: Uzorak prskanja moZe biti promijenjen iz vertikalnog u horizontalni pomocu rotacije glave
piStolja za 1/4.

Napomena: Ne stavljajte u masinu za pranje pistolja. Procitajte i slijedite sve upute za uporabu te koristite svu potrebnu
zastitnu opremu kao $to je istaknuto na MSDS-u odnosno etiketama materijala koje koristite.

Povremeno, podmazite pomicne dijelove kao $to su igla pitolja te navoji i vijci za podeSavanje lepeze prskanja i igle pistolja.

Ciscenje pistolja
1. Prije ¢i¢enja piStolja odvojite dotok zraka.
2. Odvojite piStolj od 3M™ PPS™ sistema.

PAZNJA

e Zavrijeme CiS¢enja pistolja nemojte ga okretati prema gore.

¢ Ne umacite pistolj u otapalo.

o Nemojte koristiti metalne alate za ¢iS¢enje glave pistolja jer isti mogu ostetiti piStolj; ogrebotine mogu iskriviti

uzorak prskanja.

Napomena: Ne stavljajte u masinu za pranje pistolja.
Ostaci otapala u piStolju mogu rezultirati nekvalitetnim prskanjem. Nemojte koristiti bilo koju metodu ¢iSéenja koja moZe rezultirati
ulaskom otapala u unutrasnjost pistolja. Ne izlaZite regulator zraka otapalu kako ne bi do$lo do ostecenja.

Potrosni dijelovi i dodatci

Broj dijela Opis Veliéina glave: (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Nastavak za rasprsivanje- set 1.4 mm 14

16611 3M™ Accuspray™ Nastavak za rasprsivanje- set 1.8 mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Nastavak za rasprsivanje- set 2.0 mm 2.0

Zamjenski dijelovi

16571 3M™ Accuspray™ Igla pistolja HG09, HG18, HG14

16573 Regulator zraka
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Rjesavanje problema

Problem

Uzrok

Rjesenje

Nezadovoljavajuéi uzorak prskanja

Zacepljena glava ili dizna pistolja

Zamijenite rasprsujucu glavu

Iskrivljena igla pistolja

Zamijenite iglu piStolja

Pregust srednji uzorak prskanja

Premali pritisak

Povedaijte pritisak

Neravnomjeran uzorak prskanja

Niska razina tekucine u posudi

Napunite tekucinu

Nedovoljan/ Nema protoka materijala

Zacepliena dizna

Zamijenite rasprsujucu glavu

Gubitak tlaka zraka

Gubitak tlaka zraka

Prazna 3M™ PPS™ posuda

Dodajte tekucinu

Zacepljen zracni prolaz

Zamijenite rasprsujucu glavu

Prekomjerna magla

Pistolj je predaleko od cilja

150-200 mm (15-20 c¢m) je idealno

Prevelik izlazni pritisak zraka

Smanijite pritisak

Boja (materijal) curi

Ostecena / izlizana rasprsujuca glava

Zamijenite rasprsujucu glavu

Igla pistolja se ne zatvara

Osigurajte da je opruga igle na
odgovarajuéem mjestu

Ocistite iglu pitolja s odgovaraju¢im
otapalom

Jamstvo i kontakt informacije

3M daje jamstvo za opremu za prskanje kod bilo kakvih neispravnosti u materijalu i izradi, kod normalnih uvjeta skladistenja i
uporabe prema pisanim uputama, i to u vremenskom razdoblju od jedne godine pocevsi od datuma kupnje. Ovo jamstvo iskljucuje
sve neispravnosti proizvoda uzrokovane neispravnom uporabom i nepostivanjem uputstava za uporabu, preinakama ili popravcima
ucinjenim od strane neovlastenog osoblja i eventualnu zloporabu. Kod svakog potraZivanja temeliem ovog jamstva potrebno je
predociti i dokaz o datumu kupnje proizvoda. Za sva pitanja u svezi servisa i jamstva, molimo da se obratite vaSem lokalnom 3M
dobavljacu ili 3M Podruznici. Ovo jamstvo ni u kojoj mjeri ne utjece, odnosno ne umanjuje zakonska prava korisnika.

Sacuvajte dokaz o kupniji proizvoda radi eventualnih potrazivanja temeljem ovog jamstva. Svi pisani i vizualni podaci
sadrzani u ovom dokumentu odrazavaju najnovije podatke dostupne u trenutku objavljivanja. 3M zadrzava pravo promjene
u bilo koje vrijeme bez prethodne obavijesti.

Tiskano u SAD-u. ©3M 2019.

3M, Accuspray i PPS su zastitni znaci 3M kompanije.
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3M™ Accuspray™ Pistolj
Bezbednosna obavestenja

Procitajte Informacije o bezbednom kori$éenju proizvoda , pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija sadrzanih u
ovom uputstvu pre nego Sto pristupite koris¢éenju 3M™ Pistolja za lakiranje. Sacuvajte uputstvo i za buduéu upotrebu.
Pre upotrebe 3M opreme i materijala kojim céete raditi obavezno proéitajte Sigurnosno tehnicki list proizvoda i etiketu na
pakovanju materijala.

Upotreba:
3M™ Accuspray™ Pistolj za lakiranje i dizna za rasprSivanje su namenjeni samo za profesionalnu upotrebu. Namenjeni su za
postizanje Zeljenog kvaliteta, atomizacije a ,0gu se koistiti za potrebe velike proizvodnje.

Pistolj za lakiranje mora hiti podesen kako je opisano u Uputstvu za kori$éenje. Namenjen je samo za profesionalnu/
industrijsku upotrebu. Nije odredeno za drugu upotrebu.

Objasnjenje Sigurnosnih/bezbednosnih simbola i posledica

Ukazuju na opasne situacije, koje, ukoliko se ne izbegavaju, mogu da dovedu do ozbiljnih povreda
A UPOZORENJE i smrti.

Ukazuju na opasne situacije, koje, ukoliko se ne izbegavaju, mogu izazvati povrede male i
A MERE OPREZA srednje jacine.

A UPOZORENJE

Za smanjenje rizika povezanog sa svim opasnostima koje se odnose na upotrebu proizvoda:
o Procitajte i pridrzavajte se svih saopStenja/informacija o bezbednosti u priloZzenom Uputstvu kako bi izbegli
moguce opasnosti.

¢ (Ova oprema je namenjena za upotrebu samo od strane profesionalaca koji su upoznati sa mogucéim
bezbednosnim opasnostima.

o Ne koristiti proizvod u okruZenju dece.

e Zabranjeno menjanje/modifikovanje bilo kog dela proizvoda.

o Pridrzavati se, uvek, lokalnih propisa za ventilaciju, zastitu od pozara, rad, odrzavanje, skladistenje i izlaganje.

Za smanjenje rizika hemijskog izlaganja:

¢ Nikada nemojte okretati pistolj ka drugoj osobi ili ka bilo kom delu vaseg tela.

e Pre upotrebe poverite da li je sprej eventualno oStecen i da li pravilno radi. Popravite ili zamenite istroSene i oStecene
delove i delove koji ne rade dobro.

o U toku rukovanja, meSanja i rasprsivanja uvek nosite odgovarajuca zastitna odela i zastitne naocare, zastitu za kozu,
respiratore i sluSalice navedene u Sigurnosno tehniékom listu i na etiketama ambalaze.

Za smanjenje rizika od pozara i eksplozije:

e (drzavajte odgovarajucu ventilaciju, kako je navedeno u Sigurnosno tehnickom listu i etiketama pakovanja, za svaku
materiju koja je rasprena u radnom prostoru.

e Svi izvori vatre, kao $to je pusenje, moraju se drZati van delokruga gde se vrsi rasprsivanje.

o U prostoru gde se vrsi prskanje, uvek drZite spremnu bocu za gasenje pozara ili drugo odobreno sredstvo za
suzbijanje pozara.

o Prilikom rada sa ovim uredajem, koristite iskljuivo neostecena creva za vazduh koja odvode staticki elektricitet, poseduju
adekvatnu otpornost na razredivace i koja su pravilno ocenjena u pogledu pritiska.

e Pre obavljanja procesa farbanja podrazumeva se da su korisnici adekvatno uzemljeni (putem obuce ili traka za uzemljenje
na peti) i da nose rukavice koje vrse difuziju statickog elektriciteta ili odvode staticki elektricitet.

Za smanjenije rizika od buke:
o U toku upotrebe pistolja obavezno nosite zastitu za usi
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A MERE OPREZA

Za smanjenje rizika od spoticanja i padanja:
o Stavite crevo za dovod vazduha i ostale kablove u stranu, van dela gde se ¢esto prolazi. Nemojte vuci creva za dovod
vazduha kako bi pomerili kompresor.
Za smanjenje rizika od opasnosti koje nastaju usled promene vazdusnog pritiska
o (Odrzavajte pistolj za lakiranje po 3M uputstvima.
o Pre svake upotrebe uverite se da je vazduh na ulazu pod pritiskom i da su svi regulatori sistema ispravno podeSeni
(prema priloZzenom uputstvu).
o Uverite se da pritisak vazduha ne prelazi preporu¢eni maksimalni pritisak.
o Pridrzavajte se preporucenih postupaka rasterecenja pistolja od pritiska.

A MERE OPREZA

Za smanjenje rizika od ispadanja dizne za rasprsivanje:
o Pre svake upotrebe uvek prekontroliSite da li je dizna za rasprsivanje dobro priévr§cena i testirajte piStolj za lakiranje zbog
eventualnog zacepljenja.
Za smanjene rizika povreda od ostrih delova:
e Nemojte dodirivati iglu piStolja i obazrivo rukujte prilikom zamene igle.
Za smanjenje rizika od iS¢asenja misica:
e Pravite povremeno pauze.
Za smanjenje rizika uni$tenja imovine:
o QOdrzavati i servisirati pitolj za lakiranje prema prilozenom uputstvu.
Za smanjenje rizika zagadenja okolne sredina:
o Materije za prskanje, rastvaraci, ostali materijali za Ci¢enje i elektronske komponente moraju biti odloZene u skladu sa
lokalnim propisima.

Tehnicke specifikacije:

Nivo vibracije ruke korisnika: manje od 2,5 m/s?

Nivo vibracije utvrden u saglasnosti sa EN 12096, merenja su izvedena u saglasnosti sa EN ISO 28662-1 i EN ISO 20643
standardima.

Nivo zvucnog pritiska: 85.5 dB(A)
Nivo zvuéne snage: 96.7 dB (A)

Nivo buke je utvrden u saglasnosti sa ISO 4871. Merenja zvuénog pritiska su izvedena u saglasnosti sa EN iSO 11202.
Merenja zvuéne snage izvedena su u skladu sa standardom EN ISO 3744,
Klasifikacija podesnosti za kori§cenje @ 12GExhIIBT4

NAPOMENA:

Navedene vrednosti buke i vibracija dobijene testiranjem u laboratoriji u saglasnosti sa ustanovljenim/utvrdenim kodovima i
standardima nisu dovoljne za procenu rizika kod svih mogucih scenarija izlaganja. Vrednosti izmerene na pojedinacnim mestima
rada mogu biti viSe/vece od navedenih vrednosti. Realne vrednosti izlaganja i stepen mogucnosti od povrede pojedinca se razlikuju
i zavise od okruZenja, nacina na koji pojedinac radi, od pojedinacnog materijala na kome se radi/koji se obraduje, od samog mesta
u kome se radi, kao i od vremena izloZenosti i psihickog stanja korisnika. 3M ne snosi nikakvu odgovornost za upotrebu koja nije u
skladu sa navedenim vrednostima.

Za najnoviju verziju ovog priruénika, posetite lokalni sajt 3M Collision.
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3M Automotive 3M Center
Sektor za automobilsku dodatnu opremu St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13, 2019

Postovani klijentu kompanije 3M,

3M Company, sektor za automobilsku dodatnu opremu (eng. AAD) garantuje da su navedeni 3M
pistolji za farbanje i lakiranje u skladu sa zahtevima klasifikacije kao oprema za rad pri niskom
pritisku (eng. High Volume Low Pressure, HVLP) kada se koriste u skladu sa preporu¢enim
uputstvima za kori$¢enje kompanije 3M. 3M AAD oznacava ,,HVLP* u skladu sa smernicama
datim u kodifikaciji EPA 40 CFR Part 63, Subpart 6H (9. januar 2008.):

Accuspray One Spray Gun serije
Accuspray Spray System, HG serije
Accuspray Spray System, HGP serije

Napomena — Kapice za testiranje pritiska su dostupne u svrhe demonstracije da je 3M oprema za

atomizaciju u skladu sa HVLP definicijom.

Ukoliko imate bilo kakvih dodatnih pitanja, obratite se Moniki Bastjen (Monica Bastien), 3M
AAD saradniku za pitanja usaglasenosti sa propisima, putem broja telefona: 651-733-1849.

Srdacno,

Alonzo Knowles
rukovodilac za pitanja usaglaSenosti sa propisima
sektor za automobilsku dodatnu opremu kompanije 3M
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EU Izjava o usaglasenosti C E

Kompanija Sektor
3M Company Sektor za automobilsku dodatnu opremu
Adresa

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Ovim putem navodimo pod punom odg $¢u da su ova op ili proi: (i

i sa

)
propisa u kao i sa svim i i ili specifikacijam:

Predmet - Naziv p j(evi)

3M ,Accuspray”i,Accuspray ONE“ pistolji za farbanje i lakiranje

Tip
kol H
Brojevi delova: 16579, 16570, 16577, 16587 i svi kompleti proizvoda koji

ukljucuju ove brojeve delova.

li opis i/ili ili klasa op ilili i uslovi u kojima se Predmet

Serijski broj ili opseg (ukoliko je primenjivo):
Godina proizvodnje: ,,20ab“~do—,2099“, gde ,,ab“ predstavlja bilo koji dvocifreni
broj.

T

llustracija - Tipi¢no

propisa EU, zaj sa svim

Direktive:

Direktiva za masine 2006/42/EC, Direktiva za opremu i zastitne sisteme za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj atmosferi

(ATEX ) 2014/34/EU

L sa i ! ifil ij ! u celosti ili icno u i i od

EN ISO 12100:2010 Bezbednost masina. Opsti principi prilikom izrade. Procena rizika i smanjenje
rizika

EN 1953:2013 Oprema za atomiziranje i rasprskavanje materijala za lakiranje. Bezbednosni
zahtevi

EN 14462:2005+A1:2009 Oprema za povrsinsku obradu. Sifra testiranja buke opreme za povrsinsku
obradu ukljucujuci i pomoénu opremu za njeno rukovanje. Utvrdene tacnosti 2 i
3

EN ISO 80079-36:2016* Eksplozivne atmosfere — deo 36: Neelektricna oprema za eksplozivne atmosfere

— Osnovni metodi i zahtevi

° @II 2GExhIBT4

Potpis Datum Mesto
10-20-17 St. Paul, Minnesota USA
Potpisao(la) Titula
Wade D. Kretman Tehnicki direktor
Osoba odg na za ljanj ic sa p ivalis u EU
Ime, prezime i titula Adresa
Dr. Mary (HM) Anstice, trgovacki predstavnik i investitor 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
Warwickshire, CV9 1PJ, England, UK +44-1827-710373

ORIGINAL
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Pistolj za lakiranje

3M™ Accuspray™ Pistol] za lakiranje je dizajniran od unutra$nje ka spolja$njoj strani za efektivnu, uspesnu i ekonomiéniju primenu
boja, lepkova, premaza i fini§a. Ovaj pistolj ima lepo oblikovano rasprsivanje sa veoma niskim rasturom. Rezultat je kvalitetan fini$

i apsolutna kontrola. izuzetnim rezultatima rasprsivanja kvalitetan fini§ i apsolutna kontrola. Svaki pistolj za lakiranje je lagan,
pouzdan, trajan i specijalno napravljen za lako rukovanje. TroSkovi odrzavanja su minimalni. 3M™ Accuspray™ Pistolj zalakiranje
sa 3M™ PPS™ Sistemom za pripremanje omogucava ustedu vremena i rastvaraca za ciscenje.

The 3M™ Accuspray™ pistolj za lakiranje je namenjen samo za profesionalnu upotrebu. Nepravilna upotreba opreme moze da
izazove pojavu nekih opasnosti. Prejak pritisak, modifikovanje delova, kori§¢enje neodgovarajucih hemikalija i te¢nosti , ili upotreba
istroSenih i oStecenih delova moZe izazvati ozbiljne telesne povrede, pozar, eksploziju ili oStecenje imovine.

Proditajte i pridrZavajte se svih Bezhednosnih obavestenja i uputstava.

Sadrzaj

Odpakivanje

Izvaditi sastavne delove iz kutije. Proverite da li postoje eventualna o$tecenja i da li su svi delovi na broju. Ukoliko je neki deo
ostecen ili nedostaje kontaktirajte odmah vaseg distributera.

3M™ Accuspray™ Pistolj za lakiranje oprema ukljucuje:
o Pistolj za lakiranje
e 3 dizne za rasprsivanje ( 1.8 mm otvor dizne)
* Regulator vazduha
e Uputstvo za koriScenje

3M™ Accuspray™ Pistolj za lakiranje
3M™ Accuspray™ Pistolj za lakiranje sastoji se od crnog kompozitnog* tela, 285 L/min (10cfm) potro$nja vazduha, 2:1 redukcija,
4 BSP dovod vazduha i 1.4 bar (20 psi) maksimalni pritisak na ulaznog vazduha **.

Pistolj se koristi samo za sisteme sa komprimovanim vazduhom.

* Informacije o kompatibilnosti prozvoda dostupne na zahtev.
** Maksimalni ulazni pritisak, pri odnosu redukcije 2:1, ¢e dati otprilike 0.7 bar (10 psi) na izlazu iu pistolja.

Opste sklapanje i upotreba pistolja za lakiranje

Napomena: Pre nego $to poveZete pitolj za lakiranje sa kompresorom, predite korake navedene u nastavku. Jedna dizna za
rasprsivanje je ve¢ polu-pricvrséena za telo pistolja (sl.1). Vi samo treba da potpuno pricvrstite i osigurate diznu za telo pistolja.

Napomena: Prilikom kori§¢enja ovog uredaja u sprezi sa zapaljivim materijalima, ovaj uredaj mora biti uzemljen. Redovno treba
obavljati testiranje podesnosti uzemljenja.

Pratite proceduru opisanu u nastavku.
Priévrscivanje dizne za rasprsivanje

1. Povucite obara€ i zadrZite u tom polozZaju. (sl.2)

2. Pomerajte diznu klizanjem preko igle piStolja ka telu piStolja, vodeci racuna da se dugmici za oslobadanje nalaze u ravni sa
prorezima. (sl.3)

3. Utvrstite diznu i kada Cujete “klik” znaci da je dizna dobro pricvrScena, i sada moZete da pustite obarac. (sl.4)

Napomena: Dovoljno je samo da pritisnete dugmice za oslobadanje i povucete diznu u suprotnom pravcu od tela pistolja.
Igla piStolja mora biti ¢ista.Nakon toga, pridrzavajte se koraka navedenih u delu Priévr§éivanje dizne za rasprsSivanje.

Priévr§civanje opreme za vazduh ili ili regulisanje vazduha
Oprema za vazduh, regulator vazduha ili ventil moraju biti povezani sa otvorom za dovod vazduha koji se nalazi na osnovi
tela pistolja.

Beleska: Nemojte koristiti telo piStolja za zatezanje veze sa regulatorom vazduha.
Primer pricvr§éivanja/povezivanja regulatora vazduha:

1. Ruéno poveZite regultor sa otvorom za dovod vazduha zavrtanjem. (sl.5)
2. Upotrebite dva klju¢a, jedan da bude prilagoden otvoru za dovod vazduha, a drugi da odgovara regulatoru.Zatim zategnite vezu.
(s1.6)
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Regulisanje pritiska vazduha
U prvoj fazi (samo vazduh/delimino povucen obarac) postavite na 30 psi (2.1 bar) onda u drugoj fazi (te¢nost i vazduh/ povucite do
kraja obarac) radni pritisak ¢e biti 20psi (1.4) za optimalne rezultate rasprsivanja.

Napomena: Prilikom rada sa ovim uredajem, koristite iskljucivo neostecena creva za vazduh koja odvode staticki elektricitet,
poseduju adekvatnu otpornost na razredivace i koja su pravilno ocenjena u pogledu pritiska.

Podesavanje kolicine materijala

Koli¢ina materijala se moZe podeSavati uz pomo¢ $rafa za pode$avanje igle pistolja (sl.7). Prvo, polako okrecite rucicu u pravcu
kretanja kazaljki na satu sve dok se ne pojavi veoma mala koli¢ina teénosti u igli. Povucite obara¢ kako biste bili sigurni da ima
malo .

Nemojte stezati previe. Nakon $to je protok tecnost kroz iglu stao nemojte viSe stezati jer nece imati nikakvog efekta osim $to
Ce vrsiti pritisak na polugu. Zatim, okregite rucicu puna dva kruga u suprotnom smeru od smera kretanja kazaljki na satu. Ova
podesavanja ¢e posluZiti samo na pocetku. Fino podesavanje zavise od vaseg materijala i tehnike.

Napomena: Pre obavljanja procesa farbanja podrazumeva se da su korisnici adekvatno uzemljeni (putem obuce ili traka za
uzemljenje na peti) i da nose rukavice koje vrse difuziju statickog elektriciteta ili odvode staticki elektricitet.

Podesavanije velic¢ine lepeze

Veli¢ina lepeze je regulisana rucicom za podeSavanje lepeze (sl. 8). Na pocetku, polako okrecite rucku
u pravcu kretanja dok ne osetite da rucka viSe ne moze da se okrece. Zatim, okrenite jedan pun krug u X~
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu. Pode$avanje ¢e omoguditi rasprsivanje od malog
kruga do pune lepeze.

)

:
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Napomena: Oblik rasprSivanja moZe biti izmenjen od vertikalnog u horizontalni rotiranjem poklopca za
vazduh za 90 stepeni.

Napomena: Ne stavljajte u masinu za pranje pistolja. Procitajte i pridrzavajte se svih iskaza o bezbednosti i koristite
odgovarajucu, odobrenu liénu zastitnu opremu prema priloZzenom Sigurnosno-tehnickom listu i etiketama na ambalazi za
éiscenje.

Povremeno podmazite delove koji se zavréu i odvréu, kao $to su igla pistolja, navoji za podeSavanje lepeze, navoji i opruge za
podeSavanje igle pistolja.

Proces ¢iSéenja
1. Oslobodite pritisak vazduha i te€nosti u pistolju i posudi
2. Oslobodite pitolj za lakiranje od 3M™ PPS™ Posude.

3. Za ispiranje pistolja, poprskajte odgovarajuéi rastvara¢ u kanale za tecnost povlaceci istovremeno pitolj sve dok te¢nost za
Ciscenje ne postane providna.

Napomena: Ukoliko je izvodljivo, o€istite diznu za rasprsivanje pre odstranjivanja. Rukovanje svim upotrebljenim diznama treba da
se odvija po lokalnim propisima. Za promenu/zamenu dizne, pridrZavajte se uputstva u delu Pricvr§¢ivanje dizne za rasprsivanje.

UPOZORENJE
o U toku ¢iScenja drZite pistolj uperen ka podu
¢ Nemojte potapati pistolj u rastvara¢
o Nemojte upotrebljavati metalne delove za ¢iS¢enje rupa za dovod vazduha jer ogrebotine izazvane ovim putem mogu
promeniti/deformisati oblik rasprsivanja.

Nemojte stavljati u masinu za pranje pistolja.

Ostatak rastvaraca u kanalima za vazduh moZze dovesti do loSeg kvaliteta kod zavr§nog bojenja/farbanja. Nemojte primenjivati
metode /nacine ¢iScenja koji ¢e omoguciti prodiranje rastvaraca u kanale za vazduh. Nemojte izlagati regulatore vazduha i cevi
rastvaracima, jer moze doci do pojave Stete.
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Lista rezervnih delova i dodatne opreme

Kataloski broj Opis

Veliéina dizne (mm)

16612 3M™ Accuspray™ Dopunski set za diznom za rasprsivanje 1.4mm 14
16611 3M™ Accuspray™ Dopunski set za diznom za rasprsivanje 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Dopunski set za diznom za rasprsivanje 2.0mm 2.0
Zamenski delovi

16571 3M™ Accuspray™ igla HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulator vazduha NA
Kvarovi

Problemi Uzroci Popravke

Slabo/oskudno rasprsavanje

Poklopac ili otvor dizne

Zamena dizne za rasprsivanje

Savijena igla

Zamenite iglu pistolja

Puno materijala na sredini
lepeze

Nedovoljan/slab pritisak prilikom
rasprsivanja

Povecajte pritisak rasprsivanja

Naizmenicno ritmiéno
prskanje

Malo te¢nosti u posudi

Dodati teCnost

Nedovoljan protok boje

Zapu$en otvor dizne

Zamenite diznu

Gubitak pritiska vazduha

Proverite izvor vazduha

Ispraznite 3M™ PPS™ Posudu

Dodajte tenost

Zapusen kanal za vazduh

Zamenite diznu za rasprsivanje

Rastur prekomeran

Pistolj je na velikoj razdaljini/velikom
rastojanju od mete

150 do 200 mm je idealno rastojanje

Prevelika koli¢ina vazduha prilikom
rasprsivanja

Smanjite vazduh prilikom rasprsivanja

Curenje boje

Ostecena/istroSena dizna za rasprsivanje

Zamenite diznu za rasprsivanje

Igla pistolja se ne zatvara

Proverite da li je opruga igle na
odgovarajuéem mestu

Ocistite iglu odgovaraju¢im rastvaratem

Garancija i kontakt za informacije
3M daje garanciju 12 meseci pod uslovom da se piStolj i oprema koriste prema 3M uputstvima. Garancija ne pokriva amortizaciju,

zZloupotrebu, nesreéu ili kvar izazvan nepravilnom upotrebom. Dokaz kupovine-raun mora biti priloZen zajedno sa garantnim listom.
Za vie informacija o garanciji kontaktirajte 3M korisnicki servis. Ova garancija ni u jednom pogledu ne ograni¢ava niti utice na vasa

prava propisana zakonom.

Sacuvajte racun u sluéaju da vam zatreba za garanciju. Svi napisani i naslikani podaci u ovom dokumentu predstavljaju
poslednje podatke o proizvodu koji su bili dostupni na dan izdavanja. 3M zadrzava pravo izmena u bilo kom trenutku i bez

prethodnog obavestenja.

Stampano u SAD. ©3M 2019. 3M, Accuspray i PPS su zatiéeni nazivi Kompanije 3M.
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3M™ Accuspray™ varvipiistoli ohutusalane teave.

Lugeda lébi ja jélgida kasutades 3M™ Accuspray™ varvipiistolit. Séilitage ohutusjuhend. Vaata lisa kasutatava
pealekantava toote ohutuskaardilt ja kasutusjuhendilt enne kui kasutate pihustamiseks seda 3M vérvipiistolit.

Moeldud kasutamiseks:
3M™ Accuspray™ varvipistol ja atomiseerivad otsikud on mdeldud ainult profesionaalseks kasutamiseks. Mdeldud tagama
soovitud kvaliteedi , atomisatsiooni ja katvuse suurema tootmismahu puhul.

Seada kasutusvalmis vastavalt 3M™ Accuspray™ varvipiistoli kasutusjuhendile. Kasutamiseks profesionaalses/
todstuslikus keskonnas. Mitte kasutada muudes valdkondades.

Ohutusalane teave

A HOIATUS Viitab ohtlikule olukorrale, juhul kui seda mitte &ra hoida vib viia tosiste vigastuste v6i surmani.

A ETTEVAATUST Viitab ohtlikule olukorrale juhul kui seda mitte &ra hoida vdib viia vdikeste voi keskmiste vigastusteni.

A HOIATUS

Vahendamaks riske ,mis on seotud selle toote kasutamisega:
o Lugeda labi ja jargida kasutusjuhendeid ,et hoida dra voimalike turvalisusriske.
o Kasutamiseks ainult profesionaalidele, kes on teadlikud véimalikest tekkivatest ohtudest.
o Mitte kasutada jarelvalveta laste I&heduses.
e Kunagi dra muuda selle piistoli konstruktsiooni.
o Alati kasutada jérgides kohalikku seadusandlust ja teisi ndudeid tuleohutuse, kasutuse, hoolduse ja jadtmekaitluse vallas.
Kemikaalide plahvatusriskide vihendamine:
o Mitte kunagi &ra sihi kedagi teist voi ennast varvipistoliga.
¢ Enne kasutamist kontrolli seadmete normaalset toimimist. Remondi vi vaheta vigased osad.
o Alati kanna sobilikku kaitsetilikonda ja sobivat kaitsevahendit silmade, naha, kuulmise ja hingamise kaitseks vastavalt
kasutusjuhenditele ja ohutuskaartidele kui kasitled, segad voi kannad peale vérve.
Tulekahju ja plahvatusriskide vdhendamine :
e Tagage piisav ventilatsioon vastavalt toodetee ohutuskaartidele ja kasutusjuhistele .
o Kok sittimisohtlikud allikad tuleb hoida tddkohalt eemal.
o Alati hoidke ldheduses nduetele vastav tulekustuti voi méni muu tulekustutusvahend.
e Kasutage selle seadmega todtamisel ainult kahjustamata, sobivalt lahustikindlaid ja asjakohase réhuga staatilist elekirit
juhtivaid dhuvoolikuid.
o Kasutajad peavad enne vérvima hakkamist olema digesti maandatud (kas jalandude vdi kannarihmade abil) ja kandma
staatilist elektrit hajutavaid vdi juhtivaid kindaid.
Lérmiga seotud riskide vdhendamine:
o Alati kasutage kuulmiskaitse vahendeid kui to6tate vérvipistoliga.
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A ETTEVAATUST

Komistamise ja kukkumisega seotud riskide vihendamine:
e Paigutage ohuvoolikud selliselt et need ei segaks teie likumist , oleksid eemal teravatest nurkadest ja kuumuskolletest.
Arge tirige voolikut liigutamaks kompressorit.
Korge ohurohuga seotud riskide vahendamine:
e Kasutage ja hooldage vérvipustolit vastavalt 3M kasutusjuhistele.
e Kontollige, et 6hurdhk ja koik regulaatorid oleks seatud vastavalt vérvitootja soovitustele enne igat kasutuskorda.
e Veenduge ,et vérvipiistoli dhuvarustus ei {ileta lubatud normi piire. See voib vigastada varviplistolit ja olla ohtlik.
e Alati veendu ,et eemaldad survestatud vooliku korrektselt vérvipiistoli kiiljest.

A ETTEVAATUST

Atomiseeriva otsiku eraldumisega tekkivate ohtude vahendamine:
e Veendu enne igat kasutuskorda, et atomiseeriv otsik on korralikult kinnitatud.

Varvipiistoli ndelaga seotud riskide vahendamine:
¢ Ara katsu ndela teravat otsa ja vahetusel késitse seda ettevaatlikusega.
Lihaspingutusega seotud ohtude vihendamine:
o Valdi pikaajalist pausideta varviplistoli kasutamist véltimaks lihaspingeid.
Omandikahjuga seotud riskide vdhendamine:
e Kasutage ja hooldage vérvipistolit vastavalt juhisele.
Keskonnareostusega seotud ohtude vdhendamine:
e Varvid , lahustid ja muud puhastusvahendid ning elektroonikakomponendid tuleb kdidelda vastavalt kohalikele nduetele.

Tehnilised andmed:

Kasutaja kée vibratsioonitase : vahem kui 2.5 m/s?

Antud vibratsioonitase on kooskélas EN 12096 madtmistega ,mis on teostatud vastavalt standartile EN ISO 28662-1 ja EN ISO
20643.

Helirdhu tase: 85.5 dB(A)
Helitugevuse tase: 96.7 dB(A)

Antud miratasemed on kooskolas standartiga ISO 4871. Heli rohu mddtmistega ,mis on teostatud vastavalt standartile EN ISO
11202. Heli tugevuse mddtmistega ,mis on teostatud vastavalt standartile EN IS0 3744.

Méaratud kasutus €xp Il 2G Ex h IIB T4

OLULINE TEAVE:
Heli ja vibratsiooni m&6tmised on tehtud laboratoorsetes tingimustes ning ei pruugi igal pool samamoodi kehtida. Erinevates

tookeskondades vdib esineda erinevaid vaartusi olenevalt téokeskonna isedrasustest ja ka kasutajast tulenevad eripérad vdivad neid

vaartusi muuta. 3M ei vastuta, kui laboratoorseid mootetulemusi kasutatakse konkreetse tookeskonna hindamisel.

Kdige uuema manuaali versiooni saamiseks kiilasta kohalikku 3M Collision veebilehte.
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3M-i autotdostus 3M Center
Jirelturunduse osakond St. Paul, MN 55144-1000
+1 6517331110

September 13,2019

Lugupeetud ettevdtte 3M klient,

ettevotte 3M autotddstuse jarelturunduse osakond kinnitab, et jargmised 3M pihustuspiistolid
vastavad suuremahuliste madalrdhu (HVLP) pihustusseadmete klassifitseerimisnduetele, kui neid
kasutatakse 3M-i soovitatud kasutusjuhiste kohaselt. 3M autotddstuse jérelturunduse osakond
miratleb HVLP-klassifikatsiooni lihtudes juhistest, mis on esitatud Uhendriikide koodeksi CFR
40. jaotise (EPA regulatsioonid) 63. osa alajaos 6H (9. jaanuar 2008).

Accuspray One pihustuspiistolite seeria
Accuspray pihustussiisteem, HG-seeria
Accuspray pihustussiisteem, HGP-seeria

Mirkus: 3M-i pihustusseadmete HVLP-méiratlusele vastavuse tdestamiseks on saadaval dhurdhu

testimise korgid.

Lisakiisimuste korral votke ithendust Monica Bastieniga, 3M autotddstuse jarelturunduse
osakonna regulatiivse vastavuse abito6tajaga, telefonil +1 651 733 1849.

Lugupidamisega,

Alonzo Knowles
Regulatiivse vastavuse jarelevalve peaametnik
3M autotddstuse jarelturunduse osakond
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EL-i vastavusdeklaratsioon C €

Ettevote Osakond
3M Company Autode jarelturu osakond
Aadress

3M Center, Building 223-6N-01

St Paul, MN USA 55144-1000

Kinni ga oma ai et seade voi I allpool i
i o koos vii ite voi eri

Objekt - toote nimi ja/véi mudeli id ja/voi
registreerimisnumber:
3M virvi- ja krundipistolid Accuspray ning Accuspray ONE

Taip ja/voi kirjeldus ja/voi otstarve véi varustuse klass ja/voi objekti kasutamise
suhtes itingil

Osade numbrid: 16579, 16570, 16577, 16587 ja kdik komplekti tooted, mis
sisaldavad neid osade numbreid.

Seerianumber voi vahemik (kui see on asjakohane):

Tootmisaasta: 20ab kuni 2099, kus ab on mis tahes kahekohaline arv. ioon - tiiii

Vastab ja i liidu i i i koos kaigi p

Direktiivi

Masinaid kasitlev direktiiv 2006/42/EU, plahvatusohtliku keskkonna seadmeid ja kaitsesiisteeme kisitlev direktiiv 2014/34/EL

did/eri: a millest on kas taieli voi i kinni
EN 1SO 12100:2010 Masinate ohutus. Kavandamise tldpdhimdtted. Riskihindamine ja riski
vahendamine
EN 1953:2013 Kattematerjalide pihustus- ja pritsimisvarustus. Ohutusnéuded
EN 14462:2005+A1:2009 Pinnatootlusseadmed. Pinnatootlusseadmete, kaasa arvatud lisaseadmed,
murakatse koodid. Tapsusastmed 2 ja 3
EN I1SO 80079-36:2016* Plahvatusohtlikud keskkonnad — osa 36: Mitteelektrilised seadmed

plahvatusohtliku keskkonna jaoks — pdhimeetod ja nGuded

* @II 2GExhIBT4

Allkiri Kuupaev Koht
PP St. Paul, Minnesota USA
Allakirjutaja nimi Ametikoht
Wade D. Kretman Tehnikadirektor
Isik, kellel on volitus ili imi i ja kes on ithenduses registreeritud
Nimi ja ametikoht Aadress
Dr Mary (HM) Anstice, riigi tehniline haldur, tédstuse 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
drisponsor Warwickshire, CV9 1PJ, England, UK +44-1827-710373

ORIGINAALEKSEMPLAR
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Vérvipiistoli kokkuvote

3M™ Accuspray™ varvipiistol on arendatud vérvide, liimide, kruntide ja muude viimistlusmaterjalide efektiivseks ja
6konoomseks pealekandmiseks. Sellel varvipistolil on lai vérvilehvik véga véikse moddapihustuvusega. Pehme, kitsas reguleeritav
varvilehvik koos atomisatsiooni tulemusega tagavad korgekvaliteedilise [opptulemuse ja absoluutse kontrolli varvimisprotsessi iile.
Kergekaaluline vérvipiistol tagab lihtsa késitlemise, todkiindluse ja kasutuskindluse minimaalsete kuludega. 3SM™ Accuspray™
Varviplistol koos 3M™ PPS™ Vérviettevalmistus siisteemiga tagab lisa kokkuhoidu aja ja puhastusainete kuludelt.

3M™ Accuspray™ Varvipiistol on ainult profesionaalseks kasutamiseks. Toote vale kasutus voib tekitada ohuolukordi. Varvipistoli
védrkasutus voib tekitada erinevaid kahjustusi inimestele ja imbruskonnale.

Lugege jargnevaid turvalisus ja kasutusjuhiseid

Pakendi sisu

Avamine

Eemaldage komponendid pakendist. Kontrollige ,et kdik osad oleks alles ja kvaliteetsed. Kui avastate puuduvad voi mittekvaliteetsed
osad podrduge kohe toote miiiija poole.

3M™ Accuspray™ Varvipiistoli komplekt sisaldab:
e Pihustamispustoli kere

e 3 Pihusti pead
o Ohu regulaator Néidik
o Pihustamispustoli Manuaal

3M™ Accuspray™ Vérvipiistol
3M™ Accuspray™ Varvipiistol musta komposiitmaterjalist kéepidemega, 285 L/min (10cfm) dhutarve, 2:1 vdhendussuhe, 1/4” BSP
0Ohu sissetulek ja 1.4 bar (20 psi) maksimaalne sisenddhusurve**.

Varviplistol on mdeldud surudhuga kasutamiseks.

* Lisa tooteinfot voimalik saada lisapdringuid tehes.
** Maksimaalne sisend6hu surve toodab 0.7 bar (10 psi) rohku diiisis.

Uldised koostamis ja kasutusjuhised

Markus: Labi teha alljargnevad etapid enne piistoli surudhuga tihendamist.

Uks atomiseeriv otsik on eelnevalt kinnitatud juba piistoli kiilge. (joon1) Vajalik on ainult I3plikult lukustada see pistoli kiilge.
Markus: Kasutades seadet koos tuleohtlike materjalidega, tuleb see maandada. Piisavat maandust tuleb regulaarselt testida.
Jargige allpool olevat protseduuri.

Atomiseeriva otsiku kinnitamine

1. Tomba péastik tagasi ja hoia . (joon2)
2. Libista atomiseeriv otsik ndelale ja suru piistoli poole kinni olles kindel, et kinnitused on {ihel joonel. (joon3)
3. Lukustage atomiseeriv otsik ja peale “klépsu “ kuulmist vite vabastada paastiku. (joon4)

Markus: Otsiku vahetamiseks vajutage lukustus nuppe ja eemaldage otsik. Kontrollige, et ndel oleks puhas kui paigaldate
uue otsiku. Jargige “Atomiseeriva otsiku kinnitamise” juhendit otsiku lukustamiseks.

Liitmike ja regulaatorite paigaldamine
Vérvipiistolile on vajalik on paigaldada kiirliitmik, regulator v6i kompensatsiooniklapp.

Mérkus: Ara pinguta keeret kinnitades hoides kinni piistoli kiepidemest.
Regulaatori kinnitamine:

1. Kinnita késitsi keerates regulator piistoli kiilge. (joon5)
2. Kasuta kahte mutrivtit regulaatori kinnitamiseks ja pingutamiseks. (joon6)

Ohurdhu seadmine
Seadke 1 aste ( ainult dhk/ osaliselt paéstikut alla vajutades ) 30 psi ( 2,1 bar) pealt ja 2 aste (vedelik ja dhk/ pédstikut 16puni alla
vajutades) opereerimise surve on 20 psi (1,4 bar) optimaalse tulemuse saavutamiseks.
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Markus: Kasutage selle seadmega téotamisel ainult kahjustamata, sobivalt lahustikindlaid ja asjakohase rohuga staatilist elektrit
juhtivaid 6huvoolikuid.

Vérvihulga reguleerimine
Varvihulka saab reguleerida vastavast reguleerkruvist nagu on néidatud joon7. Alustamiseks keerake kruvi peaaegu kinni
(kontrollida péastiku ligutamisega).

Mitte liialt kinni pingutada. Peale reguleerkruvi peatumist edasine pingutamine surub ainult kokku pingutusvedru. Keera krubi
kaks pooret péripdeva lahti. See reguleering annab teile ainult algseade. Peenseadistus tuleb teha vastavalt to6 eripérale ja
teie toovotetele.

Markus: Kasutajad peavad enne vérvima hakkamist olema digesti maandatud (kas jalandude voi kannarihmade abil) ja kandma
staatilist elektrit hajutavaid véi juhtivaid kindaid.

Varvilehviku reguleerimine

Varvilehvikut reguleeritakse vastavast kruvist nagu ndidatud joon8. Alustamiseks keerake kruvi kinni.
Jargnevalt avage reguleerkruvi (iks podre vastupéeva. Lehviku reguleerimine annab voimaluse pihustada
pisikesest tapist laia varvijéljeni.

Markus: Varvilehvikut saab vertikaalsest horisontaalseks muuta ka otsiku keeramisega veerandi pborde @@D
jagu. =

Markus: Mitte paigaldada piistolit pesumasinasse. Lugege ja jargige kasutusjuhiseid ja kasutage
sobivat kaitseriietust ja muid kaitsevahendeid vastavalt ohutuskaartidele ja kasutusjuhistele.

Madrige korrapéraselt liikuvaid osi - ndela ja reguleerkruvisid ning vedrusid.

Puhastusprotsess

1. Vabastage varvi- ja hurdhk piistolist.

2. Vabastage piistol 3M™ PPS™ topsist.

3. Vérvipistoli puhastamiseks valage sobivat pesulahust varviplistoli vdrviavasse samal ajal paastikut all hoides kuni véljuv
puhastuslahus néib puhtana.

Markus: Kui voimalik puhastage atomiseeriv otsik enne draviskamist. Kaidelge koiki atomiseerivaid otsikuid vastavalt kohalikule
seadusandlusele. Atomiseeriva otsiku vahetamiseks jargige vastava peatiiki juhiseid.

Tl'\HELIf:_PANU:
¢ Arge suunake varvipiistolit lilesse kui seda puhastate.

o Arge leotage vérvipiistolit lahustis.

o Arge kasutage varvipiistoli puhastamiseks metallist abivahendeid , sellega vdite vigastada piistolit.
Markus: Mitte pesta vérvipiistolit pesumasinas.
Pustoli 6huavadesse jaénud lahusti vahendab todkvaliteeti. Mitte kasutada pesumeetodeid ,mis laseksid lahusti vérvipiistoli
Ohuavadesse. Mitte lasta 6huregulaatoritel ja ndidikutel puutuda kokku lahustitega

Varuosade nimekiri

Tootekood Kirjeldus Ndela labimoot
16612 3M™ Accuspray™ Varviplstoli pihustiotsikute komplekt 1,4mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Varviplistoli pihustiotsikute komplekt 1,8mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Varviplstoli pihustiotsikute komplekt 2,0mm 2.0
Vahetusosad

16571 3M™ Accuspray™ noel HG09, HG18 & HG14 NA

16573 Ohuregulaatori mdddik NA
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Veaotsing

Probleem Pohjus Lahendus
o Ohudiids ummistunud Vahetage atomiseeriv otsik
Nork varvijalg
Noel kéver Vahetage noel
Vilets varvijalg keskel Vahene atomiseeritud rohk Suurendada atomiseerivat réhku
Vﬁhelld'uvalt pulseeriv Vahene varvihulk anumas Lisada varvi
varvipihustus
Ummistunud varviotsik Vahetada atomiseeriv otsik
Mittepiisav/Puuduv Puudulik 6husurve Kontrollida surudhu allikat
vrvivoolavus Tiihi 3M™ PPS™ tops Lisada varvi
Ummistunud dhukanal Vahetada atomiseeriv otsik
. Pistol liialt kaugel objektist 150-200 mm on ideaalne
Liigne Glepihustuvus -
Liigne atomiseeritud ohu hulk Vahendada atomiseeritud 6hu rohku
Vigastatud/kulunud atomiseeriv otsik Vahetada atomiseeriv otsik
Vérvi leke Kontrollida ndela suruvedru

Noel ei sulgu taielikult
Puhastada ndel sobiliku pesulahusega

Garantii ja Kontaktid

3M garanteerib, kui seadet on kasutatud vastavalt 3M instruktsioonidele omavad 3M varviseadmed tootmis ja materjalidefektidele
12 kuulist garantiid alates ostuhetkest. See garantii vélistab véarkasutuse ja normaalse kasutamise jarel tekkinud kulumisest
tingitud vead. Reklamatsiooniga koos palume esitada ka ostu tdendava dokumendi. See garantii ei vahenda ega mojuta teie
kohustuslikke digusi.

Siilitage ostu toendav dokument edaspidisteks garantiijuhtumiteks. Kéik antud dokumendis sisalduv kirjalik ja
pildiinformatsioon on triikkiminemise hetkel olnud paevakohaisem. 3M siilitab diguse teha muutusi ilma ette teatamata.

3M, Accuspray ja PPS on 3M Company kaubamargid.
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3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistoles
droSibas pazinojumi

Pirms 3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistoles lieto$anas izlasiet, izprotiet un ieverojiet visu $ajas instrukcijas sniegto
ar droSibu saistito informaciju. Saglabajiet Sis instrukcijas nakotnes vajadzibam. Pirms 3M iekartas lietoSanas aplikojiet
informaciju par materialu apsmidzinasanu materialu drosibas datu lapa un uz materiala konteinera atrodamaja uzlime.

Paredzamais lietojums:
3M™ Accuspray™ izsmidzinaSanas pistole un smidzinaSanas galvina ir domatas tikai profesionalai lietoSanai. Tas ir domatas, lai
panaktu vélamo uzklasanas kvalitati, izsmidzinasanu un atrumu.

Izsmidzina$anas pistole ir jasagatavo darbam, ka tas ir noradits 3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistoles lietotaja
rokasgramata. Ta ir paredzeta lietoSanai tikai profesionala/ripnieciska vide. LietoSana citos apstaklos nav izvertéta.

DroSibas simbolu un seku skaidrojums

A BRIDINAJUMS Norada uz bistamu situaciju, nenovérsot kuru, var tikt izraisita nave vai nopietnas traumas.

A UZMANIBU Norada uz bistamu situaciju, nenovérsot kuru, var tikt izraisita nelielas vai vidéji smagas traumas.

A BRIDINAJUMS

Lai samazinatu risku, kas saistits ar visam bistamajam situacijam, lietojot So produktu:
* |zlasiet, izprotiet un ievérojiet visus attiecigas iekartas lietoSanas rokasgramata atrodamos dro$ibas pazinojumus, lai
izvairitos no iespejamam bistamam situacijam.
o So iekartu var lietot tikai profesionalas personas, kas parzina iespéjamas bistamas situacijas.
o Nelietojiet So produktu, ja tuvuma ir nepieskatiti bérni.
¢ Nekad nemodificejiet nevienu $i produkta dalu.
o Vienmer ievérojiet vietejo likumdoSanu attieciba uz ventilaciju, ugunsdrosibu, ekspluataciju, apkopi, tirisanu pec
lietoSanas un likvideSanu.
Lai samazinatu risku, kas saistits ar kimisko vielu iedarbibu:
o Nekad neversiet izsmidzinasanas pistoli pret citu personu un nenovietojiet nevienu savu kermena dalu smidzinasanas
galvinas prieksa.
¢ Pirms izsmidzinasanas iekartas lietoanas parbaudiet, vai ta nav bojata un vai ta darbojas pareizi. Salabojiet vai nomainiet
nolietotas, bojatas vai defektivas detalas.
o Vienmer lietojiet atbilstoSu aizsargtérpu, ka ari piemérotas acu, adas, elpoSanas celu un dzirdes aizsargierices, ka
tas noradits materialu dro$ibas datu lapa un uz materiala konteinera uzlimes, stradajot ar materialiem, jaucot un
smidzinot tos.
Lai samazinatu ar uguni un eksploziju saistito risku:
¢ NodroSiniet katram darba zona izsmidzinatajam materialam piemérotu ventilaciju, ka tas noradits materialu dro$ibas datu
lapa un materiala konteinera uzlime.
¢ SmidzinaSanas zona nedrikst atrasties neviens uzliesmojoss avots.
o Vienmer uzglabajiet viegli pieejamu, oficiali apstiprinatu ugunsdzésibas aparatu vai citu oficiali apstiprinatu
ugunsdzésibas iekartu smidzinasanas zona.
¢ Darbinot $o ierici, izmantojiet tikai nebojatas, atbilstosi izturigas pret Skidinatajiem un atbilstoSas spiediena pakapes
statiski vadoSas gaisa §|itenes.
o Pirms krasoSanas lietotajiem jabat atbilstosi sazemetiem (ar apaviem vai papéziem), ka ari viniem javalka statiskus-
izkliedejosus vai statiski vadoSus cimdus.
Lai samazinatu ar troksni saistito risku:
o Lietojot izsmidzinasanas pistoli, vienmer izmantojiet dzirdes aizsargierici.
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A UZMANIBU

Lai samazinatu ar paklup$anu un kri$anu saistito risku:
¢ Novietojiet gaisa caurulvadus un pagarinatajauklas prom no zonas, kur notiek kustiba, asam Skautnem, kustigam detalam
un karstam virsmam. Nevelciet gaisa caurulvadus, lai parvietotu kompresoru.
Lai samazinatu ar paaugstinatu bistamu spriegumu saistito risku:
o Rupgjieties un apkopiet izsmidzinasanas pistoli saskana ar 3M lietotaja rokasgramata sniegtajam instrukcijam.
e Pariipégjieties, lai katru reizi pirms lietoSanas gaisa padeves spiediens un visi padeves sistémas regulatori tiktu pareizi
noreguleti saskana ar konkrétajam materialam paredzetajiem ieteikumiem.
o Parlipgjieties, lai izsmidzinaSanas pistoles gaisa padeve neparsniegtu ieteikto maksimalo spiedienu. Tas var bojat
izsmidzinaSanas pistoli un var but bistami.
e Vienmer ieverojiet gaisa spiediena izlidzinaSanas kartibu, izlidzinot izsmidzinasanas pistoles spiedienu.

A UZMANIBU

Lai samazinatu risku, kas saisfits ar smidzinaSanas galvinas plismas izraisito triecienu:
o Pirms katras lietoSanas reizes vienmeér parbaudiet smidzinaanas galvinu, lai parliecinatos, ka ta ir pareizi un droSi
nostiprinata, un parbaudiet, vai izsmidzina$anas pistole nav aizséréjusi.
Lai samazinatu risku, kas saistits ar asam smailém:
¢ Neaiztieciet Skidruma sprauslas aso galu, kad tas ir atklats, un nomainot kidruma sprauslas, rikojieties uzmanigi.
Lai samazinatu risku, kas saistits ar muskulu sasprindzinasanu:
¢ Nelietojiet izsmidzinasanas iekartu ilgstosi bez partraukumiem.
Lai samazinatu risku, kas saistfits ar ipaSuma bojasanu:
o Apkopiet un remonteéjiet izsmidzinaSanas pistoli atbilstosi lietotaja rokasgramata sniegtajam instrukcijam.
Lai samazinatu risku, kas saistits ar vides piesarnosanu:
* IzsmidzinaSanas materiali, $kidinataji un citi tiriSanas materiali un elektriskas detalas ir jalikvidé saskana ar
vietgjiem noteikumiem.

Tehniskas specifikacijas:
Operatora rokas vibracijas limenis: mazak par 2,5 m/s?
Deklareétais vibraciju limenis atbilst EN 12096, mérijumi veikti saskana ar EN ISO 28662-1 un EN ISO 20643 standartiem.

Skanas spiediena limenis: 85,5 dB(A)
Skanas jaudas limenis: 96,7 dB(A)

Deklarétais trok$na limenis atbilst ISO 4871. Trok3na spiediena meérijumi veikti saskana ar EN ISO 11202 standartu. Trok$na jaudas
merjumi veikti saskana ar EN I1SO 3744 standartu.
Lietojums novertéts €xp Il 2G Ex h IIB T4

SVARIGA PIEZIME:

Noraditas trokSnu un vibraciju vertibas ir iegutas, veicot parbaudi laboratorija atbilstosi noraditajiem kodiem un standartiem, un

tas nav pietiekams riska izvertéjums visiem iedarbibas scenarijiem. Konkréta darba vieta iegttas vértibas var but augstakas par
deklarétajam verfibam. Realas iedarbibas vértibas un riska vai kaitgjuma iedarbibas uz individu imenis ir specifiski katrai situacijai
un ir atkarigi no apkartejas vides, individa darba stila, konkréta apstradajama materiala, darba vietas dizaina, ka ari no iedarbibas
laika un lietotaja fiziskas kondicijas. 3M nevar but atbildigs par sekam, izmantojot deklarétas vertibas realo iedarbibas vérfibu vieta,
veicot individualo riska izvertéjumu.

Lai iegtitu jaunako rokasgramatas versiju, ltidzu, apmekléjiet mtsu 3M Collision vietni.

139



3M Automobilu 3M centrs
pécpardosanas nodala St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13, 2019

Dargo, cienfjamo 3M klient!

Uzn&muma “3M” automobilu p&cpardosanas nodala apliecina, ka talak noraditas 3M
smidzinasanas pistoles atbilst prasibam, lai bitu klasificEjamas ka augsta tilpuma zemspiediena
(“HVLP”) smidzinasanas aprikojums, ja tas tiek izmantotas saskana ar 3M ieteiktajiem lietoSanas
noradijumiem. 3M automobilu p&cpardosanas nodala definé “HVLP”, pamatojoties uz
vadlinijam, kas izklastitas ASV Vides aizsardzibas agentiiras (Environmental Protection

Agency — EPA) regulas 40 CFR 63. dalas 6H apakssadala (2008. gada 9. janvari).

Accuspray One smidzinasanas pistolu sérija;
Accuspray smidzinasanas sistéma, HG sérija;
Accuspray smidzinasanas sist¢éma, HGP sérija.

Piezime. Ir pieejami parbaudei paredz&ti gaisa aizbazni, lai pieraditu, ka 3M izsmidzinaSanas iekarta
atbilst HVLP definicijai.

Ja rodas kadi papildu jautajumi, lidzu, sazinieties ar 3M automobilu p&cpardosanas nodalas
vaditaja vietnieci normativas atbilstibas jautdgjumos Moniku Bastjénu (Monica Bastien) pa talruni
651-733-1849.

Ar cienu
Alonso Noulss (Alonzo Knowles)

Normativas atbilstibas uzraugs
3M automobilu pécpardosanas nodala
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ES atbilstibas deklaracija C E

Uzpémums Nodala
3M Company Automobilu tehniskas apkopes nodala
Adrese

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Ar 50 més vienigi uz savu atbildibu deklaréjam, ka $i iekarta vai i adaj i) atbilst pi éroj a iba
kas il turpmak it tiesibu aktos, ka ari aditaji tiem un specifikacija
Objekts - i aj un/vai (-i) un/vai

identifikacija:

3M krasas un parklajuma izsmidzinasanas pistoles “Accuspray” un “Accuspray ONE”

Tips, apraksts, p:

is noluks, aprikoj klase un/vai ipasi nosacijumi,

kas pi

i ) .
Dalu numuri: 16579, 16570, 16577, 16587 un visi izstradajumi, kas ir
komplekti, kuros ietverti izstradajumi ar Siem dalu numuriem.

Seérijas vai (ja pi
Izgatavo3anas gads: “20ab”—"2099”, kur “ab” ir jebkurs divciparu skaitlis. llustracija - tipiska
Atbilst sadi ienil é tiesibu aktiem kopa ar visiem Ii inéji grozij

Direktivas:

Direktiva par masinam 2006/42/EK, ATEX direktiva 2014/34/ES

EN 1SO 12100:2010

EN 1953: 2013
EN 14462:2005+A1:2009

EN ISO 80079-36:2016*

igi pilniba vai daléji):
Masinu drosiba. Visparigie projektésanas principi. Risku novértésana un risku
samazinasana.
Parklajuma materialu smidzinasanas aprikojums. Drosibas prasibas
Virsmas apstrades aprikojums. Troksna testa kods virsmu apstrades
aprikojumam, tostarp papildu apstrades aprikojumam. 2. un 3. precizitates
pakape.
Spradzienbistama vide — 36. dala: Neelektriskas iekartas lietoSanai
spradzienbistamas vidés — pamatmetode un prasibas.

° @II 2GExhIBT4

Paraksts

Datums Vieta
10-20-2017 St. Paul, Minnesota USA

Parakstitaja vards, uzvards

Veids D. Kretmens (Wade D. Kretman)

Amata nosaukums
Tehniskais direktors

Kopiena registréta p , kas pil adit lietu
Vards, uzvards un amata nosaukums Adrese
Dr. Mérija (HM) Enstisa (Anstice), valsts tehniska vaditaja, 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,

ripniecibas biznesa sponsore

Warwickshire, CV9 1PJ, England, Lielbritanija +44-1827-710373

TULKOJUMS
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Izsmidzinasanas pistoles parskats

3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistoles ir paredzetas efektivai, iedarbigai un ekonomiskai krasas, limes, parklajuma un
apdares uzklasanai. Sai izsmidzina$anas pistolei ir plass smidzinajuma killis ar oti zemu materialu parpalikumu. Maigs, kompakts,
regulejams smidzinajuma kdlis ar pilnigu izsmidzinaSanas rezultatu, augstas kvalitates apdari un absolltu kontroli. Katra ultraviegla
izsmidzinasanas pistole ir paredzéta értai, izturigai un ilgsto$ai lietoSanai ar minimalam apkopes izmaksam. 3M™ Accuspray™

3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistole ir paredzeta tikai profesionalai lietoSanai. Nepareiza iekartas lieto$ana var radit
bistamas situacijas. lekartu vai ietaiSu nepareiza lietoSana, tada ka parmeriga spiediena paaugstinasana, detalu modificéSana,
nesaderigu kimisko vielu un $kidrumu lietoSana vai nolietotu vai bojatu detalu izmantoSana, var izraisit traumas, ugunsgreku,
spradzienu vai ipaSuma bojajumu.

Izlasiet un ievérojiet visus drosibas pazinojumus un instrukcijas.

Saturs

IzsainoSana

Iznemiet visas sastavdalas no kastes. Parbaudiet, vai tajas nav slépti defekti un/vai trilksto$as detalas. Ja jus atklajat kadus
defektus un/vai triikstoSas detalas, nekaveéjoties sazinieties ar izplatitaju.

Jusu 3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistoles komplekta atrodas:
e Kraso$anas pistoles korpuss

e 3 izsmidzinaanas uzgali
e (aisa padeves regulators
o LietoSanas instrukcija

3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistole

3M™ Accuspray™ izsmidzinasanas pistolei ir melns kompozita* korpuss, 285 L/min (10cfm) gaisa padeve, 2:1 redukcijas
koeficients, 1/4” BSP gaisa padeve un 1,4 bar (20 psi) maksimalais padeves spiediens**. Izsmidzinasanas pistole ir paredzéta
lietoSanai ar saspiesta gaisa sistémam.

* Informacija par produktu materialu saderibu ir pieejama péc pieprasijuma.
** Maksimalais padeves spiediens bas 0,7 bar (10 psi) pie gaisa padeves vacina.

Visparéja regulé$ana un izsmidzinasanas pistoles lietoSana

levérojiet: Pirms izsmidzinasanas pistoles pieslég$anas gaisa padeves avotam, veiciet $adus solus.
Viena smidzinaSanas galvina iepakojuma jau bus dalgji pieslégta izsmidzinasanas pistoles korpusam. (att. 1) Jums ta ir pilniba
jasaslédz un janostiprina uz izsmidzinasanas pistoles korpusa.

Piezime: lietojot ar viegli uzliesmojoSiem materialiem, iericei jabut sazemeétai. Regulari javeic atbilstoSa zemejuma parbaude.
Rikojieties atbilstosi zemak sniegtajam instrukcijam.
Smidzinasanas galvinas uzstadiSana

1. Pavelciet atpakal gaili un turiet to piespiestu. (att. 2)

2. Uzbidiet smidzinaSanas galvinu uz Skidruma sprauslas un spiediet to izsmidzinaSanas pistoles korpusa virziena, parupgjoties, lai
palaides slédzi bitu novietoti viena [inija ar fiksatora atverem. (att. 3)

3. Nostipriniet smidzina$anas galvinu un nogaidiet, lidz izdzirdat ,klikSki”, kas liecina par saslégSanos, tad atlaidiet gaili. (att. 4)

leverojiet: Lai nomainitu smidzinaSanas galvinu, vienkarsi nospiediet palaides slédzus un pabidiet smidzinasanas galvinu
prom no izsmidzinaSanas pistoles korpusa. Nomainot smidzinasanas galvinu, pariipéjieties, lai Skidruma sprausla bitu
fira. Lai pieslégtu smidzinaSanas galvinu, rikojieties atbilstosi “SmidzinaSanas galvinas uzstadiSanas” procedurai.

Gaisa veidgabala un reguléjoSo iekartu uzstadiSana
Gaisa veidgabals, gaisa padeves regulétajs vai gaisa reguléSanas varsts ir japieslédz gaisa padevei, kas atrodas izsmidzinaSanas
pistoles korpusa pamatné.

leverojiet: Nelietojiet izsmidzinasanas pistoles korpusu, lai pievilktu gaisa padeves regulétaja savienojumu.
Gaisa padeves regulétaja uzstadiSanas piemers:

1. Manuali pieslédziet gaisa padeves regulétaju gaisa padeves atverei, ar roku piegriezot savienojumu. (Att. 5)

2. Uzstadiet gaisa padeves regulétaju ar divu uzgrieznu atslégu palidzibu. Noregulgjiet vienu, lai ta pieguletu gaisa padeves atverei,
un noreguléjiet otru, lai ta piegulétu gaisa reguletajam, tad pievelciet savienojumu. (att. 6)
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Noregulét gaisa spiediena padevi
solis (tikai gaiss/daleji nospiesta mélite) pie 30 psi (2. bari). 2. solis (Skidrums un gaiss/lidz galam nospiesta mélite) darba spiediens
20 psi. (1.4 bari), lai nodrosinatu optimalu izsmidzina$anas darbibu.

Piezime: Darbinot $o ierici, izmantojiet tikai nebojatas, piemeroti izturigas pret $kidinatajiem un atbilsto$as spiediena pakapes
statiski vadoSas gaisa S|itenes.

§I,(idruma plismas reguléS$ana
Skidruma pliismu var noregulét, izmantojot Skidruma sprauslas regulésanas skrilvi, ka tas paradits att. 7. No sakuma viegli
pagrieziet pogu pulkstena raditaja virziena, lidz Skidruma sprausla gandriz nekustas (piespiediet gaili, lai parbauditu).

Nepiegrieziet parak cieSi. Kad Skidruma sprauslas kustiba ir apstadinata, pievelkot to vairak, tiks saspiesta atspere, kas trauces
regulésanai. Tad pagrieziet pogu pretéji pulkstena raditaja virzienam divus pilnus apgriezienus. ST regulé$anas kartiba ir domata
tikai ka sakumpunkts. So regulgsanu ir japieméro jlisu apstakliem atkariba no izmantota materiala un metodes.

Piezime: Pirms krasoSanas lietotajiem jabut atbilstosi sazemétiem (ar apaviem vai papéZiem), ka ari viniem javalka statiskus-
izkliedéjoSus vai statiski vadoSus cimdus.

Vedeklveida killa izméra reguléSana

Vedeklveida kula izmeru regule, izmantojot vedeklveida kila reguléSanas pogu, ka tas paradits att. 8.
Saciet, viegli pagriezot pogu pulkstena raditaja virziena, lidz reguléSana vairak nav iespéjama.

Tad pagrieziet pogu preteji pulkstena raditaja virzienam par vienu pilnu apgriezienu. Vedeklveida kula
regulgjums laus smidzinat, sakot ar mazu apalu kili lidz pat pilnam vedek|veida kalim.

levérojiet: Izsmidzinasanas kdli var ari mainit no vertikala uz horizontalo, rotéjot gaisa padeves vacinu
par ceturtdalu apgrieziena.

leverojiet: Neievietojiet pistoli tiriSanas lidzeki. Izlasiet un izprotiet visus droSibas pazinojumus, ka ari lietojiet atbilstosas,
oficiali apstiprinatas personigas aizsargiekartas, ka tas noradits materialu dro$ibas datu lapa un firiSanas $kiduma
materiala konteinera uzlime.

Periodiski ieellojiet visas kustigas detalas, tadas ka Skidruma sprauslu, védeklveida kula reguléSanas vitni, Skidruma sprauslas
regulé$anas vitni un atsperi.

Tin$anas process

1. Izvadiet gaisu un Skidruma spiedienu no izsmidzina$anas pistoles un konteinera.

2. Atvienojiet izsmidzinaSanas pistoli no 3M™ PPS™ konteinera.

3. Lai izskalotu izsmidzinaSanas pistoli, iesmidziniet savienojamu un atlautu Skidinataju izsmidzinaSanas pistoles $kidruma plismas

kanala, darbinot izsmidzinasanas pistoli, lidz tiri§anas Skidrums izskatas tirs.

levérojiet: Ja iespejams, nofiriet smidzinaSanas galvinu pirms nonemsanas. Likvidéjiet visas smidzinaSanas galvinas saskana ar
vietéjo likumdoSanu. Lai nomainttu smidzinaSanas galvinu, izlasiet nodalu “SmidzinaSanas galvinas uzstadiSana”.

UZMANIBU
¢ Tirot izsmidzina$anas pistoli, neversiet to uz augsu.
o Neiegremdejiet izsmidzinasanas pistoli $kidinataja.
o Nelietojiet metala instrumentus, lai tiritu gaisa padeves vacina caurumus, jo tos var saskrapét; Svikas var deformét
izsmidzinaSanas kdli.
leverojiet: Neievietojiet pistoli tiri$anas ldzekli.
Ja izsmidzinasanas pistoles vedkanalos ir palicis Skidinatajs, tas var ieverojami pasliktinat kraso$anas rezultatu. Nelietojiet tiri$anas

manometrus $kidinataja ietekmei, jo tie var tikt bojati.
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Izmantojamo detalu saraksts un piederumi

Detalu numuri  Apraksts Velikost trysek (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Grunté$anas pistolei Mainamo galvu uzpildes komplekts 1.4 mm 1.4
16611 3M™ Accuspray™ GruntéSanas pistolei Mainamas galvas 1.8 mm (komplekts) 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Grunté$anas pistolei Mainamas galvas 2.0 mm (komplekts) 2.0
Mainamas detalas
16571 3M™ Accuspray™ Adata HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Manometrs NA
Traucéjummeklé$ana
Probléma lemesls Risinajums

Vaj$ smidzinajuma kilis

Gaisa padeves vacin$ vai Skidruma
sprauslas gals aizserejis

Nomainiet smidzinasanas galvinu

Saliekta Skidruma sprausla

Nomainiet $kidruma sprauslu

Smags vidéjais smidzinajuma
klis

Nav pietiekami liels smidzinasanas
spiediens

Palieliniet smidzinasanas spiedienu

Saraustita pulséjosa
smidzinaSana

Konteinera ir maz Skidruma

Uzpildiet Skidrumu

Nepietiekama / nav krasas
plisma

Aizseréjis Skidruma sprauslas galin$

Nomainiet smidzinasanas galvinu

Gaisa spiediena zaudésana

Parbaudiet gaisa padeves avotu

TukSs 3M™ PPS™ Kkonteiners

Pielejiet Skidrumu

Aizserejusi vedkanali

Nomainiet smidzinasanas galvinu

Parmerigs materialu
parpalikums

Pistole atrodas parak talu no mérka

150-200 mm (6-8 collas) ir ideals attalums

Nepareizs gaisa un parklajuma samers

Samaziniet smidzinasanas gaisu

Krasas noplude

Bojata/nolietota smidzinaSanas galvina

Nomainiet smidzinasanas galvinu

Skidruma sprausla neaizveras

Parliecinieties, ka Skidruma sprauslas atspere
atrodas pareizaja vieta

Notiriet Skidruma sprauslu ar atbilstoSu $kidinataju

Garantija un kontaktinformacija
3M garante, ka, lietojot izsmidzinaSanas iekartu saskana ar 3M rakstiskam instrukcijam, 3M izsmidzinaSanas iekartas materiali un
apdare bils bez defektiem 12 ménesus no iegades briza. ST garantija nepielauj vienkarsu nolieto3anos, iekartas apkopi un lieto$anu
pretéji 3M rakstiskajai lietotaja rokasgramatai, launpratigu izmantoSanu, negadijumus, bojaSanu un nepareizu lietoSanu. Lidz ar
garantijas remonta pieteikumu ir jaiesniedz pirkuma apliecinajums. Sikaku informaciju par garantiju var sanemt, sazinoties ar 3M
klientu apkalposanas dienestu Si garantija nekada zina neietekme vai nemazina jusu likuma noteiktas tiesibas.

Saglabajiet pirkuma apliecinajumu garantijas remonta vajadzibam. Visi $aja dokumenta atrodamie rakstiskie un vizualie
dati atspogulo jaunako informaciju, kas pieejama publikacijas laika. 3M patur tiesibas veikt izmainas jebkura laika bez

bridinajuma.

IESPIESTS ASV ©3M 2019.

3M, Accuspray un PPS ir 3M Company precu zimes.

144




Bezpecnostné pokyny pre striekaciu pistol
3M™ Accuspray™

Pred poskladanim a pouzitim striekacej piStole 3M™ Accuspray™ si pozorne preéitajte, uistite sa, Ze ste porozumeli a
dodrziavali bezpecnostné informacie uvedené v tychto pokynoch. Tieto pokyny si uschovajte pre budiice pouZitie. Pred
pouzitim zariadenia 3M si pre kazdy material, ktory sa ma striekat precitajte prislusni kartu bezpecnostnych tidajov

a etiketu z jeho nadoby.

Uréené pouzitie:

Striekacia piStol 3M™ Accuspray™ a striekacie hlavice st urcené len na profesiondine pouZitie. Cielom je poskytnutie poZzadovanej
kvality, rozstreku a rychlost aplikacie pre potreby va¢sej vyroby.

Striekacia piStol'sa musi nastavit podla pokynov v manuali pre striekaciu piStol' 3M™ Accuspray™ Je uréena na pouzitie
vyhradne v profesionalnom/priemyselnom prostredi. Nebola zamysIana pre iné pouzitie.

Vysvetlenie bezpecnostnych symbolov a désledkov

A VYSTRAHA Indikuje nebezpecné situacie, ktoré mozu, ak sa im nezabrani, skonit smrtou alebo vaznym poranenim.

Indikuje nebezpecné situdcie, ktoré mdzu, ak sa im nezabrani, skoncit mensim alebo stredne
A POZOR tazkym poranenim.

A POZOR

Pre zniZenie rizik spojenych so vetkymi nebezpecenstvami tykajlicimi sa pouzitia tohto vyrobku:
e Na predchadzanie moznym bezpecnostnym rizikam sa precitajte, pochopte a dodrZiavajte vSetky bezpecnostné
informacie uvedené v manudloch k relevantnym zariadeniam.
o Toto zariadenie smu pouZivat len profesionali oboznameni s moznymi bezpecnostnymi rizikami.
e Tento vyrobok nepouZzivajte v blizkosti deti bez dozoru.
o Nikdy nemodifikujte nijakui ¢ast tohto vyrobku.
o VZdy dodrZiavajte lokalny predpisy tykajlice sa vetrania, protipoZiarnej ochrany, prevadzky, Udrzby, udrZiavania poriadku
a likvidacie.
Pre zniZenie rizik spojenych s expoziciou chemikaliam:
o Striekacou pistolou nikdy nemierte na int osobu a pred striekaciu hlavicu nedavajte Ziadnu ¢ast svojho tela.
o Striekacie zariadenie pred pouZitim skontrolujte, ¢i nie je poSkodené a ¢i spravne funguje. Opravte alebo vymerite
opotrebované, poskodené alebo poruchové komponenty.
e Pri kazdej manipulécii, mieSani a striekani vZdy noste vhodné osobné ochranné odevy, spolu s prislugnymi osobnymi
ochrannymi poméckami pre oci, pokozku, dychanie a sluch v zmysle aplikovatelnych KBU a etikiet na nadobach
s materidlom.
Pre zniZenie rizik spojenych s poziarom a vybuchom: ’
o Pre kazdy material striekany v pracovnom prostredi dodrZiavajte adekvatnu ventilaciu v zmysle aplikovatelnych KBU a
etikiet na jeho nadobéch.
o \VSetky zapalné zdroje, ako horiace cigarety, sa musia drzat mimo oblasti striekania.
eV oblasti striekania majte vzdy pripraveny schvéleny hasiaci pristroj alebo iné schvalené protipoZiarne prostriedky.
o Pri prevadzke tohto zariadenia pouZivajte iba neposkodené staticky vodivé vzduchové hadice, ktoré st vhodne odolné voci
rozpustadlam a primerane tlakovo dimenzované.
e Pred zaCatim natierania sa o¢akava, Ze uZivatelia bud(i vhodne uzemneni (pomocou topanok alebo patovych popruhov)
a budu nosit staticky disipativne alebo staticky vodivé rukavice.
Pre zniZenie rizik spojenych s hlukom:
o Pri pouZivani striekacej piStole vzdy noste ochranu sluchu.
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A POZOR

Pre zniZenie rizik spojenych so zakopnutim a padom:
o Vzduchové hadice a akékolvek prediZovacie kable vedte mimo prechodnych/dopravnych tras, ostrych rohov, pohyblivych
Casti a hortcich povrchov. Kompresor neposuvaijte tahanim za vzduchové hadice.
Pre zniZenie rizik spojenych s nebezpeénym tlakom vzduchu:
o 0 striekaciu piStol sa starajte a jej iidrzbu vykonavajte podia pokynov v manudli 3M.
e Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze vstupny tlak vzduchu a v3etky regulatory aplikacného systému st nastavené podla
odporucani pre dany material.
o Zabezpecte, aby privod vzduchu do striekacej pistole neprekrocil odpora¢any maximaliny tlak. Mohlo by to byt nebezpe¢né
a poSkodit striekaciu pistol.
e (Qdtlakovanie (vypustanie vzduchu) striekacej piStole robte vZdy podfa predpisanych postupov.

A POZOR

Pre znizenie rizik spojenych s narazom projektilu striekacej hlavice:
e Pred kazdym pouzitim skontrolujte striekaciu hlavicu, ¢i je bezpecne upevnend a otestujte ¢i piStol nie je upchana.
Pre zniZenie rizik spojenych s ostrym hrotom:
¢ Nedotykajte sa ostrého konca odkrytej ihly a pocas vymeny ihiel budte opatrni.
Pre zniZenie rizik spojenych so svalovou namahou:
e Zabréiite nepretrzitému pouZzivaniu striekacieho zariadenia bez obcasnych prestavok.
Pre zniZenie rizik spojenych s poSkodenim majetku:
o UdrZbu a servis striekacej pistole vykonavajte podia pokynov v uZivatelskom manuali.
Pre zniZenie rizik spojenych s environmentalnou kontaminaciou:
o Striekacie materidly, rozpustadla, ostatné Cistiace materidly a elektronické komponenty sa musia likvidovat v sdlade
s miestnymi predpismi.

Technické Specifikacie:
Hladina vibracii ruky/ramena operatora: menej ako 2,5 m/s?
Deklarovand hladina vibracii je v stlade s EN 12096, merania vykonané v stlade s normou EN IS0 28662-1 a EN IS0 20643.

Hladina akustického tlaku: 85.5 dB(A)
Hladina akustického vykonu: 96.7 dB(A)

Deklarované hladiny zvuku su v stlade s 1SO 4871. Merania tlaku vzduchu boli vykonané v sulade s normou EN ISO 11202. Merania
intenzity vzduchu boli vykonané v sulade s normou EN IS0 3744.
Nominalne pouZitie €x) Il 2G Ex h IIB T4

DOLEZITE POZNAMKA:

Uvedené hodnoty hluku a vibrécii pochédzaju z laboratérnych skusok vykonanymi v stlade s uvedenymi normami a zakonmi, a nie
su dostatoénym stanovenim rizika pre vSetky scendre expozicie. Hodnoty namerané na konkrétnom pracovisku mézu byt vyssie ako
deklarované hodnoty. Skutoéna miera vystavenia a rozsah rizika alebo nepriaznivého vplyvu na osobu st Specifické podla situacie

a zavisia od celkového okolitého prostredia, spdsobu prace osoby, konkrétneho materialu, ktory sa opracovava, usporiadania
pracoviska a taktieZ od Gase vystavenia a fyzickych dispozicii pouzivatela. 3M nenesie zodpovednost za dosledky pouzivania
deklarovanych hodndt namiesto skutoénych hodnét expozicie, pre individualne hodnotenie rizik.

Aktualizovany manudl najdete na stankach 3M Opravy po havariach
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

September 13,2019

Vazeny zakaznik spolo¢nosti 3M,

spolo¢nost’ 3M, divizia s nahradnymi autodielmi, tymto potvrdzuje, ze nasledujuce striekacie
pistole 3M spliiaju poziadavky na klasifikiciu ako vysokoobjemové nizkotlakové (,,HVLP*)
striekacie zariadenia, ak sa pouzivaju v sulade s odporac¢anymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
Spolo¢nost’ 3M, divizia s nahradnymi autodielmi, definuje ,,HVLP* na zaklade usmerneni
uvedenych v nariadeni EPA 40 CFR, ¢ast’ 63, pod¢ast’ 6H (k 9. januaru 2008):

Séria striekacich pistoli Accuspray ONE
Striekaci systém Accuspray, séria HG
Striekaci systém Accuspray, séria HGP

Poznamka — K dispozicii su testovacie vzduchové uzavery na uéely preukazania, Ze strickacie zariadenie
spolo¢nosti 3M spliia definiciu HVLP.

Ak mate d’alsie otazky, kontaktujte Monicu Bastien z divizie s ndhradnymi autodielmi
spolo¢nosti 3M na telefonnom ¢isle 651 733 1849, ktora zodpoveda za zabezpecenie zhody
s normami.

S pozdravom

Alonzo Knowles
Veduci pracovnik pre dodrzovanie predpisov
Divizia spolo¢nosti 3M s nahradnymi autodielmi
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Vyhlasenie o zhode EU C €

Spoloénost’ Divizia
3M Company Divizia s ndhradnymi autodielmi
Adresa

3M Center, Building 223-6N-01

St Paul, MN, USA, 55144-1000

\'} je na svoju p ', Ze toto zari ie alebo tieto p y inaja pri
Zi y nizsie ych pravnych predpi: ako aj énych noriem alebo Specifikacii.
Predmet - Nazov produktu cisla lalebo jedi: i ifikaci

Striekacie piStole 3M , Accuspray” a ,Accuspray ONE“

Druh al/alebo opis a/alebo zamys$l'any acel alebo trieda vybavenia a/alebo

itné p platné pre pouzi ie pl
Cisla dielov: 16579, 16570, 16577, 16587 a véetky stpravy produktov, ktoré
obsahuju tieto ¢isla dielov.

Sériové &islo alebo rozsah (ak je k dispozicii):

Rok vyroby: ,,20ab” —,,2099", kde ,,ab"” je akékolvek dvojciferné Cislo. acia -

Vy i i ym pravnym p i Unie spolu so v$ ymi i vy ymi do 3

dia:

Smernice:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, smernica ATEX, 2014/34/EU

Normy/sp ia, ktoré su é v plnej miere alebo podl'a potreby €iastoéne:

EN I1SO 12100:2010 Bezpectnost strojov. VSeobecné zdsady konstruovania strojov. Posudzovanie
a znizovanie rizika.

EN 1953:2013 Rozpra$ovacie a striekacie zariadenia na povlakové materidly. Bezpecnostné
poziadavky.

EN 14462:2005+A1:2009 Zariadenia na Upravu povrchu. Skusobny predpis na meranie hluku zo zariadeni

na Upravu povrchu vratane pridruzenych obsluznych zariadeni. Triedy
presnosti 2 a 3.

EN ISO 80079-36:2016* Vybus$né atmosféry — Cast 36: Neelektrické zariadenia do vybusnych atmosfér —
Z4kladné metddy a poziadavky.

* @II 2GExhIBT4

Podpis Datum Miesto
10-20-2017 St. Paul, Minnesota, USA
Meno podpisujicej osoby Pozicia
Wade D. Kretman Technicky riaditel
Osoba opra a it icky spis so sidlom v Spolo¢enstve
Meno a pozicia Adresa
Dr. Mary (HM) Anstice, oblastnd technicka riaditelka, 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
Industrial Business Sponsor CV9 1PJ, Anglicko, Spojené kralovstvo, +44 1827 710373

ORIGINAL
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Predstavenie striekacej pistole

Striekacie piStole 3M™ Accuspray™ boli celkovo navrhnuté pre Géinnd, efektivnu a ekonomicku aplikaciu farieb, lepidiel,
néterov a lakov. Tato striekacia piStol' ma velky tvar vstrekovaného lica a maly prestrek. Mékky, presny, nastavitelny 1G¢ s Gplnym
rozprasenim maju za nasledok vysoku kvalitu povrchovej Upravy a absolltnu kontrolu. KaZda ultralahka striekacia pistol je
navrhnuta pre jednoduchd manipuléciu, spolahlivost a odolnost a pre minimaine naklady na ddrzbu. Striekacia pistol 3M™
Accuspray™ s 3M™ PPS™ systémom na pripravu farieb umoziiujd dalSiu Usporu ¢asu a Cistiacich prostriedkov.

Striekacia pistol 3M™ Accuspray™ je uréena len na profesionalne pouZzitie. Nespravnym pouZzitim zariadenia vznikaju rizika.
Akékolvek nespravne pouZitie tohto zariadenia alebo jeho prisluSenstva, ako je vystavenie nadmernému tlaku, modifikacia dielov,
pouZivanie nekompatibilnych chemikalii a kvapalin alebo pouZivanie opotrebenych, ¢i poSkodenych dielov méZu sposobit vazne
telesné poranenie, poZziar, vybuch alebo $kody na majetku.

Preditajte si a dodrziavajte vSetky bezpeénostné vyhlasenia a pokyny

Obsah

Vybalenie

Vyberte komponenty z krabice. Skontrolujte, ¢i nezistite skryté poSkodenie a/alebo chybajlice polozky. Ak zistite akékolvek
poSkodenie a/alebo chybajlice polozky, ihned kontaktujte svojho distribitora.

Balicek vasej striekacej piStole 3SM™ Accuspray™ Spray obsahuije:
o Striekacia piStol - telo
e Striekacia hlavica — 3 ks
e Merac tlaku vzduchu
e Striekacia piStol — navod na pouZitie

Striekacia piStol' 3M™ Accuspray™
Striekacia piStol SM™ Accuspray™ ma telo z Cierneho kompozitu*, spotrebu vzduchu 285 L/min (10cfm), redukény pomer 2:1,
privod vzduchu 1/4” BSP s maximalnym vstupnym tlakom 1.4 bar (20 psi) **.

Tato striekacia pistol je urcena pre pouZitie so systémami na stlaceny vzduch.

* Informécie 0 materidlovej kompatibilite vyrobku sd k dispozicii na poZiadanie.
** Maximalny vstupny tlak vyvola na uzavere vzduchu tlak cca. 0.7 bar (10 psi).

VSeobecné nastavenie a pouZitie striekacej piStole

Poznamka: Pred napojenim striekacej piStole na privod vzduchu vykonajte nasledovné:
UzZ v baleni bude k telesu striekacej piStole ¢iastocne pripevnena jedna striekacia hlavica (obr. 1). Musite ju pine nasadit a pripevnit
na teleso striekacej pistole.

Poznamka: Pri pouZiti s horlavymi materidlmi musi byt toto zariadenie uzemnené. Test primeraného uzemnenia by mal byt
vykonavany pravidelne.

Postupujte podia nizSie uvedenych pokynov.
Nasadenie striekacej hlavice

1. Potiahnite spust dozadu a pridrZte ju. (obr. 2)

2. Nasunite striekaciu hlavicu cez ihlu a potlacte smerom k telesu striekacej piStole, pricom sa uistite, Ze uvolfiovacie tlacidla licuju
s otvormi na jazycek. (obr. 3)

3. Zafixujte striekaciu hlavicu a pocavajte “kliknutie*, ktoré potvrdi jej GpIné upevnenie; nasledne uvolnite spust. (obr. 4)

Poznamka: Pre jej vymenu staéi jednoducho stla€it uvolfiovacie tlacidla a vytiahnut striekaciu hlavicu z telesa striekacej
pistole. Pri vymene striekacej hlavice sa uistite, Ze ihla je Cista. Pre zapojenie striekacej hlavice sa riad'te pokynmi na
»Pripajanie striekacej hlavice*.

Pripajanie vzduchovych fitingov alebo regulaénych zariadeni
K privodu vzduchu umiestnenom na zékladni telesa striekacej pistole je potrebné pripevnit vzduchovy fiting, vzduchovy regulator
alebo ‘falo$ny* ventil

Poznamka: Na dotiahnutie prepojenia s regulatorom vzduchu nepouzivajte teleso striekacej pistole.
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Priklad napojenia regulatora vzduchu.

1. Regulator vzduchu rukou nakrutte na zavit privodu. (obr. 5)
2. Na pripojenie regulatora pouzite dva klice. Jeden zalozte na privod vzduchu a druhy na regulator; spoj nasledne utiahnite.
(obr. 6)

Nastavenie tlaku vzduchu
Nastavte stupeni 1 (len vzduch/mierne stlacenie kohutika) na 30 psi (2,1 bar), potom na stupef 2 (tekutina a vzduch/ Uplne stlacenie
kohutika) - tlak na 20 psi (1,4 bar) pre optimalny striekaci vykon.

Poznamka: Pri prevadzke tohto zariadenia pouZivajte iba nepoSkodené staticky vodivé vzduchové hadice, ktoré st vhodne odolné
voCi rozpustadlam a primerane tlakom dimenzované.

Nastavenie prietoku kvapaliny
Prietok kvapaliny je moZné nastavit pomocou skrutky na nastavenie ihly (obr. 7). Pre zaciatok jemne pooto¢te gombikom v smere
hodinovych rugiciek, kym nedosiahnete velmi maly posun ihly (na overenie stlacte spust).

Gombik nepretiahnite. Po zastaveni posuvu ihly by ste dal§im utahovanim len stlacali pruzinu, ¢o nijako nepomaha nastaveniu.
Gombik potom otocte o dve pIné otacky proti smeru hodinovych ruciciek. Takéto nastavenie posliZi len ako vychodiskové. Jemné
doladenie bude zavisiet od vasho materidlu a techniky.

Poznamka: Pred zacatim natierania sa oCakéva, Ze uzivatelia budd vhodne uzemneni (pomocou topanok alebo patovych popruhov)
a budu nosit staticky disipativne alebo staticky vodivé rukavice.

Nastavenie velkosti vyfukovaného lica
Velkost vyfukovaného Ii¢a sa nastavuje gombikom zobrazenym na obrazku 8. Pre zagiatok jemne |.®.,
pootocte gombikom v smere hodinovych rugiciek, kym citite, Ze viac sa neda nastavit. Gombik nasledne \=/
otocte jednu pInd otacku proti smeru hodinovych ruciciek. Nastavenie flkania vam umozni striekanie od
malého kruhu po plny striekany IU¢.

Poznamka: Striekany 10¢ sa da menit z vertikdlneho na horizontélny aj otoenim vzduchového uzaveru
o Stvrtotacku.

Poznamka: Nedavajte do pracky na pistole. Pre€itajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny a tiez noste
vhodné, schvalené osobné ochranné pomdcky v zmysle aplikovatelnych KBU a etikiet na obaloch materialov/prostriedkov
na €istenie.

Pravidelne mazte pohyblivé komponenty, ako je ihla, skrutky na nastavenie fukania, zavity a pruziny na nastavovanie ihly.

Cistiaci proces
1. Zo striekacej pistole aj nadoby vypustite tlak vzduchu a kvapaliny.

2. Striekaciu pistol odpojte z nddoby 3M™ PPS™™,
3. Pre vyplachnutie striekajte do piStole so stlaenou spustou kompatibilné a vyhovujlice rozpdstadlo, kym sa Cistiaca tekutina
nebude javit ako Cista.

Poznamka: Ak je to mozné, striekaciu hlavicu pred likvidaciou vycistite. VSetky pouZité striekacie hlavice likvidujte v stlade
s miestnymi predpismi. Pre vymenu hlavy si precitajte odsek “Nasadenie striekacej hlavice”.

POZOR:

o Pistolou pri Cisteni nemierte dohora.

o Pistol nepondrajte do rozpastadia.

¢ Na Cistenie otvorov vzduchového uzaveru nepouzivajte kovové nastroje, pretoze ich mozu poSkriabat; Skrabance by mohli

narudit striekany IG¢.

Poznamka: Nedavajte do pracky na pistole.
Rozpustadlo, ktoré zostane vo vzduchovych priechodoch pistole mdZe spdsobit zIU kvalitu nastriekanej farby/laku. NepouZivajte
nijakd metddu Cistenia, ktora by mohla mat za nasledok preniknutie rozpustadla do vzduchovych priechodov striekacej pistole.
Vzduchové regulatory a merace nevystavujte rozpastadlam, pretoZe tie by ich mohli poSkodit.
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Zoznam spotrebnych dielov a prisluSenstva
Cislo dielu Opis

Vel'kost hlavice (mm)

16612 3M™ Accuspray™ Sada striekacich hlavic 1.4 mm pre striekacie pistole 14
16611 3M™ Accuspray™ Sada striekacich hlavic 1.8 mm pre striekacie piStole 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Sada striekacich hlavic 2.0 mm pre striekacie pistole 2.0
Nahradné diely

16571 Ihla 3M™ Accuspray™ HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulator tlaku vzduchu NA

Odstrariovanie nedostatkov

Problém Pri¢ina

Naprava

Upchany uzaver vzduchu alebo hrot na

Zly tvar vstrekovaného lica kvapalinu

Vymeiite striekaciu hlavicu

Ohnutd ihla

Vymeiite ihlu

Prili§ velky stredny vzor Nedostatocny rozpraSovaci tlak

Zvyste rozpraSovaci tlak

Kolisavo pulzujlce striekanie | Méalo kvapaliny v nadobe

Doplite kvapalinu

Upchany hrot na kvapalinu

Vymeiite striekaciu hlavicu

Nedostato&ny/ziadny prietok | Strata tlaku vzduchu

Skontrolujte privod vzduchu

kvapaliny Prazdna nédoba 3M™ PPST™ Pridajte kvapalinu

Uchaty priechod vzduchu Vymeiite striekaciu hlavicu

Pistol prili§ vzdialena od ciela Ideélne je 150-200 mm (6-8 palcov)
Privelky prestrek Privela rozpraSovacieho vzduchu pre

. ;o Znizte rozpraSovaci vzduch
striekany nater

poskodend/opotrebovana striekacia

) Vymefite striekaciu hlavicu
hlavica

Presakovanie farby Uistite sa, Ze pruzina ihly je na svojom mieste

Ihla sa nezatvéara — - —
Ihlu vygistite vhodnym rozpustadiom

Zaruéné a kontaktné informacie

3M garantuje, Ze pri pouZiti v zmysle pisomnych pokynov sa na striekacich zariadeniach 3M po dobu 12 mesiacov od datumu kupy
nevyskytn( vyrobné a materialové chyby. Tato zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie, na pripady ked'sa vyrobok neudrziava
a nepouziva v stlade s pisomnym manualom s pokynmi 3M, ani na pripady zlého zaobchéadzania, nehody, poSkodzovanie alebo
nespravne pouzitie. Spolu s reklaméciou sa musi predloZit doklad o kipe. Pre dalSie podrobnosti o zaruke prosim kontaktujte
oddelenie sluZieb zdkaznikom 3M. Tato zaruka n akym spdsobom neovplyviiuje ani neznizuje vase zakonné prava.

Pre akékolvek budtce reklamacie si odlozte doklad o kiipe. VSetky pisomné a vizualne udaje obsiahnuté v tomto
dokumente odrazaju najnovsie informacie o produktoch dostupné v éase publikacie. 3M si vyhradzuje pravo vykonat’
kedykolvek a bez predchadzajiiceho upozornenia potrebné zmeny.

VYTLACENE na Slovensku ©3M 2019.
3M, Accuspray a PPS st ochrannymi znamkami 3M Company.
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Varnostna opozorila za aplikacijsko pistolo
3M™ Accuspray™

Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo in se prepricajte, da jih razumete, ter dosledno upostevajte vse
varnostne napotke v njih. Navodila shranite, ée jih boste kdaj ponovno potrebovali. Pred uporabo 3M aplikacijske pistole
vedno preberite tudi varnostni list in vsebinsko sestavo materiala, ki ga nameravate nanasati s pistolo.

Uporaba:
3M™ Accuspray™ aplikacijska pistola in razprSevalne glave so namenjene samo za profesionalno uporabo. Z uporabo te naprave
dosezZete Zeleno kakovost, razprsitev in koli¢ino nanosa, za potrebe industrijske proizvodnje.

Pred uporabo aplikacijske piStole jo morate na delovanje pripraviti skladno z navodili za uporabo. Aplikacijska pistola je
testirana in namenjena samo za uporabo v industrijskem okolju, 0z. za profesionalno uporabo.

Razlaga varnostnih opozoril in moznih posledic:

Opozarja na zelo nevarno situacijo, ki se ji je potrebno izogniti, sicer lahko pride do zelo resnih poskodb,
A OPOZORILO | oz gre za Zivijenjsko nevarnost.

Opozarja na potencialno nevarno situacijo, ki se ji je potrebno izogniti, sicer lahko pride do lazjih ali
A PREVIDNO srednje tezkih poskodb.

A OPOZORILO

Da bi zmanj$ali vsa mozna tveganja povezana z uporabo te naprave:
o Da bi se izognili moznim tveganjem, ki izhajajo iz uporabe te naprave, se prej seznanite z napotki za varno uporabo
naprave, ter jih dosledno upostevajte.
e Naprava je namenjena za strokovne uporabnike, ki so seznanjeni z moznimi tveganii, v povezavi z uporabo
tovrstnih naprav.
o Naprave ne uporabljajte brez nadzora v bliZini skupine otrok.
e Nikoli ne poskusite modificirati naprave.
o Vedno upoStevajte lokalne zakone na podrocju zahtev zratenja, poZarne varnosti, uporabe naprave, vzdrZevanja, ravnanja
z napravo in odpadki.
Za zmanj$anje tveganja izpostavitve kemikalijam:
e Pistole nikoli ne usmerite v drugo osebo oz. pazite, da se sami (s katerimkoli delom telesa) ne izpostavite
razprSevalni glavi.
e Pred uporabo preglejte opremo za razprsevanje, da ni slu¢ajno poskodovana oz. se prepricajte, da naprava pravilno
deluje. Izrabljene ali poskodovane sestavne dele popravite oz. jih zamenjajte.
¢ Med rokovanjem z napravo, pripravljanjem mesanice in razprSevanjem, skladno z zahtevami zadevnega varnostnega lista
0z. varnostnih opozoril na embalaZi uporabljenega materiala, vedno nosite za$¢itno obleko ter drugo zas¢itno opremo za
zasCito vida, koze, dihal ter sluha.
Za zmanj$anje nevarnosti pozara oz. eksplozije:
oV skladu z zadevnim varnostnim listom in opozorili na embalazi uporabljenega materiala poskrbite za zadostno ventilacijo
v delovnem prostoru.
oV prostoru kjer poteka nanaanje, ni dovoljena prisotnost odprtega ognja oz. drugega potencialnega vira vziga, kot je
npr. kajenje.
eV prostoru kjer poteka barvanje, naj bo vedno pri roki primeren in redno vzdrzevan gasilni aparat oz. druga predpisana
oprema za gasenje pozZara.
e Med uporabo te enote uporabljajte samo neposkodovane stati¢ne prevodne zratne cevi, ki lahko prenesejo naveden tlak.
e Pred barvanjem morajo biti uporabniki ustrezno ozemljeni (prek evljev ali trakov na peti ¢evljev) in nositi rokavice, ki
razprsijo ali prevajajo stati¢no elektriko.
Za zmanjSanje tveganja v povezavi s hrupom:
e Med uporabo pistole za barvanje vedno nosite ustrezno za3citno opremo.
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A PREVIDNO

Da se med uporabo opreme ne bi kdo spotaknil ali padel:
o Napeljite cevi in podaljSke za kable tako, da se izognete prometnim podroc¢jem, ostrim robovom, premikajo¢im se
elementom in vro¢im povrsinam. Da bi premaknili kompresor ga ne vlecite za cev, po kateri stisnjen zrak pride do pistole.
Za zmanj$anje tveganja povezanega z zraénim tlakom:
o Pistolo vzdrZujte in z njo ravnajte v skladu z navodili za uporabo.
o Pred vsako uporabo se prepriCajte, da so parametri kot je vhodni zracni tlak in druge sistemske nastavitve nastavljeni v
skladu s priporocili proizvajalca materiala, ki ga nanasate.
o PrepriCajte se, da dovod zraka v pistolo ne presega najvecjega priporocenega tlaka. V nasprotnem primeru se lahko
poSkoduije glava piStole oz. je tako pocetje lahko nevarno za uporabnika.
e Zaizpust ujetega zraka pod pritiskom v piStoli vedno dosledno izvedite postopek za izpust zraka iz piStole.

A PREVIDNO

Da se ne bi poSkodovali zaradi izstrelitve glave piStole:
e \Vedno preverite, Ce je razprSevalna glava dobro pritrjena in jo nato pred uporabo Se preizkusite, da je le-ta pretocna.
Da se ne zbodete ali urezete:
¢ Ne dotikajte se ostrega konca igle za regulacijo teko€ine. Pri menjavi igle bodite previdni.
Da si ne nategnete misic:
* |zogibajte se dolgotrajni uporabi naprave brez predaha.
Da ne poSkodujete materiala, ki ga obdelujete:
o Poskrbite za redno vzdrZevanje in servis aplikacijske pistole, kot je to opisano v teh navodilih.
Da ne pride do nepotrebnega onesnazenja okolja:
o Barve, razredgila in drug €istilni material ter elektronske komponente je potrebno zavreci v skladu z lokalno zakonodajo.

Tehniéne specifikacije:
Vibracije izmerjene na roki upravljalca naprave: manj kot 2,5 m/s2.
Naveden nivo vibracij je skladen z EN 12096, meritve so bile izvedene skladno z standardom EN ISO 28662-1 in EN ISO 20643.

Raven zvo¢nega tlaka: 85.5 dB(A)
Raven zvocne moci: 96.7 dB(A)

Navedena raven hrupa je skladna z ISO 4871. Meritve ravni zvoénega tlaka so bile izvedene skladno z EN ISO 11202. Meritve ravni
zvoCne moCi so bile izvedene skladno z EN ISO 3744.
Ocena uporabe - Ex Il 2G Ex h IB T4

POMEMBNO OPOZORILO:

Navedene ugotovljene vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v laboratoriju v skladu z navedenimi standardi in kot take ne
zadostujejo za oceno tveganja v vseh moznih pogojih. Zato je mozno, da bodo izmerjene vrednosti v nekem delovnem okolju visje od
nazivnih. Dejanske vrednosti, katerim je delavec izpostavljen in s tem povezanim tveganjem so razlicna za vsako situacijo posebej
in so odvisna od okolja, nacina dela posameznika, obdelovanega materiala, oblike delovnega okolja, ¢asa izpostavljenosti in fizicnih
karakteristik posameznega uporabnika. 3M ni odgovoren za primer, ko se namesto dejanskih vrednosti za individualno oceno
tveganja uporabijo zgolj nazivne vrednosti.

Za najnovej$o razli¢ico prirocnika obiscite lokalno spletno mesto 3M Collision.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

m September 13,2019

Spostovani kupec izdelkov 3M,

Podjetje 3M Company, oddelek za avtomobilsko dodatno opremo, potrjuje, da naslednje pistole
za barvanje 3M izpolnjujejo zahteve za uvrstitev med opremo za razpr$evanje velikih koli¢in pri
nizkem tlaku ("HVLP«), ¢e jih uporabljate v skladu s priporoenimi navodili za uporabo podjetja
3M. 3M AAD dolo¢a »HVLP« na osnovi smernic, ki so opisane v EPA 40 CFR, del 63, razdelek
6H (9. januar 2008):

Serija pistol za barvanje Accuspray One
Sistem za razprievanje Accuspray, serija HG
Sistem za razprSevanje Accuspray, serija HGP

Opomba — na voljo so ¢epi za preizkusanje tlaka, s katerimi je mogoce ponazoriti, da oprema za

razprievanje 3M izpolnjuje zahteve klasifikacije HVLP.

Ce imate dodatna vpra3anja, poklicite go. Monico Bastien, sodelavko za skladnost z uredbami v
3M AAD, na tevilko 651-733-1849.

S spostovanjem,
Alonzo Knowles

Regulativni nadzornik
Oddelek za avtomobilsko dodatno opremo 3M
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Izjava EU o skladnosti C E

Podjetje Oddelek
3M Company Oddelek za avtomobilsko dodatno opremo
Naslov

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN ZDA 55144-1000

Pod lastno i; g o izjavlj da ta op spodaj
kar vklj j ali
Predmet - Ime izdelka in/ali $ in/ali ¢

Pistole za barvanje in nanos premazov 3M »Accuspray« in »Accuspray ONE«

Vrsta in/ali opis in/ali namen p in/ali pogoji p
Stevilke delov: 16579, 16570, 16577, 16587 in vsi kompleti izdelkov, ki
vsebujejo te stevilke delov.

Serijska Stevilka ali razpon (¢e je ustrezno):

Leto izdelave: »20ab« do »2099«, pri ¢emer je »ab« katera koli dvomestna
Stevilka. llustracija - tipiéna

V skladu z jo har i ij jo Unije skupaj z vsemi

Direktive:

Direktiva o strojih 2006/42/ES, direktiva ATEX, 2014/34/EU

Delno ali v celoti skladno z jimi i ifikacijami ¢

EN ISO 12100:2010 Varnost strojev. Splosna nacela oblikovanja. Ocena tveganja in zmanjsanje
tveganja

EN 1953:2013 Oprema za atomiziranje in razprsevanje premazov. Varnostne zahteve

EN 14462:2005+A1:2009 Oprema za povrsinsko obdelavo. Koda preskusa hrupa opreme za povrsinsko
obdelavo, vklju¢no s pomozno opremo za ravnanje. Ocene natancnosti 2 in 3
stopnje

EN ISO 80079-36:2016* Eksplozivna ozracja - 36. del: Neelektricna oprema za eksplozivna ozracja -

Osnovna metode in zahteve

* @IIZG ExhlIBT4

Podpis Datum Kraj
10-20-2017 St. Paul, Minnesota, ZDA
Ime podpisnika Naziv
Wade D. Kretman Tehnicni direktor
Oseba, s¢ za zbi j i¢ ije s Z v ES
Ime in naziv Naslov
Dr. Mary (HM) Anstice, tehniéni direktor v drzavi, industrijski 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,
poslovni sponzor Warwickshire, CV9 1PJ, Anglija, UK +44-1827-710373

ORIGINALNA
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Splosno o aplikacijski pistoli

3M™ Accuspray™ aplikacijska pistola je bila zasnovana “od znotraj navzven” s ciliem ucinkovito, zmogljivo in varéno nanasati
barve, lepila, prekrivne materiale in apreture. S pistolo je mogoce obdelovati Siroko obmocje, pri cemer je izguba (“overspray”)
minimalna. Obmocje obdelave je mozno prilagajati - gostej$i do manj gosti nanos s popolno razprsitvijo zagotavlja visoko kakovost
koncne obdelave, ter popoln nadzor. Vse 3M ultra-lahke pistole odlikuje enostavno rokovanije, zanesljivost, trpeznost ter minimalni
stro$ki vzdrZevanja. S 3M™ Accuspray™ pistolo in s 3M™ PPS™ Paint Preparation System - sistemom za pripravo barve - §e
dodatno prihranite ¢as in raztopilo za ciscenje.

PiStola 3M™ Accuspray™ je namenjena samo strokovnim uporabnikom. Neprimerna uporaba je lahko povod za razne nevarnosti.
Neprimerna uporaba naprave ali njenih sestavnih delov, npr. previsoka nastavitev tlaka, modificikacija sestavnih delov naprave,
uporaba nezdruzljivih kemikalij in teko€in ter nedosledno menjavanje izrabljenih in poskodovanih delov, lahko vodi do resnih
poSkodb, poZara, eksplozije in poskodb lastnine.

Preberite in upoStevajte varnostna opozorila in navodila za varno uporabo.

Pregled vsebine
Vzemite vse sestavne dele iz $katle. Preglejte jih in preverite, ¢e je katera od komponent slu¢ajno poskodovana. Ce odkrijete
poSkodbo ali manjkajo¢ del, se takoj obrnite na vaSega distributerja.

V paketu 3M™ Accuspray™ aplikacijska pistola boste nasli:
o QOgrodje lakirne pistole.
e 3 Razprsilne glave.
e Regulator pretoka zraka.
e Navodilo za uporabo.

Pistola 3M™ Accuspray™
3M™ Accuspray™ pistola je v osnovi narejena iz €rnega kompozita*, odlikujejo pa jo zraCni pretok 295 L/min (10cfm), razmerje
redukcije 2:1, %” BSP dovod zraka in maksimalen tlak dovajanega zraka** 1,4 bar (20 psi).

PiStola je namenjena za uporabo skupaj z zraénimi kompresorji.

* Informacije o sestavi kompozita so na voljo na podlagi zahtevka.
** Pri najvecjem dovoljenem zracnem tlaku dovajanega zraka bo dejanski tlak na $obi priblizno 0,7 bar (10 psi).

Splosna navodila za pripravo in uporabo pistole

Opomba: Preden na pistolo priklopite stisnjen zrak, izvedite spodaj opisani postopek.
Ko pistolo vzamete iz embalaze ima ta Ze nameSCeno razprsevalno glavo, ki pa Se ni dokoncno pritrjena (slika 1).

Opomba: Ta naprava mora biti ozemljena, ko jo uporabljate z vnetljivimi materiali. Redno morate izvajati preizkus
ustreznosti ozemljitve.

V naslednjem postopku je opisano kako pritrdite razprSevaino glavo:

Pritrditev razprSevalne glave

1. Pritisnite sprozilec in ga drZite v tem poloZaju (slika 2).

2. Potisnite razprSevalno glavo preko igle za regulacijo teko€ine proti pistoli, pri Gemer pazite, da sta gumba za sprostitev poravnana

z odprtinami za zaskok (slika 3).
3. Pritrdite Sobo. Ko zasliSite klik (Soba se je zaskogila), lahko spustite sprozilec (slika 4).

Opomba: Za menjavo Sobe enostavno pritisnite oba gumba za sprostitev le-te in jo potegnite stran od piStole. Ko menjate
Sobo se prepricajte, da je igla za regulacijo tekocine éista. Nato sledite navodilom za pritrditev Sobe razprsevalne glave.

Prikljucitev cevi s stisnjenim zrakom ali opreme za reguliranje zracnega tlaka
PrikljuCek za dovod zraka se nahaja na dnu ogrodja piStole. Nanj lahko prikljucite regulator zratnega tlaka, dotok zraka ali
zaporni ventil.

Opomba: Pri pritrjevanju regulatorja zraka (pri zategovaniju) ne uporabite ogrodja pistole.
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Primer pritrditve zranega regulatorja:

1. Regulator zratnega tlaka prikljucite direktno na prikljuek za dovod zraka (slika 5).
2. Regulatorja zracnega tlaka pritrdite na cevko, katero nato pritrdite na prikljucek za dovod zraka. Vse povezave dobro zategnite
(slika 6).

Nastavitev pritiska zraka
Nastavite 1. stopnjo (samo zrak/delni stisk petelina) na 30 psi (2,1 bar), tako dobite v 2. stopnji (teko€ina in zrak/poln pritisk
petelina) delovni pritisk 20 psi (1,4 bara), ki je potreben za optimalno delovanje pistole.

Opomba: Med uporabo te enote uporabljajte samo neposkodovane staticne prevodne zraéne cevi, ki lahko prenesejo naveden tlak.

Prilagoditev dotoka teko€ine
Dotok teko€ine lahko prilagodite z uporabo vijaka za reguliranje dotoka tekoine preko igle, kot je razvidno iz slike 7. Nezno obrnite
gumb v smeri urinega kazalca, dokler vam igla dopusca le Se minimalen pretok tekocine (preverite s sproZilcem).

Vijaka ne privijte premocno. Ko ste dotok tekoCine zaprli, je nadaljnje vrtenje vijaka nesmiselno, saj s tem le $e dodatno stisnete
vzmet. Nato vijak obrnite za dva polna obrata v nasprotno smer. Kadar Zelite prilagoditi dotok tekocine vedno najprej izvedite opisani
postopek. Nato pa lahko nadaljujete s finim nastavljanjem, odvisno od materiala v obdelavi in tehnike obdelave.

Opomba: Pred barvanjem morajo biti uporabniki ustrezno ozemljeni (prek cevljev ali trakov na peti ¢evljev) in nositi rokavice, ki
razprsijo ali prevajajo stati¢no elektriko.

Prilagajanje velikosti in oblike polja nanosa 7\
Velikost polja obdelave se nastavlja z gumbom, ki je oznagen na sliki 8. Na zaetku gumb nezno &,
obrnite v smeri urinega kazalca, vse dokler ne vidite, da nadaljnje vrtenje ne vpliva ve¢ na velikost polja.

Nato obrnite gumb v nasprotni smeri za en poln obrat. Tako lahko sedaj nastavite Zeleno velikost polja

obdelave (od majhnega krogca, do polnega nanosa). (

~
9

) @

(T

@)
©

Opomba: Obliko nanosa lahko spremenite iz vertikalne v horizontalno tudi tako, da Sobo obrnete za 90°.

Opomba: Pistole ne ¢istite v cistilcu za piStole. Preberite in dosledno upostevajte vsa navodila za varno uporabo. Uporabite
zascitno opremo skladno z varnostnim listom in 0znacébhami na nalepki uporabljenega razred¢ila.

Obcasno namazite premikajoce se dele kot so npr. igla za dotok teko€ine, gumbi za regulacijo oblike nanosa, gumb za regulacijo
dotoka teko€ine, ter vzmet.

Postopek ¢iS¢enja
1. Iz piStole in loncka za meSanje barve izpustite zrak.

2. Iztaknite 3M™ PPS™Cup londek iz pistole.
3. Pistolo sperite tako, da v cevovod za pretok tekocine vbrizgate primerno razredcilo, medtem ko drZite sproZilec, dokler pistole
popolnoma ne sperete (tj. ko iz pistole pritece brezbarvno razredgilo).

Opomba: Ce je mozno, razpréevalno glavo poskusite najprej oprati, $ele nato jo zavrzite. Izrabljene razprsevalne glave zavrzite v
skladu z lokalno zakonodajo. Za zamenjavo razprSevalne glave glejte razdelek “Pritrjevanje razprSevalne glave”.

POZOR:
o Pistole ne potopite v razred¢ilo.
o Pistole ne brisite s krpo, ki je prepojena z razred¢ilom.

o Za ¢iscenje luknjic v Sobi ne uporabljajte kovinskega orodja ker jih lahko opraskate (vpliva na obliko nanosa pri razprsevanju).
onmba: Pistole ne Gistite v €istilcu za pistole.

Ce po Ciscenju v cevovodu piStole ostane $e kaj razredCila, je to lahko vzrok za slab rezultat po konéanem razprSevanju. Zato pazite,
da razredcilo ne vstopi v cevovod piStole. Pazite, da regulator zraénega tlaka ne pride v stik z razred¢ilom, da ne pride do poskodb.
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Seznam delov in opreme

Stevilka dela Opis Velikost glave (mm)
16612 3M™ Accuspray™ Komplet nadomestnih razprsilnih glav 1.4mm 14
16611 3M™ Accuspray™ Komplet nadomestnih razprsilnih glav 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ Komplet nadomestnih razprsilnih glav 2.0mm 2.0
Nadomestni deli
16571 3M™ Accuspray™ Igla regulacije pretoka HG09, HG18 & HG14 NA
16573 Regulator zraénega tlaka NA
Res$evanje tezav

Tezava Vzrok Resitev

Soba je zamasena Zamenjajte razprsevalno glavo

Sibko polje nanosa

Igla za regulacijo tekocine je poSkodovana

Zamenjajte iglo za regulacijo tekoGine

Izrazito mocnej$e nanaSanje
na sredini polja

Ni dovolj pritiska za razprSevanje

Povecajte tlak

Neenakomerno razprsevanje
s prekinitvami

V loncku je premalo tekoCine

Napolnite loncek s tekocino

Ni pretoka teko€ine ali pa je
ta premajhen

Zamasena igla za regulacijo tekocine

Zamenjajte razprsevaino glavo

Izguba zraénega tlaka

Preverite dotok zraka

Izpraznite 3M™ PPS™ loncek

Dodajte tekocino

ZamasSen dotok zraka

Zamenjajte razprsevalno glavo

Izguba pri barvanju je
prevelika

Pistola je preve¢ oddaljena od materiala

150-200mm (6-8 inch) je idealen odmik

Pretok zraka (tlak) je prevelik

ZmanjSajte pretok (tlak) zraka

Puscanje barve

Poskodovana/obrabljena
razprsevalna glava

Zamenjajte razprSevaino glavo

Igla za regulacijo pretoka tekocine
ne deluje

Zagotovite, da je vzmet igle na svojem mestu

Ocistite iglo za regulacijo z ustreznim ¢istilom/
topilom

Garancija in informacija o kontaktih
3M jam¢i, da bo 3M oprema za razprSevanje brez napak delovala 12 mesecev od dneva nakupa, v kolikor se naprava uporablja v
skladu z navodili. Jamstvo izkljucuje obrabo kot posledico normalne uporabe, napake zaradi neupostevanja navodil za uporabo,
zlorabo, nesre¢e, modificiranje, ali uporabo za drugacen namen. Za priznanje reklamacije v ¢asu garancije je potrebno predloZiti
dokazilo o nakupu. Za podrobne informacije se obrnite na 3M poobla$ceni servis. Ta garancijska izjava pod nobenim pogojem ne

krati vasih ustavnih pravic.

Za uveljavljanje garancije shranite dokazilo o nakupu. Besedilo in slike v teh navodilih so osnovane na najnovejsih
informacijah, ki so bile na voljo v éasu pisanja tega dokumenta. 3M si pridrZuje pravico do sprememb brez

predhodnega obvestila.

NATISNJENO V ZDA ©3M 2019.

3M, Accuspray in PPS so blagovne znamke druzbe 3M.
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3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi
Giivenlik Bildirileri

istisnasiz olarak tiim 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancalarinin kurulumu ve kullanimindan dnce, bu talimatlarda
verilmis olan biitiin giivenlik bilgileri okunmal, anlasiimali ve takip edilmelidir. Bu talimatlar ileride de danisabilmek igin
saklanmalidir. Bu 3M techizatini kullanmadan énce, piiskiirtme yapilacak her malzeme igin ilgili Malzeme Giivenlik Verileri
Sayfasina ve malzeme kabinin etiketinde bulunan bilgilere danisin.

Kullanim Amact:
The 3M™ Accuspray™ Puskiirtme Tabancasi ve Atomizasyon Bagliklar sadece profesyonel kullanim icin amaglanmistir. Biiyiik
caplh tiretim ihtiyaglarinda arzu edilen kalite, atomizasyon ve tatbik hizini saglayacak sekilde tasarlanmiglardir.

Piiskiirtme Tabancasinin kurulumu, 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi Kullamm Kilavuzunda belirtilen sekilde
yapilmahdir. Sadece profesyonel/endiistriyel ortamlarda kullaniimak iizere amaglanmistir. Bundan farkh kullanim amaglan
icin degerlendirilmemistir.

Giivenlik Sembollerinin ve Bunlara Karsilik Diisen Sonuglarin Agiklanmasi

f Ortaya ¢ikmasi engellenmezse, 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tirde tehlikeli durum
UYARI | anlamina gelmektedir.

) Ortaya cikmasi engellenmezse, kiiclik veya orta derecede bir yaralanmayla sonuclanabilecek tiirde tehlikeli
A IKAZ durum anlamina gelmektedir.

A UYARI

Bu iiriiniin kullanimiyla ilgili tiim tehlikeleri azaltmak icin asagidakilere dikkat edin:

o Gilvenligi tehdit edebilecek tehlikelerin ortaya ¢ikmasini engellemek icin, ilgili techizatlarin kullanim kilavuzlarinda v erilen
tiim giivenlik bildirilerini okuyun, anlayin ve takip edin.

* Bu techizat sadece s6z konusu olasi giivenlik tehlikelerini taniyan profesyonel kisiler tarafindan kullaniimalidir.

e Bu iiriin, onlar denetleyecek birinin bulunmadigi cocuklarin bulundugu yerlerde kullamimamalidir.

e Bu iiriine ait herhangi bir parca tizerinde asla degisiklik yapiimamalidir.

e Havalandirma, yangindan koruma, calistirma, bakim, genel diizen ve idare ile atma alanlarinda gegerli olan yerel kurallara
her zaman uyulmalidir.

Kimyasal madde bulagmasi ile ilgili tehlikeleri azaltmak igin:

o Piiskiirtme tabancasini asla bir baskasina dogru tutmayn, ve viicudunuzun herhangi bir kisminin atomizasyon basliginin
6nline gegmesine izin vermeyin.

¢ Kullanmadan 6nce puskiirtme techizatinda herhangi bir hasar olup olmadigini, ve dogru sekilde calisip ¢alismadigini
kontrol edin. Yipranmig, hasarli veya bozuk parcalari tamir edin, veya yerine yenisini takin.

o Kullamim sirasinda, karistirma ve piiskiirtme yaparken; her zaman ilgili MSDS’de ve malzeme kabi etiketlerinde gerektigi
belirtilen kisisel koruma elbiselerini giyin, ve buna ilaveten gz, deri, solunum ve duyu organlarinizi korumak igin gerekli
teghizattan yararlanin.

Yangin ve patlama ile ilgili tehlikeleri azaltmak igin:

e (Calisma yapilan bolgede piiskiirtme ile tatbik edilen her malzeme icin ilgili MSDS’de ve malzeme kabi etiketlerinde
gerektigi belirtilen sekilde havalandirma saglayin.

o Sigara gibi tim alev kaynagi maddeler piiskiirtme yapilan bélgeden uzak tutulmalidir.

o Piskiirtme yapilan bolgede daima her an kullanima hazir, uygunlugu onaylanmig bir yangin séndiiriicli, veya uygunlugu
onaylanmis farkli tiirde yanginla miicadele techizati bulundurun.

e Bu iiniteyi caligtinrken sadece hasarsiz, solventlere karsi dayanikli ve uygun nominal basingtaki statik iletken hava
hortumlarini kullanin.

e Boyama dncesinde kullanicilarin uygun sekilde topraklanmalari (ayakkabi veya topuk kayislariyla) ve statik yayici ya da
statik iletken eldiven giymeleri beklenir.

Giiriiltii ile ilgili tehlikeleri azaltmak icin:
e Puskiirtme tabancasi kullanilirken her zaman icin kulaklari koruyucu techizat giyilmelidir.
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Takilip diisme ile ilgili tehlikeleri azaltmak igin:
e Hava borularini ve uzatma kablolarini gelig-gidis yapilan bolgelerden, keskin uclu kenarlardan, hareketli parcalardan ve
sicak ylizeylerden uzak yerlerden gegriniz. Kompresérii kimildatmak amaciyla hava borularini gekmeyin.
Tehlikeli hava basinci ile ilgili tehlikeleri azaltmak icin:
e Piskirtme tabancasina kullanma kilavuzunda verilen 3M talimatlarina uygun sekilde bakin, ve yine bu sekilde
muhafaza edin.
e Her kullanimdan énce, hava girig basincinin ve biitiin tatbik sistem regiilatorlerinin malzeme igin tavsiye edilen sekilde
ayarlanmig olmasina dikkat edin.
e Puskiirtme tabancasina uygulanan basincin tavsiye edilen azami basinci asmamasini saglayin. Bu piiskiirtme tabancasina
zarar verebilir ve tehlikeli olabilir.
e Piskirtme tabancasindaki hava basincini azaltmak igin her zaman uygun hava basinci azaltma iglemlerini takip edin.

A ikaz

Atomizasyon bashgindan hizla firlayarak cikabilecek bir maddenin carpmasi ile ilgili tehlikeleri azaltmak igin:
o Atomizasyon bagliginin saglam bir sekilde yerine yerlestirilmis oldugundan emin olmak iizere her zaman inceleyin, ve her
kullanimdan 6nce olasi bir tikanma olup olmadigini tespit etmek icin pliskirtme tabancasini denemeden gegirin.
Sivri uclarla ilgili tehlikeleri azaltmak igin:
o Ucu agikken sivi ignesinin keskin ucuna dokunmayin, ve yerine yenisini takarken sivi ignelerini dikkatle kullanin.
Kaslarin yorulmasi veya incinmesi ile ilgili tehlikeleri azaltmak icin:
e Arada bir mola vermeden puskirtme techizatini siirekli kullanmayin.
Mal-miilkte zarar meydana gelmesiyle ilgili tehlikeleri azaltmak igin:
o Piiskiirtme tabancasini kullanim kilavuzunda verilen sekilde muhafaza edin ve bakimini yapin.
Gevrenin kirlenmesi ile ilgili tehlikeleri azaltmak igin:
o Piskiirtme malzemeleri, ¢dziicii maddeler, diger temizlik malzemeleri ve elektronik parcalar yerel yonetmeliklere uygun
bir sekilde atilmalidir.

Teknik Ozellikler:

Kullanim Tutamaci/Kolu Titregim diizeyi: 2.5 m/s?’den az

Beyan edilen titresim diizeyi EN 12096’ya uygundur; dlgiimler EN ISO 28662-1 ve EN ISO 20643 standartlarina uygun
olarak yapiimistir.

Ses Basing Diizeyi: 85.5 dB(A)
Ses Gii¢ Diizeyi: 96.7 dB(A)

Beyan edilen giriiltii diizeyleri ISO 4871’e uygundur. Giiriilti basing élgtimleri EN 1SO 11202 standardina uygun olarak yapilmigtir.
Grdiltt gtic élgtimleri ISO 3744 standardina uygun olarak yapilmigtir.
Kullanim Derecelendirmesi - € Il 2G Ex h IIB T4

ONEMLI ACIKLAMA:

Griilti ve titresim degerleri belirtilen kod ve standartlara uygun olarak yapilan laboratuar testlerinde elde edilmis olup, her
maruziyet senaryosu icin yeterli bir risk degerlendirmesi teskil etmezler. Belirli bir i yerinde dlgilecek degerler, beyan edilen
degerlerden yiiksek olabilir. Gergek maruziyet degerleri ve bir birey igin s6z konusu olan risk ve tecriibe edilen zarar miktari her
duruma 6zel olup; bulunulan gevreye, bireyin ¢alisma bicimine, lizerinde calisma yapilan malzemeye, is istasyonunun tasarim
sekline ve ayni zamanda kullanicinin maruziyet siiresine ve fiziksel durumuna baglidir. Herhangi bir bireysel risk degerlendirmesi
icin gercek maruziyet degerleri yerine beyan edilen degerlerin kullanimindan dogacak sonuglardan 3M sorumlu tutulamaz.

Bu kilavuzun en giincel hali icin liitfen yerel 3M Oto Tamir ve Bakim web sitesini ziyaret edin.
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3M Automotive 3M Center
Aftermarket Division St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13,2019

Degerli 3M Miisterimiz,

3M Sirketi Otomotiv Satig Sonrast Boliimii, asagidaki 3M puskiirtme tabancalarinin, 3M
tarafindan onerilen kullanim talimatlarina gore ¢alistirildiginda Yiksek Hacimli ve Diisiik
Basingli (“HVLP”) piiskiirtme ekipmani olarak smiflandirilma gereksinimlerini kargiladigimi
onaylar. 3M AAD, “HVLP”yi EPA 40 CFR Bolim 63, Alt Boliim 6H’de (9 Ocak 2008)
agiklanan yonergelere gore tanimlar:

Accuspray One Piiskiirtme Tabancasi Serisi
Accuspray Piiskiirtme Sistemi, HG Serisi
Accuspray Piiskiirtme Sistemi, HGP Serisi

Not - Test Hava Kapaklari, 3M piiskiirtme ekipmaninin HVLP tanimina uygun oldugunu gostermek

amactyla sunulmustur.

Baska sorulariniz varsa liitfen 651-733-1849 numaral telefondan 3M AAD Mevzuata Uygunluk
Sorumlusu Monica Bastien ile iletisime gegin.

Saygilarimla,

Alonzo Knowles
Mevzuat Amiri
3M Otomotiv Satig Sonrasi Boliimii
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AB Uygunluk Beyani C E

Sirket Bolim
3M Company Otomotiv Satis Sonrasi Bolimu
Adres

3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN ABD 55144-1000

isbu gey sor sahibi olarak bu eki veya uri

yasalar, adi gegen

yeg
tlar ya da 6zelliklerle ilgili temel g ini iyle uy g beyan eder.

Nesne - Uriin adi ya model 1 velvey

3M “Accuspray” ve “Accuspray ONE” boya ve kaplama puskiirtme tabancasi Uniteleri

Tip velveya tanim ve/veya kullanim amaci ya da eki sinifi Y.

kullanimi icin gegerli olan 6zel kosullar:

Parga numaralari: 16579, 16570, 16577, 16587 ve bu parga numaralarini igeren
tlm kit Grdnleri.

Seri numarasi veya aralig: (varsa):

Uretim tarihi: “20ab”—ila—“2099”; burada “ab”, herhangi bir 2 haneli sayidir. Gizim - Tipik

kadar yap! tim birlikte g i Birlik uyum

Direktifler:
Makine Direktifi 2006/42/EC, ATEX Direktifi, 2014/34/EU

T veya gegerli tlar / 6 i !

EN I1SO 12100:2010 Makine giivenligi. Genel tasarim ilkeleri. Risk degerlendirmesi ve risk azaltma

EN 1953:2013 Kaplama malzemeleri igin plskiirtme ve sprey ekipmanlari. Giivenlik
gereksinimleri

EN 14462:2005+A1:2009 Yuzey isleme ekipmanlari. Yardimci isleme ekipmani dahil olmak Gzere, ylizey
isleme ekipmani igin gurtlti test kodu. Dogruluk dereceleri 2 ve 3

EN ISO 80079-36:2016* Patlayici ortamlar - Bolim 36: Patlayici ortamlar igin elektrikli olmayan

ekipmanlar - Temel yontem ve gereksinimler

@II 2GExhIBT4

imza Tarih Yer

10-20-2017 St. Paul, Minnesota ABD
imzalayanin Ad: Unvan
Wade D. Kretman Teknik Madar

Toplulukta belirlendigi iizere teknik dosyayi olusturmaya yetkili olan kisi

Ad ve Unvan Adres

Dr. Mary (HM) Anstice, Ulke Teknik Miidiirti, Endistriyel is 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone,

Sponsoru Warwickshire, CV9 1PJ, ingiltere +44-1827-710373
ORIJINAL
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Piiskiirtme Tabancasina Genel bir Bakis

3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancalar bastan sona boya, yapistirici, kaplama ve son kat kaplamalarin etkili, verimli ve
ekonomik tatbikini saglamak iizere tasarlanmistir. Bu piiskiirtme tabancasinin piiskiirtme deseni biiyiik, fazla sprey (overspray)
miktan gok kiigiiktiir. Tam atomizasyonun miimkiin oldugu yumusak, siki ve ayarlanabilir desen sayesinde yiiksek kalitede sonuglar
elde edilebilmekte, tam kontrol saglanabilmektedir. Son derece hafif olan her pliskiirtme tabancasi kolayca tutulabilmek, givenilirlik
ve dayaniklilik igin, ayrica az bakim masraflari gerektirecek sekilde tasarlanmistir. 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasinin
yaninda 3M™ PPS™ Boya Hazirlama Sistemi kullanildiginda, bunlara ilaveten zamandan ve temizlemede kullanilan ¢oziicii
maddelerden de tasarruf edilmektedir.

3M™ Accuspray™ Piskiirtme Tabancasi yalnizca profesyonel amaglarla kullaniimalidir. Teghizatin yanlis kullanimi tehlikeli
durumlara yol acabilir. Fazla basing olusmasina sebep olmak, parcalarda degisiklik yapmak, uygunsuz kimyasal maddeler ve
sivilar kullanmak; veya yipranmig ya da hasarli parcalar kullanmak gibi yollarla techizat veya aksesuarlarin yanhs kullanimi ciddi
yaralanmalara, yangina, patlamaya veya mal ve miilkte zarar meydana gelmesine yol acabilir.

Tiim Giivenlik Bildirilerini ve Talimatlari okuyun ve takip edin.

icindekiler

Paketi bogaltma

Parcalar kutudan cikarin. ilk bakista gdriinmeyen tiirde bir hasar ve/veya eksik parca olup olmadigini belirlemek iizere inceleyin.
Hasarli ve/veya eksik bir parga tespit ederseniz, derhal dagitimcinizla temasa gegin.

3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi monte edilmemis takiminizda bulunanlar:
e Sprey Tabancasl

e 3 Sprey Kafasl
¢ Hava Regulatorii Sayacl
e Sprey Tabancasi Kullanim Klavuzu

3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi
3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasinin dzellikleri arasinda siyah komposit* gévdesi, 285 L/min (10cfm) hava tiiketimi, 2:1
indirgeme orani, 1/4” BSP hava girisi ve 1.4 bar (20 psi) azami girig basincr bulunmaktadir.

Bu puskiirtme tabancasi basingh hava sistemleri ile kullaniimak iizere tasarlanmistir.

* Uriine ait malzeme uygunluk bilgileri istek iizerine saglanabilir.
** Azami girig basinci (maximum inlet pressure) hava bashginda (air cap) yaklasik olarak 0.7 bar (10 psi) olusturacaktir.

Genel Kurulum ve Piiskiirtme Tabancasinin Kullanimi

Not: Piiskiirtme Tabancasini bir hava kaynagina baglamadan dnce asagidaki adimlarn tamamlayin. Pakette atomizasyon
basliklarindan birini piskiirtme tabancasinin gévdesine halihazirda kismen bagl durumda bulacaksiniz. (sekil 1) Yapmaniz gereken
sadece piskiirtme tabancasi gévdesinde giivenli bir sekilde tam olarak yerine oturtmak olacaktrr.

Not: Bu cihaz yanici malzemelerle birlikte kullanilirken topraklanmalidir. Yeterli topraklama igin diizenli olarak test yapilmalidir.
Asagida verilen islemleri uygulayin.
Atomizasyon Bashgini Yerine Oturtma

1. Tetigi geri cekip Gylece tutun. (sekil 2)
2. Atomizasyon bashgini sivi ignesi (izerinden kaydirarak gegirin, ve serbest birakma diigmelerinin (release buttons) mandal
agizlanyla ayni hatta olduguna dikkat ederek piiskiirtme tabancasinin gévdesine dogru itin. (sekil 3)

3. Atomizasyon bashgini givenli bir sekilde yerine oturtun ve tam olarak yerlestigine isaret edecek sekilde bir “tiklama” sesi duyana
kadar bekleyin, ondan sonra tetigi birakin. (sekil 4)

Not: Atomizasyon bashgini degistirirken tetigi geri cekmek gereksizdir. Atomizasyon bashgini degistirmek icin serbest
birakma diigmelerini asagiya bastirip atomizasyon bashgini piiskiirtme tabancasi gévdesinden uzaklastirmaniz yeterlidir.
Atomizasyon bashigini yenilerken sivi ignesinin temiz olmasina dikkat edin. Buna takiben, atomizasyon bashgin
yerlestirmek icin “Atomizasyon Bashgini Yerine Oturtma” islemlerini takip edin.

Hava Baglanti Gereci veya Regiilatér Techizatin Baglanmasi
Piiskiirtme tabancasinin gévdesinin alt kisminda bulunan hava girigine hava baglanti gereci, hava regiilatorii veya hava ayari
kapakgigi takilmasi gereklidir.

Not: Hava regiilatorii ile baglantisini saglamlastirmak amaciyla piiskiirtme tabancasinin gévdesini kullanmayin.
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Hava regiilatériiniin takilmasina érnek:

1. Hava regiilatoriini vidali baglantiyi elle cevirerek hava girisine takin. (Sekil 5)

2. Hava regiilatoriinii baglamak icin iki adet anahtardan yararlanin. Birini ayarlayarak hava girigini yerlestirin, digerini ayarlayarak
ise hava regiilatoriinii yerlestirin, buna takiben baglantiyi saglamlastirin. (sekil 6)

Hava Basinci Ayari
Birinci adimda ( sadece hava / kismi tetik gekis ile ) 2.1 bara ayarlayiniz.Sonra ikinci adimda optimum sprey performansi igin (sivi ve
hava / tam tetik cekis ile ) kullanilan basing 1.4 bar oimaldir.

Not: Bu (initeyi galigtinrken sadece hasarsiz, solventlere karsi dayanikli ve uygun nominal basingtaki statik iletken hava hortumlarini
kullanin.

Sivi Akiginin Ayarlanmasi
Sivi Akigi, Sekil. 7°de gosterilen sekilde sivi ignesi ayar vidasi kullanilarak ayarlanabilir. ilk adim olarak, sivi ignesinde gok az
miktarda sivi akigi olana kadar ayar diigmesini yavasca saat yoniinde cevirin (dogrulamak igin tetigi cekin).

Fazlasiyla sikmayin. ignede sivi akis! durduktan sonra sikkmaya devam etmek, yay! sikistirmaktan baska birseye yaramaz, ve ayarin
yapilmastyla ilgili herhangi bir fayda saglamaz. Bunun pesinden, ayar diimesini saatin aksi yoniinde tam iki defa gevirin. Bu ayar
islemleri sadece bir baslangi¢ noktasi olusturacaktir. Bu ayarlarin daha ince ayar, kullandiginiz malzeme ve tekniginize bagl
olacaktir.

Not: Boyama éncesinde kullanicilarin uygun sekilde topraklanmalari (ayakkabi veya topuk kayislariyla) ve statik yayici ya da statik
iletken eldiven giymeleri beklenir.

Yelpaze Desen Bilyiikliigiiniin Ayari

Yelpaze bilyiikliigii Sekil. 8'de gdsterilen yelpaze ayar diigmesi ile ayarlanir. il adim olarak, artik daha m@ \
fazla ddnmedigini hissedene kadar digmeyi yavasca saat yoniinde gevirin. Buna takiben, diigmeyi saatin =/

aksi yoniinde tam bir kez gevirin. Yelpaze ayar, kiigik bir yuvarlaktan tam bir yelpaze desenine kadar

piiskiirtme yapabilmenizi saglayacaktir. =

Not: Piiskiirtme deseni hava bagligini bir geyrek cevirerek te dikeyden yataya gecirilebilir.

Not: Tabancayi Yikayiciya Koymayin. Biitiin giivenlik bilgileri okunmali, anlagiimal ve takip
edilmeli; ayrica temizleme maddeleri ile ilgili MSDS’de ve malzeme kabi etiketlerinde gerektigi belirtilen uygun,
onaylanmis kisisel koruma elbiseleri giyilmelidir.

Sivi ignesi, yelpaze ayar vida disleri, sivi ignesi ayar vida disleri ve yay gibi hareketli parcalari diizenli araliklarla yaglayin.

Temizleme islemleri
1. Pliskiirtme tabancasi ve kaba uygulanan hava ve sivi basincini sifirlayin.

2. Piiskiirtme tabancasini 3M™ PPS™ Kaptan ayirin.

3. Piiskiirtme tabancasini bogaltmak igin, temizleyici sivi temiz bir gériiniim alana kadar bir yandan piiskiirtme tabancasini
tetikleyerek piiskiirtme tabancasinin sivi pasajina uyumlu ve uygun bir ¢ozlicii madde piiskiirtiin.

Not: Miimkiin olan hallerde, atomizasyon bashgini atmadan énce temizleyin. Tim atomizasyon basliklari yerel yonetmeliklere uygun

bir sekilde atilmalidir. Atomizasyon bagligini yenilemek igin, “Atomizasyon Bagligini Yerine Oturtma” adli bolime bakin.

DIKKAT
o Temizlerken piiskiirtme tabancasini yukari dogru yéneltmeyin.
o Piskirtme tabancasini ¢dzlicii maddenin igine batirmayin.

o Cizilmelerine yol agabilecegi icin, hava bashgi deliklerini temizlemek igin metal aletler kullanmayin; cizikler sprey
desenini bozabilir.

Not: Tabancayi Yikayiciya Koymayin.

Piiskiirtme tabancasinin hava pasajlarinda ¢ziicii madde birakiimasi, boya kaplamasinin diisiik kalitede olmasina yol acabilir.
Piiskiirtme tabancasinin hava pasajlarina ¢éziicii madde girmesine yol agabilecek herhangi bir temizleme yontemi kulanmayin. Hava
regiilatorleri ve kapagiklara ¢éziicli madde bulasmasina izin vermeyin, zira bu hasara yol agabilir.
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Sarf Malzemeleri Listesi ve Aksesuarlar

Parca Kafa Boyutu
Numarasi Tamim (mm)

16612 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi Atomize Edici Kafa Tekrar Doldurma Kiti 1.4mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi Atomize Edici Kafa Tekrar Doldurma Kiti 1.8mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Piiskiirtme Tabancasi Atomize Edici Kafa Tekrar Doldurma Kiti 2.0mm 2.0

Yedek Parcalar

16571 3M™ Accuspray™ Sivi ignesi HG09, HG18 ve HG14 ilgili Degil
16573 Hava Regiilator Gostergesi ilgili Degil

Sorun Giderme

Problem

Sebebi

Coziimii

Kétii Puskirtme Deseni

Hava bashgi veya sivi memesi (fluid
tip) tikal

Atomizasyon baghigini yenileyin

Egrilmis sivi ignesi

Sivi ignesini yenileyin

Orta Bolgedeki Desen Fazla
Yogun

Atomizasyon basinci yetersiz

Atomizasyon basincini arttir

Aralikli Garpintilarla Galisan
Piiskirme

Kapta yetersiz sivi

Yeniden sivi doldur

Yetersiz Boya Akigi / Boya
Akmiyor

Sivi memesi tikall

Atomizasyon basligini yenileyin

Hava basincinin kesilmesi

Hava kaynagini kontrol et

3M™ PPS™ kabi bos

Sivi ekle

Hava pasaji tikali

Atomizasyon bagligini yenileyin

Tabanca hedeften fazla uzakta 150-200 mm (6-8 ing) idealdir

Fazla Sprey Agin Miktarda Piiskiirtme yapilan kaplama iin fazla

miktarda atomize hava sikilmakta Atomize hiavay! azaltin

Hasarli/yipranmis atomizasyon baghgi Atomizasyon bagligini yenileyin

Sivi ignesine ait yayin kendine ait yerde

Boya Sizmasi bulundugundan emin olun

Sivi ignesi kapanmiyor
Sivi i§nesini uygun bir ¢ziicli kullanarak

temizleyin

Teminat ve Temas Bilgileri

3M'in yazili talimatlarn uyarinca kullaniimasi sartiyla, 3M pliskiirtme teghizatinin malzeme ve isgilik bakimindan satis noktasindan
baglayarak 12 aylik bir siire igin kusurdan muaf olacagini 3M temin eder. Makul kosullarda ortaya cikabilecek yipranma ve asinma,
3M’in yazili kullanim kilavuzu uyarinca bakilmamasi ve kullaniimamasi, kotii kullanimi, kaza, kurcalanip degistirilmesi veya

yanhs amagla kullanilmasi durumlari bu teminata dahil degildir. Teminatla ilgili yapilacak biitiin bagvurularda driiniin satin alinmig
olduguna iliskin delil sunulmalidir. Teminat hakindaki ek ayrintilar icin litfen 3M miisteri hizmetleri ile temasa gegin. Bu teminat
sahip oldugunuz yasal haklari herhangi bir sekilde etkilemez.

ileride teminatla ilgili bir bagvuruda kullanabilmek iizere iiriiniin satin alinmis olduguna iligkin delilinizi saklayin. Bu
belgede yer alan tiim yazili ve gorsel veriler, yayina verildigi noktada mevcut son iiriin bilgilerini yansitmaktadir. 3M’in
herhangi bir noktada agiklama yapmadan degisiklik yapma hakki sakhdir.

A.B.D.’DE BASILMISTIR ©3M 2019.
3M, Accuspray ve PPS; 3M Company’ye ait ticari markalardir.
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WHdopmaums 3a 6e30nacHOCT 3a NUCTONET 3a
oosipuceaHe 3M™ Accuspray™

NpoyeTeTe, ocmucneTe 1 cbonioaaBaiiTe LAnaTa MHopmaLus 3a 6Ge30NaCHOCT, CbAbPXKALLA CE B TE3U MHCTPYKLUH,
npeau KoHdurypupate n pabota c nuctoneta 3a Gosiguceane 3M™ Accuspray™ . 3ana3eTe UHCTPYKLMMTE 32
nocnepgawy cnpasku. U3BbpLuBaiiTe cnpaBKa cbe CboTBETHUA MH(hopMaLmoHeH NUCT 3a Ge30NacHOCT 3a U3penue n
eTMKeTa BbpXy OnaKkoBKaTa Ha n3penveto npeav paéora c napenmsara Ha 3M.

MpepHasHayeHve:

MucToneTsbT 3a 6osgucaHe 3M™ Accuspray™ 1 pa3npbCKBaLyATe raBK ca npeaHasHayeHn camo 3a npodecoHanHa ynotpeba.
ChluuTe ca NpefHA3HAYEHM ia OCUTYPSIBAT XKENaHUTE KauecTBo, MyNBepU3aLMs 1 pa3xofHa HOpMa B PaMKUTE Ha ronemm
NPOM3BOACTBEHM NPUNOXKEHNS.

MucToneTsT 32 GosaMcBaHe TpsAOBA Aa ce KOH(UIrypupa, KakTo e NocoYeHo B MHCTpyKumsiTa 3a eKkcnioaTtaums Ha
nucTonera 3a 6osaucade 3M™ Accuspray™. [lucToneTsbT € NpeAHa3HayeH 3a ynotpeda camo no npocdecuoHanHu/
NPOMULLNEHU NPeAHa3HaYeHUs:. CbLumAT He e opa3MepeH 3a APYri NPUNOXKEHUs.

006sicHeH1e Ha cumBoNUTE 3a 6e30NacHOCT U NocneavLUTe

f 0603HayaBa Onacka cUTyaLys, KOATO ako He Gbj1e 3GerHarta, Moxe Aa 108eae 10 CMbpT
NPEAYNPEXEHUE VNI TEXKA 3N10M0NYKa.
f 0603HayaBa Onacka cUTyauys, KOSTO ako He Gbjie 36erHara, MoXe Aa 0Befe [0 NeKa
BHUMAHUE

WK CpesHo TeXKa 3/ononyka.

A NPEAYNPEXAEHUE

3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHM C BCUYKM OMAcHOCTM Npy ynoTpe6a Ha ToBa U3aenue:

e [poyeteTe, ocmucneTe 1 chboaaBanTe Lsnata MHGopMaums 3a 6e30MacHOCT B MHCTPYKLMMTE 3a eKcnioaTaumus Ha
CbOTBETHUTE M3MENNS 32 HEJOMYCKaHe Ha 3acTpallasalyy 6e30MacHOCTTa CUTyaumm.

o ToBa u3zenve Tpsiaa Aa ce U3noN3ea eAMHCTBEHO OT NPOHECUOHANMCTH, 3aN03HATM C Bb3MOXHUTE PUCKOBE 33
6e3onacHocTTa.

© He paboTeTe C n3genneTo B 6a130CT A0 OCTaBEHN 6€3 HAA30p Aeua.

© Hukora He BULOU3MEHSITE KOMMOHEHTUTE HA TOBA U3aenue.

o (na3BailTe 3aAb/KUTENHO MECTHUTE Pa3nopeaou OTHOCHO BEHTUNALMATA, 3aLLMTaTa CPELLY NoXaph, ekcnioaraumsTa,
NOAAPLKKATA, CTONAHNCBAHETO W TPETMPAHETO HA OTNAAbLNTE.

3a orpaHn4yaBaHe Ha pUCKOBETE, CBbP3aHi C U3naraHe Ha Bb3JeNCTBMETO Ha XUMMYECKMN BELLeCTBa:
® Hukora He HacoyBaiiTe MUCTONETA KbM JpYry INLA W He MOCTaBANTE KOSTO W Aa 6MNO YacT OT BALIETO TANO Npes
pasnpbCKBaLyara rnasa.
o [lpeau ynotpe6a npoBepsiBaitTe GOSHKUIACKMS anapar 3a NOBPeAN W NPaBuIHO (DYHKLMOHUpaHe. PeMoHTUpaliTe unm
NOAMEHSAITE U3HOCEHUTE, MOBPEAEHN NI HEN3NPABHN KOMMOHEHTH.
© HoceTe 3afb/KUTENHO NOAXOAALLO 3ALLMTHO 06NEKN0 W NPeAnucaHnTe B CbOTBETHUS IHGhopMaumoHeH nucT 3a
6esonacHocT (WUJ1B)  eTUKEeTUTE BbPXY ONakoBKaTa Ha U3LeNneTo NNYHN NpeanasHin CPeACcTBaA 3a 04nTe, KOXKaTa,
JvxaTenHarta cucTema u OpraHuTe Ha Ciyxa npu BCKO MaHumynampaxe, CMecBaHe 1 60sAMCBaHe.
3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHU C N0XKApH W eKCNNo3uu:
o [loaabpxanTe NOAXOAALLA BEHTUNALMS CbriacHo ykasaHusTa B /16 1 eTUKETUTE BbPXY ONakoBKaTa Ha U3aenueTo no
OTHOLLIEHNE HA BCEKM YNoTpe6siBaH B paBOTHIS Y4acTbK GOSIKIACKN NPOAYKT.
© BCUYKM U3TOYHULM Ha Bb3NNaMeHsiBaHe, HanpuMep TIOTIOHONYLLEHe, TpAGBA Aa GbAaT OTAANEYEHM OT y4acTbka Ha
605 AMCBAHETO.
® PasnonaranTe no BCAKO BPEME C NECHOAOCTBNEH, 0B06PEH NoXaporacuTen uam Apyri 0f06PEHN NPOTUBOMOXKAPHM C
pencTBa B yyacTbka Ha 60A4MCBAHETO.
o Korato paboTuTe C TO3M Ypes, U3noN3BanTe camo Bb3AYLIHN MapKy4i, KOUTO Ca HEMOBPEAEHM, C NoAXoAALATa
YCTONYMBOCT KbM Pa3TBOPUTENN 11 CTATUYHO-NPOBOAVIMU C NOAXOAALLO HANAraHe.
o [lpeau 6osiavcBaHe OT NOTPEOUTENNUTE Ce 04aKBa Aa GbAAT 3a3eMeHI N0 NOAXOAALL HAYUH (MK C NOMOLLTA HA 06YBKM,
NN C pEMbLM 32 NOAMETKM) U ia HOCAT CTATUYHO-AUCUNATUBHI WA CTATUYHO-NPOBOANMM PbKaBULIA.
3a orpaHnyaBaHe Ha pUCKa, CBbp3aH C Wyma:
o [lpu pabota c NUCTONETA HOCETE 3aJbIKUTENHO NPEANa3HI CPEACTBA 3a OPraHUTe Ha Cilyxa.
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A BHUMAHUE

3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHy C NpenbBaHe W NajaHe:

o Tpacerara Ha Bb3AyLLIHUTE MapKy4u 1 BCUYK YABDKUTENHN Kabenn Tps6Ba Aa 6bAaT OTAANEYeHM OT y4acTbLy C
TpacuK, 0CTPK PHOOBE, ABVIKELLYM CE YaCTM 1 FOPELLM NOBBLPXHOCTM. He npemecTBaliTe KomMnpecopa 4pes fbpnaHe Ha
Bb3AYLUHNTE MapKyyu.

3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHM C ONAcHO BUCOKO Bb3AYLLHO HansiraHe:

o [puxeTe ce 3a 1 NOAAbLPXKANTE NUCTONETA CbIMACHO ChAbPXKALLNTE CE B MHCTPYKLMATA yKasaHus Ha 3M.

o [lpeav BCsika ynoTpeta ce y6exaasaliTe, Ye HaNAraHeTo Ha BXOAALUMA Bb3AYX 1 BCUYKW Perynatopn Ha cuctemata Ha
annukaropa ca perynupaxin B CboTBETCTBYUE C NPENOPbKUTE 3a U3[ENNeTO.

® HanaraHeto Ha nofaBaHnsa KbM NUCTONETa Bb3yX He TPA0BA 2 NPeBULLABA NPEMOPbYUTENHOTO MaKCUMANHO HansraHe.
ToBa MoXe Aa Np14NHI NOBPeAA Ha nucToneTa i Aa Gbjie OnacHo.

o (na3BailTe 3ab/KUTENHO YCTAHOBEHUTE NPOLIEAYPY 32 U3NYCKaHE HaNsraHeTo Ha Bb3flyxa BbB BPb3Ka C M3MyCKaHeTo
Ha Bb3/YLUHOTO HansraHe OT NUCTONeTa 3a 60AAUCBAHE.

A BHUMAHUE

3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHN C yAap NPy U3XBPbLKBAHE Ha pa3npbCKBaLLaTa rnasa:
o |I3BbpLuBaiiTe NPOBEPKa, 32 Aa Ce yGeaunTe, Ye pasnpbCKBallaTa rasa e HafeXaHo (UKCUpana, u NpoBepsiBairTe
GOSKUICKNS MUCTONET 32 EBEHTYANIHO 3aipbCTBAHE NPean Besika ynoTpeda.

3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHN C KOHTAKT C OCTPM BbPXOBE:
o He 0KOCBaiTE OCTPUA Kpail Ha UrnaTa 3a TEYHOCTTa, KOraTo CbliaTa € 0TKpHTa, 1 GOpaBEeTe C UIMWUTE 3a TEYHOCTTa
Npeanasn1eo Npy TxHaTa noAMsHa.
3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHN C MYCKYIHOTO HanpeXeHue:
o |136srBaiite Aa pa6oTuTe ¢ GOSHKUACKIASA anapat NPoAb/KUTENHO BPEME, aBaiTe CU NEPUOANYHM MOYUBKY.
3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHM C YBPEXAAHE Ha MATEPNANHOTO UMYLLIECTBO:
o lloasbpxaiite v 06CNYXKBaIiTe NUCTONETA 38 GOSAMCBAHE B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMATA 3a NMOTPEGUTENS.
3a orpaHnyaBaHe Ha PUCKOBETE, CBbP3aHN CbC 3aMbPCSBAHETO HA OKOMHaTa cpepa:
o OTnagbuuTe OT GOSIKUACKUTE NPOJYKTH, PA3TBOPUTENNTE, APYTUATE MOYMCTBALLY CPEACTBA 1 ENEKTPOHHUTE
KOMMOHEHTM TPsiGBa i Ce TPETUPAT B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3ropeao.

TeXHUYECKMN XapaKTepUCTUKK:

HWBO Ha BMGPALWI Ha KUTKaTa/pbKaTa Ha oneparopa: nog 2.5 m/s?

Jleknapupao H1Bo Ha Bu6paumm cbrnacHo EN 12096, namepsanus coriacHo ctaHaapta EN ISO 28662-1 n
crasaapta EN ISO 20643.

HuBo Ha 3BYK0BO Hansraxe: 85.5 dB(A)
HwBO Ha 3ByKoBa MOLWHOCT: 96.7 dB(A)

JleknapupaHuTe HUBa Ha Lyma ca B CboTBeTCTBYUE € ISO 4871. I3mepBaHmMsATa Ha HaNSIraHeTo Ha 3ByKa ca U3BbPLUEHN B
CbOTBETCTBME CbC cTaHAapTa EN IS0 11202. i3mepBannsaTa Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKA Ca U3BbPLLEHN B CbOTBETCTBUE CbC
cTangapta EN ISO 3744,

W3non3saxa oueHka - Exy Il 2G Ex h IIB T4

BAXXHA 3ABEJIEXXKA:

T0oCoYEHUTE CTOMHOCTY 3a LuyMa 11 BUGpaLKTe ca OT 1a6opaTopH M3NUTBAHWS, CbOTBETCTBALLY HA YKa3aHWTe Npasuna u
CTaHapTy, U HE OCUryPsIBaT HAZIEX/AHA OLIEHKA Ha PUCKA 33 BCUYKIA CLIEHAPUIA Ha 8KCO3MLMS. VI3MEPEHNTE HA KOHKPETHI
paGoTHW MecTa CTOIHOCTM MoraT Ja GbAaT No-BIUCOKM OT 3asiBEHUTE CTOMHOCTM. [IeACTBUTENHUTE CTOMHOCTY Ha EKCTIO3NLNA 1
BE/MYMHATA Ha PUCKA UV BPe/aTa 3a AaIeHO NINLE Ca CbOTHOCUMU KbM KOHKPETHATA CUTYaLMA U 3aBUCAT OT 3a06MKansLiata
cpefa, HaumHa, Mo KOITO CbOTBETHOTO /MLE PaBoTH, cneundmKaTa Ha ynotpeGsiBaHis NPOAYKT, KOHGMrypauumsTa Ha paéoTHara
CTaHLMA, KAKTO 1 OT BPEMETO Ha EKCTIO3NLMS U (U3NYECKOTO CbCTOsIHME Ha onepaTopa. 3M He HOCY OTFOBOPHOCT 3a MOC/IeAMLUTE
OT M3M0N3BAHETO HA AeKNapupaHuTe BMECTO AEACTBUTENHUTE CTOMHOCTM HA EKCTIO3NLMS 3a LIENNTE Ha MHAVBIMAYaNHaTa OLeHKa
Ha pucka.

3a Hai-akTyanHata Bepcus Ha ToBa PbKOBOACTBO, MOAS NOCETETe MeCTHUs ye6cainT 3M PeMOoHT cneg, yaap.
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3M Ortpen ,,Caeanpojaxbeno 3M Lentsp
ABTOMOGHIIHO 0GC/Ty:KBaHe™ St. Paul, MN 55144-1000
6517331110

September 13,2019

‘VBakaeMH LIEHeH KJIMeHT Ha 3M,

Kowmmnanus 3M, Otzen ,,Creanponax6eHo aBTOMOOHIHO 00CITyKBaHE , yIOCTOBEpsIBa, Ye
CIICAHUTE MUCTOJIETH 3a OosiaucBaHe 3M OKpHBAT H3UCKBAHUATA 3a KIACH(pUKALMS HA
obopy/BaHe 3a 00osLIMCBaHE ¢ BUCOK JeOuT u Hucko Hawrane (“HVLP”), korato ca
YIIOTpeOsSBaHH CBHITIACHO MPEHOPBUHTEIHATE YIIBTBAHNU 3a ynoTpeba Ha 3M. 3M, Otnen
,.Ciennponax0eHo aBTOMOOMIHO 00CIIyKBaHe" OIIpe/Ieisl CTaHJaPTHTE 3a BUCOK JACOUT M HHUCKO
Hamarane (“HVLP”) Bb3 ocHOBa Ha pBKOBOZICTBOTO, ONPEIEICHO B ATSHIINS 32 3aIHTa Ha
okonHara cpena 40 KOP pasnen 63, moapasznen 6H (9 sayapu 2008 r.):

Cepusita 3a micToneTH 3a 6osancBane Accuspray One
Cucremn 3a Gosiincsane Accuspray, Cepust HG
Cucremu 3a 6osiiucsane Accuspray, Cepust HGP

3abenexKa - Bb3IyIIHATE KalladKK 33 TECT ¢a JIOCTBITHU CaMo 32 IeJINTe Ha IeMOHCTPHPaHe, 4e
cucTemuTe 3a GosaMcBaHe Ha 3M MOKPHUBAT M3UCKBAHUATA 3a OMPE/ICICHUCTO ,,BHCOK JICOMT H HUCKO
nansrane (HVLP)®.

Monns, cebpxere ce ¢ Monnka bactusin, ChTpyIHHK 3a CHIa3BaHE Ha HOPMATHBHATA ypenda KbM
3M, Orpzen ,,Creanponax6eHo aBToMOOHIHO 00cTyxBane™ Ha 651-733-1849, ako nmate
JONBJIHUTEIIHU BBIIPOCH.

C yBaxenue,

Aunonso Hoyiie
Perynaropen Ha30pHHK
3M, Orpzen ,,Crneanpo/ax06eHo aBTOMOOUIIHO 00CTyKBaHe
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AeKnapaumsa 3a cborBetcTBme Ha EC C €

TBProBcKo ApyXecTBO OTtpen
3M TbproBCKO ApPYXKecTBo Otpen “CnegnpoaaxbeHo obcnyksaHe Ha aBTomobuan”
Appec

3M UeHTbp, Crpaga 223-6N-01
CeWHT Mon, MN USA 55144-1000

c Hawa oTr , 4e ToBa wnmn (u) oTroBaps Ha NpUNoXuUMuTe

c Ha no-pony y cbC Te M unu

Mpepmer - Ume Ha npoaykTa U / UNKU HoMep (M) HA Moaena M / UNKU yHUKanHa
naeHTUMKaLmn:
3M EnemenTu 3a 6osgucsaHe u nokputue "Accuspray" u "Accuspray ONE"

Tvun u/ vnm n/nnmn unu Kknac Ha oGopyasaHeTo u /
wnm 3a Ha

Homepa Ha vacTuTte: 16579, 16570, 16577, 16587 v BCUYKM NPOAYKTU B
KOMMJIEKTa, KOUTO BK/IIOYBAT Te3n Homepa.

CepueH HoOMep unu cepusn (aKo e NPUNoXMUMo):

FoauHa Ha npomssoacTso: “20ab” - go - “2099”, kbaeTo “ab” e Bcako

AByLl,Md)peHO 4ncno. Wnioctpauusn - CtanpaptHa

C Ha Ha Cblo3a 3a c KbM
Aara:

AupexTusnu:

[mpekTtuBa 3a mawmnute 2006/42 / EO, inpektusa ATEX, 2014/34 / EC

[+ ! ! wnu , aKO e

EN1SO 12100: 2010 BesonacHocT Ha MawwmnHuTe. O6LWM NPUHLMNK 33 An3aiiH. OLEeHKa Ha pucKa 1
HamanABaHe Ha pucka

EN 1953: 2013 Wnpuuanapati 1 anapaTtu 3a pasnpbCcKkBaHe HA MaTepuanm 3a NOKpUTHe.
M3nckBaHuA 3a 6esonacHocT

EN 14462: 2005 + Al: 2009 O6opyaBaHe 3a NOBbPXHOCTHA 06paboTKa. M3mepBaHe Ha Wyma Ha

obopy/ABaHe 3a NOBbPXHOCTHA 06paboTKa, BKIIOUMTE/HO U Ha ClIOMaraTesIHo
obopyasaHe 3a obpaboTka. CreneH Ha TO4HOCT 2 1 3

EN 1SO 80079-36: 2016 * EKcnno3unBHM aTMmochepm - yacT 36: Heenektpuyecko obopyasaHe 3a
eKcnao3neHM atMmochepy - OCHOBEH MeTo/, U U3NCKBAHMA

* @IIZG ExhlIBT4

Mopnuc Aara MACTO
10-20-2017 CeiiHT Mon, MuHecota CALLL
WUme Ha nognucsauioTo nuue AnbXHocT
Yeiig [. Kpetmax TexHUYecKu AMpeKkTop
JNvue, yNbNHOMOWEHO Aa ChCTaBU pocue, y B O Ta
Ume n gnbXxHOCT Appec
[-p Mepw (HM) AHcTuc, [bpiKaBeH TEXHUYECKN 3M PLC Ha ObeaunHeHoTo KpancTso, Ratcliffe Road, Atherstone,
PBHKOBOAMTEN, CNIOHCOP HA UHAYCTPUANHUA BU3HEC Yopukuwup, CV9 1PJ, AHraus, Bennkobputanua + 44-1827-710373
OPUTMHAN
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06wa uHdhopmaums 3a nucroneTa 3a 6osaMcBaHe

MucTonetute 3a 6osaucsase 3M™ Accuspray™ ca npefHasHayeHm 3a e)eKTUBHO, EINKACHO 1 MKOHOMWUYHO HaHacsiHe

Ha 60w, nenuna, NOKPUTIA 1 rnanuoBe. MUCTONETHT 3a 60AANCBAHE Ce XapakTepn3mpa C LWMPOK 06XBaT HA pasnpbCKBaHe 1
MWUHUMAJTHO NPeAo3vpaHe. [IeNnkaTHoTo, MITbTHO 1 PEryANpyemMo HaHacsHe B YCNOBMS HA TOTANHA NyNBepu3auns npegonpeaens
BMCOKO KaYeCcTBO HA (DMHMLIHOTO NOKPUTIE 1 a6COMKOTEH KOHTPOA. CBPbXNEKUAT NUCTONET 3a 60sAMCBaHE npeanara yAo6Ho
MaHunyn1paxe, HAAEXAHOCT W AbArOTPARHOCT U MUHMMANTHI EKCM0ATALMORHI pa3xopy. MuctoneTsT 3a GosgucsaHe 3M™
Accuspray™ n Cuctemara 3a noArotoska 3a 6osancsade 3M™ PPS™ ocurypsiBaT AOMbAHUTENHN NKOHOMUM Ha BPEME 1
NOYMCTBALLM Pa3TBOPUTENH.

MncToneTsbT 3a 6osauceaHe 3M™ Accuspray™ e npegHasHayveH U3KNKYNTENHO 3a NpodecnoHanta ynotpeba. HenpasunHara
paboTa C M3LENMETo MOXe Aa Cb3Aafe onacHoCT. Beska HenpasuHa ynoTpe6a Ha N3AEeNNeTo UK akcecoapuTe, Hanpumep —
NPEKOMEPHO yBENNYaBaHe Ha HaNAraHeTo, BUAOM3MEHSIHE HA KOMMOHEHTUTE, ynoTpe6a Ha HECBMECTUMM XUMUKANM 1

MpoyeTeTte U cbONOAaBaiTe BCUYKM CbBETW U MHCTPYKLUK 3a Ge30MacHoCT.

CbabpxaHue

Pa3onakoBaHe

W3BazeTe KOMNOHEHTUTE OT KyTusiTa. [13BbpLUETE NPOBEPKa 3a CKPUTYM AetheKTy n/unu nunceaLy yacTu. CBbpXXeTe Ce C Bawns
VCTpUOYTOP HEe3a6aBHO NPU KOHCTATUPaHe Ha AeeKTU W/nam nunca Ha YacTu.

006xBaTbT HA JOCTABEHMA NUCTONET 3a 6osianceaHe 3M™ Accuspray™ BktoyBa:
e Tano Ha GOSIKUACKN NUCTONET
e 3 (Kanaukw c fto3u) rnasm
e Perynatop Ha Bb3AyLWHO HansraHe
* PbKOBOACTBO 3a Cripeit 3a nucToneT
e Ynotpe6a Ha GOSIKUACKI NUCTONET

Muctoner 3a 6osiguceane 3M™ Accuspray™

MncToneTsT 3a 60sauceaHe 3M™ Accuspray™ BKIH0YBa YEPEH KOPMYC OT KOMMO3UTEH™ MaTepuan u Ce XxapakTepuaupa c: pasxos
Ha Bb3ayX 285 nutpa/munyTa (10cfm), cTeneH Ha peaykums 2:1, Bxop, 3a Bb3ayxa 1/4 nHy cnopes bputaHckute ctaHaapti 3a
Tpb6y (BSP) 1 MakcumanHo BXoaHo HansraHe 1.4 atmocdepu (20 psi)*™*.

M1cTONETHLT 3a 60SANCBAHE € NPeAHA3HAYEH 38 CbBMECTHA YNOTPEGA CbC CUCTEMM CbC CrbCTEH Bb3AYX.

* NHchopmaums 3a CbBMECTUMOCTUTE Ha MaTepuana Ha U3eNeTo Ce A0CTaBs No 3asBKa.
** MakcuManHoTo BXOLHO HansiraHe ocurypsisa npuénuautento 0.7 atmocepw (10 psi) BbB Bb3fyLuHATa Kanayka.

006140 KOHGhUrypupaHe u ynotpe6a Ha nucTonera 3a 6osaMcBaHe

3alGenexka: /13BbpLueTe OnvcaHUTe No-Aoy onepawym, Npean a CBbpXKeTe NUCToNeTa 3a 60SAMCBAHE C Bb3AYLUHIUS U3TOYHUK.
MomecTeHnsaT B onakoBKaTa NUCTONET Ce JOCTaBsA C Nojy3akpeneHa KbM Kopnyca pasnpbekaalla rnasa (@urypa 1). Coiara
Tpsi6Ba Aa 6bae ukcupaHa AoKpan KbM Kopnyca Ha nuctoneTa. ianbiHeTe n3noxeHara no-£ony npouesypa.

3abenexka: Korato ce ©3non3sa ChC ananumm Matepuani, ycTpoicTsoTo Tps6sa 4a Gbae 3a3emeHo. TecTbT 3a NPaBUIHO
3a3emaBaHe TPAGBa 1a Ce U3BbPLIBA PEOBHO.

3akpenBaHe Ha pa3npbcKBaLaTa rnasa

1. W3TerneTe Ha3ag CnycbKa 1 ro 3a4pbKTe B T0BA NoNoXeHve. (Purypa 2)

2. Mpunnb3HeTe pas3npbckeallara rmasa BbpXy Urata 3a TEYHOCTTa U S NPUTUCHETE KbM KOpNyca Ha NuUCToneTa, npu KoeTo
0CBO6OXABALLMTE BYTOHM TPsGBA Aa GbAAT HAPABHO C OTBOPUTE Ha 3ambHKaTa (Purypa 3).

3. DuKcmpaiiTe pasnpbeKBalLaTa rnasa i 3yakanTe Npo3By4aBAHETO HA XapaKTEPHOTO NPy MbJIHO 3aLenBaHe NpULLpakBaHe, Cneg
KOETO 0TnycHeTe cnycbka (Purypa 4).

3a6enexka: He e He00xoAMMO CNYCHLKLT @ CE M3TErNs Ha3aj NPy CMsIHA Ha pa3npbecKBaLaTa rnaea. CMsaHaTa Ha
pa3npbcKBalLaTa rnaea ce 0CbLLECTBABA Ype3 eNeMEeHTapHO HaTUCKaHe Ha 0CBOG0XAABaLLMTe GYTOHU U OTAENSsHE Ype3
M3TErNsiHe Ha pa3npbCKBaLaTa rnasa oT Kopnyca Ha nucToneTa. U3BbpLUBaiiTe NPOBEPKa 3a YACTOTA Ha Urnara 3a
TEYHOCTTa NPM CMsIHA Ha Pa3npbCKBaLuara rnaea. Crep T0Ba M3NbHETE NpoLeaypaTa “3akpenBaHe Ha pa3npbcKBalaTa
rnaBa” 3a cBbpP3BaHe Ha pa3npbCKBaLaTa rnasa.

3akpenBaHe Ha CbeAMHUTENEH eIEMEHT 3a Bb3AYX UMW PerynupaLy KOMNOHeHT
BxoabT 3a Bb3/lyXa, Pa3nonoXeH B 0CHOBATA Ha KOpryca Ha NucToneTa 3a 60siAncBaHe, TpAbBa fia Ce CBbPXKE CbC ChbeANHUTENEH
€N1eMEHT 3a Bb3AYX, PErynatop Ha Bb3ayX uin KnanaH.

3abenexka: He u3non3Baiite Kopnyca Ha NUCTONETa 3a 3aTAraHe Ha CbeAVHEHNETO C perynaTopa 3a Bb3yxa.
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Mpumep 3a 3aKpensaHe Ha perynarop 3a Bb3pyxa:

1. 3akpeneTe pbyHO perynatopa 3a Bb3dyxa KbM BXOAA 32 Bb3lyXa NPV PbYHO Hapsi3BaHe Ha pesbara Ha
CbeauHenueto. (durypa 5)

2. CBbpXETE perynaropa 3a Bb3ayxa C NOMOLLTA HA ABA FraeyHu Kitoya. Pasnonoxere eanHns no HauuH, npy KOWTO ChLUnAT
Ce Hanacsa C BXOAA 32 Bb3Ayxa, a Apyris — N0 HAYWH, MPU KOWTO ChLUMAT Ce Hanacsa C perynaropa 3a Bb3fyxa, Cnefi KOeTo
3aTerHete cbeanHeHneto (durypa 6).

HacTpoiika Ha Bb3yLWIHOTO HansiraHe

MMbpBa (hasa Ha HACTPOMKa ( Camo Bb3AyX/ YacTM4eH HaTUCK Ha cnycbka) npu 30 ncm ( 2.1 6apa ) v cneg ToBa 2-pa asa (
TEYHOCT U Bb3AyX / MbJIEH HATUCK Ha CMyCbKa ) paboTHOTO Hansraxe e otyete 20 ncu (1.4 6apa ) 3a onTUManHa cuna Ha
CcnpevBaHe (HaHacsHe).

3abenexka: Korato pa6oTuTe ¢ T031 YPe, N3non3BaiiTe camo Bb3AyLHU MapKyyy, KOUTO Ca HEMOBPEAEHM, C MOAXOASLIATA
YCTOAYMBOCT KbM PA3TBOPUTENIA W CTATUYHO-MPOBOAVIMM C MOAXOASLLO HanAraHe.

PerynupaHe Ha geduTa Ha TeYHOCTT

[le6UTBT Ha TEYHOCTTA MOXE i Ce PErynnpa ¢ MomoLLTa Ha PerympaiLys BUHT Ha UrnaTa 3a TeYHOCTTa Taka, KakTo & NOCOYEHO
Ha durypa 7. Kato nbpsa CTbrKa 3aBbPTETe JIEKO KOMYETO M0 N0COKA Ha YACOBHUKOBATA CTPENKA [0 MAKCUMASTHO CKbCAABAHE HA
0CTaTbYHMS X0, Ha UrMaTa 3a TEYHOCTTA (M3TETNETE CMYCbKa, 3a 2 IPOBEPHUTE TOBA).

He npeHartsraiite. 3aTaraHeTo Cflef MOMEHTA Ha CIMPAHE Ha ABV)KEHWETO Ha UrfaTa 3a TEYHOCTTA 61 HaTerHasno npyxvHara u
Bb3NPENATCTBAN0 HOPMANHOTO perynupaxe. Cnej Toa 3aBbpTeTe KONYETO B N0COKa, 06paTHa Ha YacoBHUKOBATA CTPESKa, Ha Ba
MbJIHY 060pOTa. Tean NPOLEAYPY 3a PErYAMPAHE CNYXKAT eANHCTBEHO KAaTO OTNPaBHA TOYKA. DUHATA HACTPOIAKA 3aBUCK OT BalLNS
martepuan u MeToAvKa.

3abenexka: Mpeay 60AANCBaHE OT NOTPEGUTENUTE CE 04aKBa a ObAaT 3a3eMeHu N0 NOAXOASLL HAYMH (WK C MOMOLLTA Ha
0GYBKY, M C peMbLM 32 NOAMETKM) M TPSIGBA A HOCAT CTATUYHO-AUCUNATUBHU UIN CTATUYHO-MPOBOAVMM PbKaBULIY.

PerynupaHe Ha paamepa Ha BeHTUnarTopa

Pa3mepbT Ha BEHTNATOpPA Ce Perynpa nocpeAcTBOM KONYeTO 3a Perynpaqe Ha BeHTunaropa

TaKa, KakTo e nokasao Ha durypa 8. Kato mbpsa CTbiKa 3aBbPTETE NIEKO KOMYETO M0 MOCOKA Ha

YAaCOBHMKOBATA CTPENKa 10 0TKa3 OT N0-HATaTbLUHO peryupane. Cnef ToBa 3aBbpTeTe KONYeTo B

10COKa, 06paTHa Ha YaCoBHWKOBATA CTPESIKA, Ha eWH MbeH 060pOT. PErynnpaHeTo Ha BeHTnaTopa Gi)
©

0CUrypsiBa Bb3MOXHOCT 3a Pa3npbCKBaHEe MEeX/Y OrpaHuyeH 1 MbiieH Kpbros 06xsar.

3abenexka: HaunHbT Ha pas3npbCKBaHe MOXe /i Ce NPOMEHs 0T BEPTUKANEH KbM XOPU3OHTANEH 1
4Ype3 3aBbpTaHe Ha efiHa YETBBPT 060POT Ha Bb3AyLUHATA Kanayka.

3abenexka: Mpoyertere, ocMucneTe U cbonopaBaiiTe usnarta nHgopmaums 3a 6e30NaCHOCT U HOCETE NOAXOAALLY,
0p06peHu cpeacTBa 3a NIMYHA 3aL4MTa CpeLLy NoYMUCTBALLM Pa3TBOPU, CbOTBETCTBALLYW HA M3NCKBaHusATa oT UG u
€TUKETUTE BbPXY ONaKOBKaTa Ha U3fieNneTo.

Cmas3BaiiTe NePUOANYHO BVKELLMTE Ce KOMMOHEHTN — UMMA 3 TEYHOCTTA, BUHTOBE 32 PEryNvpaHe Ha BEHTUNATOPa, BUHTOBE 38
perynupade Ha urnata 3a Te4HOCTTa, NPYXNHa.

Mpoueaypa 3a NoYUCTBaHe
1. V|3I'IyCHeTe HaNAraHeTo Ha Bb3JyXa 1 TEYHOCTTA OT MUCTOJETA N Kanaykarta.

2. OTneneTe nuctoneTa ot yawara 3M™ PPST™,

3. 3a npomu1BaHe Ha NUCToNeTa BbBEAETE CbBMECTUM W OTrOBaPSLL HA U3MCKBAHWATA Pa3TBOPUTEN B KaHaa 3a TEYHOCTTA Ha
nucTONETa, KaTo HATUCKATe CNyCbKa Ha MUCTONETa, 0KATO 3anoyHe Aa U3nn3a ucTpa noYnCTBAaLLA TEYHOCT.

3a0enexka: AKo e NMpUIoXNUMO, NOYNCTBANTE Pa3npbCKBaLLaTa rnasa Npean HeHOTO M3XBbPISHE. TPETUPAIATE BCUYKN OTNAaAHN
pa3npbCKBALLY [NaBN B CHOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeau. OTHOCHO CMsiHATa Ha pasnpbCKBaluaTa rnasa npoyeTeTe pasgena
“3akpenBaHe Ha pasnpbckBalLara rnasa”.

BHUMAHUE
® He HacoyBanTe nucToneta 3a 60941CBaHe HArope NPU HErOBOTO MOYNCTBAHE.
© He notansiiTe nucToneTa 3a 605AMCBaHe B PA3TBOPUTENN.
© He n3nonssanTe METANHN MHCTPYMEHTM 32 NOYUCTBAHE HA OTBOPUTE HA Bb3AyLUHATA Kanayka, Tbil KaTo TOBA MOXE Aa M
n3noapacka; ApackoTuHUTE Morat Aa BUAOU3MEHAT XapakTepa Ha pasnpbCKBaHETO.
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3abGenexka: He Bkapsaite MueLl, ypep, ¢ nynsepusarop.

OcTaHanusT BbB Bb3AYLUHUTE KaHanW Ha nucToNeTa 3a 60AANCBaHE pasTBOPUTEN MOXe Aa NPeAN3BIKa BIIOLIABAHE HA KaYeCcTBOTO
Ha 60SMKMIACKIUTE NOKPUTIS. He npunaraiiTe METOAN 3a NOYMCTBAHE, CBbP3aHM C MPOHMKBAHE HA Pa3TBOPUTEN BbB Bb3AYLIHUTE
KaHanu Ha nucToneta 3a 6osgucBatqe. He JonyckaiiTe KOHTAKT Ha perynaTopuTe 3a Bb3ayxa 11 JaTynuumTe ¢ pasTBOPUTENM, KOETO
MOXe i NOBPeAy anapara.

CnncbK ¢ KOHCYMaTHBM M akcecoapu

Mapt. Homep Onucanue Pa3mep Ha rnasata
16612 3M™ Accuspray™ Atomu3upalua rnasa 3a cnpen nUCcToNeT, KoHcymaTus 1.4mm 1.4

16611 3M™ Accuspray™ ATomu3upalla rnasa 3a cnpei nucToneT, KoHcymaTtus 1.8mm 1.8

16609 3M™ Accuspray™ Atomu3upalua rnasa 3a cnpew nUCToNeT, KoHcymaTus 2.0mm 2.0

Pe3epBHM yacTu

16571 3M™ Accuspray™ Wrna 3a nuctonet HG09, HG18 & HG14 Hsama aaHHu

16573 Perynatop Ha Bb3flyLLUHO HansiraHe Hsama aaHHm

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

NpoGnem

Mpuymna

OTcTpaHsBaHe

HesaposonuTenex xapakrep
Ha pa3npbCKBaHETO

3anyluBaHe Ha Bb3AyLLHATA Karnayka uim
HakpaitHuka 3a thnyvaa

lMoameHeTe pa3npbcKBallara rnasa

OrbHara 1rna 3a Te4HocTTa

lMogmeHeTe urnata 3a Te4HocTTa

061nHO pa3npbCcKBaHe B
cpepara

HepoctaTbyHo HanfaraHe Ha pasnpbekBaHe

YBenuyeTe HanaraHeTo Ha pasnpbCcKeaHe

MeproanyHo nyncupaxe Npu
pasnpbecKBaHe

Mako TeyHocT B yawara

[loneite TeYHOCT

HepoctaTbyeH/Hsima noTok
Ha 608

3anyLueH HaKpanHuK 3a TeYHOCTTa

MopmeHeTe pasnpbCKBaLLaTa rasa

3ary6a Ha Bb3JyLLHO HansraHe

MpoBEPETE N3TOYHNKA HA Bb3AYX

MpasHa yawa 3M™ PPS™

[JlobaBeTe TeYHOCT

3anyLueH Bb3AyLeH KaHan

lMogmeHeTe pa3npbcKBalyara rnasa

TPEKOMEPHO NATbTEH COM

TonsiMa oTaaneyeHocT Ha NUCToNeTa OT LenTa

Hait-noaxopsio pasctosiHue 150-200 mm
(6-8 nHya)

PasnpbCckBa ce npekaneHo ronamMo KonmyecTso
nynsepusnpalLy Bb3ayx 3a noKpuTUeTo

HamaneTe KOMYECTBOTO Ha
NyNBEPU3NPALLNA Bb3AYX

N3Tnyane Ha 605

[NoBpeaeHa/M3HOCEHa pa3npbCKBalLa rnasa

MoameHeTe pasnpbeKBaLLaTa rasa

Wrnara 3a Te4HOCTTA He 3aTBaps

Y6epete ce, ye npyxuHara Ha urnara 3a
TEYHOCTTA € Ha MSICTOTO CY

MouncTeTe urnara 3a TeYHOCTTA C
NOAXOASLLY, Pa3TBOPUTEN

FapaHuma n nHopmauma 3a KOHTaKTH
3M rapaHTupa, Ye npu ynotpeéa B CbOTBETCTBUE C NUCMEHUTE MHCTPYKLMK Ha 3M pasnpbekBalyTe anapatit Ha 3M Hama aa
nposBAT AebeKTy Ha MaTepuanuTe N n3paboTkara 3a nepuos oT 12 Mecewa OT Aatata Ha 3akynyBaHeTo. HacTosiwara rapaHums
M3KNI04YBA HOPMANHOTO U3HOCBAHE 1 aMOPTU3MPaHe, HenpasunHaTa NoALPbXKA 1 eKCNNoaTaums B ChOTBETCTBIUE C NUCMeHaTa
VHCTPYKLMS 3a excrinoaraums Ha 3M, 3noynoTpe6ara, aBapunTe, HenpaBoMepPHOTO GopaBeHe Unw ynotpe6a. lapaHunoHHuTe
1CKOBE TPsi6Ba fia 6bAAT NPUAPYXKEHN C J0Ka3aTencTea 3a AeNCTBUTENHO 3aKyNyBaHe Ha U3eNNeTo. 3a noBeye MHhopmaLms
OTHOCHO rapaHuusiTa ce CBbp3BaiiTe C OTAENMTE 32 06CNYXBaHe Ha KNMeHTUTe. HacToswata rapaHums He 3acsira uin orpaHnyasa
M0 HUKAKbB HA4YMH BalLUUTe NPEABUAEHN OT 3aKOHa npasa.

3anasere foka3aTencrsara 3a ;eNCTBUTENHO 3aKynyBaHe 3a LieNuTe Ha BCUYKKN ObieLy rapaHLMoHHU NcKoBe. Beuukn
MMCMEHN U BU3YallH1 JaHHK, CbAbPXKALLM Ce B TO3U AOKYMEHT, 0TPa3fABaT Hail-HOBaTa pa3nonaraemMa KbM MOMeHTa
Ha ny6nukyBaHeto nicopmaums 3a nsgenvero. 3M cu 3ana3sa npaBoTo 4a U3BbPLUBA NO BCAKO BpeMe NPOMEHN

6e3 npean3BecTue.

OTMEYATAHO B CALL ©3M 2019.

3M, Accuspray n PPS ca TbproBcku mapku Ha diupmata 3M.
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AnAwoelc AopaAeiac & 00nyiec Xpnoncg ywa to 3M™
Accuspray™ [MiotoAt Badnc

Aapaote, katavoeiote kat akoAouBeiote OAeG TIC 06nyicc acpaleiag mov mepthappavovrat otic v Adyw odnyieg, mpv

T0 oTioIo Kat T Acttovpyia kade 3M™ Accuspray™ Spray Gun. Kpateiote avtéc ti¢ 0dnyieg yia peAdovuki xpion. Nna
K@OE LAIKO TIOV TTPOKELTAL VA YPEKAOTEL JIE TOV EV AGYW EEOTTALGHO, TIPLV TN X101 TOV, CUUBOUVAEUTEITE TO avtiotolXo AcAtio
DAedopévwv Acdaleiag Tov TPOIGVTOC, OTIWG KAt TNV ETMIGNHAVON TOU TEPLEKTN TOU.

Tuviotwpevn Xpion:
To MiotoM Bapric 3M™ Accuspray™ kat ol Kedpahéc Mriek Ttpoopilovtal yia emayyeApatiki xprion kat povov. ‘Exouv oxedlaotei
TIPOKEILEVOU va TTapEXOLV Ta eTBUUNTA eTtieda TToIOTNTAC, Epyaciac kat TTAfog edappoywv yia éva peyao e0pog avaykwv.

To MoetoM Baping 3M™ Accuspray™ mpémet va xpnoipomnoteitat kaw va eykadiotata gopdwva pe g opiopéves and
v 3M tpodiaypadéc cOpdwva pe g 08nyieg Xpiong. ‘Exel oxedlaotei yia xpon o€ enayyeARatiko / Blopnxaviko
nepifarlov povo. Aev Exer atomonOei yia omotadimote AAAn xpion.

Ene€iiynon twv ZuppoAwv Acpaleiac kat ZuVenElOV
Aeiyvel pia emikivéuvn katdotaon n oroia edv dev amogeuybei pmopei va 0dnynoet oe Bavato f
A NPOEIAONOIHZH 00BapO TPAUHATIOHO.
Agiyvel pia emikivduvn katdotaon n omoia edv dev amodeuydei pmopei va 0dnyraet o€ PIKPO N
A NPOZOXH HIEGQIO TPAVHATIOHO.

A NPOEIAONOIHZH

a va PELWOETE TOV KIVEUVOUG TTOU OXETICoVTaL HE TIC EMKIVOUVEC KATAOTAGELC ATtd TRV XPoN auTol T TPoioVToC:
e AiaBdote, katavonate Kat akohoudrate 6AeC TIC 0dnyieg aodaAeiag yia va amoduyete TOAVES ETTKIVOLVEG KATATTATELC.
e AUTO TO TTPOIGV Eival yia Xprion HOVO amo emayyeAUaTiee Tov eival eE0IKEIWHEVOL e TIC TIBAVEC ETTIKIVOLVES KATAOTAGELS TIOD
TtopEi va TIPOKUYOLY ae axéan e auto.
e Mn xpnalUoTIoLETE QUTO TO TTPOIOV KOVTA o€ TIaudId Trou dev emiTnpobvTal.
e Mnv tportomoleite kavéva TAPa autol Tou TtpoidvToc.
®  JuppopdwhEiTe TIAVTA [E TOUC TOTTIKOUG / €BVIKOUC Kavoviapouc / vopoBeaia yia Tov £EaepIapo, TNV TTUPOTIPOCTaAGia, TN
Aettoupyia, TN cuvtripnan, TV amobrkeven Kat Ty amoppudn.
la ™ peiwon Twv Kvdivwy tov axetifovrat pe Ty EKOBEON o€ XNUIKA:
o Mnv oToyeleTe pie TO TIOTOAL G KavEVav (GUOIKO TIPOGWTTO) I PNV TOTIOBETATETE KAVEVA ONLEID TOU GWUATOC GAC PTIPOOTA
amo6  Motn-Kepahr Mrek.
o Tpw amo ) xprion eAéyte Tov efomAiopd Yekaopoo yia Tuxwv BAaBec f Suchettoupyieg. ETIOKEVATTE 1) QVTIKATAOTAGTE
oToladoTe TUPATa TOU TTPOIOVTOE TIoL €Xouv GBapei, kataotpadei, fj Gev AerToupyolv 6watd.
o [lavta va popdte Ty KatdAAnAn €vbuan atopikng Tipoataciacg padi Pe Ta avTioTolya GXETIKA JEOT ATOHIKNG TIPO0TAGIAC
yla Ta paTia, To 6€ppa, TNV avarvor} Kat Ty akor, cupdwva pe To avtiotolyo AeAtio Aedopévwv Aopaleiag Tou TtpoiovToc,
Kal TIC €TIONHAVOELG TWV TIEPIEKTWY TWV UAIKWV TIOU XpnalpoTtoleital, kabe gopd Trou Ta petayelpileate, avapelyvoeTe
Kat Pekadete.
TNa ™ peiwon Twv Kwvdivwy ov cxetifovrat pe T Gutd Kat v Ekpnén:
o Etaodaliote emapkr e€aepiopo oto xwpo epyasiag, copdwva pe To avtiotoixo AeAtio Aedopévwv Aadaleiag Tou TtpoiovToc,
Kal TIC €TILONPAVOELG TOU TTEPIEKTN KABE LAKOD TIoU XpnatpoTtoteital / Pekaletat.
o 'O\eg ot TINyEC avaegng, OTiwG TO KATIVIOHA, TIPETTEL va SLaTNPOUVTAL PAKPIA aTto TO XWPO €pyaciac/Pekaspoo.
o [ldvta va €xete éva peoa Slabéatpo, eykekpIuévo TTUPoaBeaTripa, 1 AAAO EYKEKPIUEVO TIUPOGRETTIKO EOTIAIGHO, GTO XWPO
£pyaciac/Pekaapiov.
o Katd tn Aettoupyia autrig Tng Hovadag, XpnolpoTtoleite Hovo ABIKTOUG OWANVES agpa KataAnAa avbekTikolg o€ SIAUTEC, Pe
OWwaTh Tagivopnen Ttieong Kat amaywyr oTatikod NAEKTPIGHOD.
o [lpwv ard tn fadr, ot xprioTee avapévetal va eival kataAAnAa yelwpévol (ite pe TarolTola eite pe WavTeg GTépvac) Kat
Tipémel va Gpopolv yavtia SlacTtopds 1 amaywyng Tov oTatikod NAEKTPIoHOD.
Ta ™ peiwon tov Kwvdivov mov oxetiletal pe to 00pupo:
o Tlavta va ¢popdre Ta amarodPeva PEGQ ATOMIKIG TIPOOTAGIAC TG AKONG, 6TAV XPNGILOTIOIEITE TO THOTOA PeKaaov.
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A NPOZOXH

Ta ™ peiwon Twv Kvdivwy tov oxetifovral pe MapandaTnpa Kat nrwer):
o 00nyeiote ToUC OWARVES aépa Kal KABe eTTEKTAON KAAWSIWY HAKPLA aTtd TIEPLOXEC PEYAANC KuKAOdOpIaC, aiyunpés aKpég,
KvoUpeva pépn Kat Beppéc emipavetec. Mnv Tpapate owArveg aépa yia va PETAKIVAGETE TO GUMTILEDTH.
Ta ™ peiwon Twv Kvdivwy tov oxetifovral pe emikivéuvn mieon agpa:
o (DPOVTIOTE Kal GUVTNPRAGTE TO TILOTOM Pekaapol alpdwva pe Ti¢ 0dnyieg Tg 3M.
o E¢aodaliote Ttpwv amo kabe xprion, OTL N TTiEGN TOU EIGEPXOEVOL AEPA, Kat OAOL Ol PUBLILOTEG TOU GUTALATOC EGAPHOYIC
eival KataAnAa Ttpocappoapévol c0pdwva pe TIC UTIOSEIEEIS TOU UAIKOD TToU KABE Gopd XpnatpoTIoLEiTaL.
o E€aodaiote 6T n TTapoyr aépa oto TETOM Pekaopol dev uTiepBaivel TN GUVIOTWHEVN PEYIOTN Ttieon. AUTO PTtopei va
TIpOKaA€aeL BAGBN 0TO TIOTOAL PEKATHOU Kal va yivel eTtkivouvo.
e [ldvta va akoAouBeite TIC amartoupeved Sladikasieg EKTOVWONG Ttieang aépa, yia TV EKTOVWEN TG TIieang aépa oTo TILATOAL
eKaapo0.

A NPOZOXH

Ta ™ peiwon Twv Kvdivwy Ttov oXeTifovTatl Pe TNV EMMTWON Ano TNV EKTOEEVON TOU UIMEK PEKAGHOV:
o Tavta tpwv amo Kabe xprion, e€etdote kat e€aodaliote OTL TO PTeK Pekaapol eival e aopalela TomofeTnPEVO, Kat
S0KIPAaTE TO TILOTOAL Pekaapol yia Tbavd PThokapiopa.
Ta ™ peiwon Twv Kvdivwy ov oxetifovral e ayunpd onpeia:
o Mnv ayyilete v aixuner akpn e BeAdvac dtav epdaviCeTal Kat SlayeIpoTETE TIC BEAGVES TIPOOEKTIKA KATA TNV
QvTIKatdotaor) Toug.
Ta ™ peiwon Twv Kvdivwy Ttov oXeTifovTal e TNV KATANOVNGN TWV HUMV:
o ATodelyETE Va XPNOILOTIOLETE TOV EEOTIMOHO PEKATHOD GUVEXWC XWPIG va EXETE aTtopadikd dlaAeipparta.
lNa ™ peiwon Twv Kvdbvwy Ttov oXetifovral e TNV KATACTPOPI TTEPLOVGLAKWY GTOIXEIWV:
o JuvTNPoTE Kal EUTINPETATTE TO TILOTOAL Pekaapol alpdwva e To eyxelpidlo odnylwv xpriang tng 3M.
TNa ™ peiwon Twv Kwvdivwy ov oxetifovrat pe Tn poAuvven tov mepifdriovroc:
o Ta vAika Pekaapod, ot SlaiTec, Ta diddopa KaBaploTika LAIKG, Kat Ta NAEKTPOVIKA GUOTATIKA OTOIE(D, TIPETIEL Va
anoppiTTovTal cOPPWVA e TOUC TOTIKOUG Kavoviapoug / vopoBeaia.

Texvikég Mpodaypadéc:

EmtireSo Advnong Xeptoh/Kapriod Xeiptoti: Ayotepo aro 2.5 m/s?

To AednAwpévo emimedo d6vnong eivat abpdwvo pe To EN 12096, kat ot petpnoelg éyvav a0pdwva pe o Tipotuto EN ISO 28662-1
Kat EN IS0 20643.

Emtinedo Migong ‘Hyou: 85.5 dB(A)
Emimedo laxooc "Hyou: 96.7 dB(A)

Ta AednAwpéva emimeda Bopoou eivar abpdwva pe 1o ISO 4871. Ot petprioelg Ttieang BopoBou Eyvav abpdwva pe to pdtutto EN ISO
11202. 01 petpnoelc toxvog BopiBou éyvav adpdwva pe To Ttpotutto EN IS0 3744.
Tagwopnon xprong - € I1 2G Ex h 1B T4

ZHMANTIKH ZHMEIQZH:

Ot Tpéc BopuPou kat d6vnang Tou dnAwenkav, £xouv TTPOKOPEL AT EPYAOTNPLAKES SOKIUEC OUDWVA LIE TOUC LOXUOVTEG KWOIKES Kal
Ta avtioTolya TpdTuTIa, Kat 6ev amoTeAoLV ETTAPKI eKTiPNGN Kivouvou yia 6Aa ta oevapia ékBeang. Ot TIPEC TTou peTprdnKav oe éva
OUYKEKPLUEVO XWPO epyaciac propei va eival uPnAwTepeg amo Ti¢ dednAwpéves TEToleC.

Ot TTpaypaTIkéS TIHEC €kBeanc Kat To péyeBog Tou Kvouvou N TN BAABNC o€ éva atopo, eival peyédn povadika oe kabe katdataon
Kal e§apTwvral armd To yerroviko mepiBAAov, Tov TPOTIO e TOV OTI0i0 TO ATOMO epyaleTal, TO GLYKEKPIUEVO LAIKO Tou emefepyddetal,
TOV aXedIa0p0 TOL XWPOU €pyaaiac, OTWE £TTioNC ard Tov xpdvo EkBeanc Kal T GualKN Kataataon tou Xpriatn. H 3M d¢ propei

va BewpnOei uttedBuvn yia TIg GUVETIELEC aTTO TN XPAoN SNAWHEVWV TIHWY QVTE TWV TTPAYPATIKWV TIHWV EKBEaNC yla kAbe atopikn
eKTilnon emKivduvoTNTaC.

Ta v TTI0 evnuepwpévn €k6oan Tou eyxelpLdiov, emiokedTeite TNV ToTiKN LoTooeAida 3M Mpoidviwv davortoliac & Badnc.
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3M Tpripo AVTEALOKTIKAOV 3M Center
kar E§aptnparov Avtokivijtov St. Paul, MN 55144-1000
651733 1110

m September 13, 2019

AyomntéM meddm g 3M,

H 3M Company, Tunpo Avtoiloktikév kot EEoptnpdtov Avtokivito, tietonotel 6Tt to
TOPKAT® ToTOMO Yekaopo g 3M TAnpody Tig omattnoels yio Ta&vopunon g eE0mAoIOg
YeKao oD VYNAoD dykov yauning tieong («<HVLPy») dtav Aettovpyodv cOLmva Le Tig 0dnyieg
%PHoNG mov cuvictdvrat omd v 3M. To Tunpa Avtailaktikdv ko EEaptpdrov
Avtokwviitov (AAD) g 3M opilet o «kHVLP» Bacet tov 0dnyudv mov meprypdeovtor 6to EPA
40 CFR Mépog 63, Yroevomta 6H (9 Iavovapiov 2008):

Tepd motoMdv yekaopob Accuspray One
Tootpa yekaopov Accuspray, ceipd HG
Zootnpo yekacpov Accuspray, oeipd HGP

Enueimon — Ot dokipaoticég Keparés aépa eivar drabéotues pe okomd va deybei 0t o e&omhopdg

yekaopov g 3M mnpoi tov opiopd HVLP.

IMopaxarovpe emkovoviote pe ™) Monica Bastien, 3M AAD Zvvepydtng Kavoviotikig
ZoppOpeOONS, 670 651-733-1849 £dv vdpyovv omoecdnmoTE EMMPOGHETEG EPMTAOELS.

Mg exripnon,

Alonzo Knowles
Kavoviotikog [poictapevog
3M Tuiqpa Avtorroktikdv kot EEapmpdtov Avtokivijtov
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AnAwon ocuppopdwong EE C E

Etaipeia Tunpa
3M Company Tpripa AvtoAhoakTikwy Kot E§aptnpdtwy Autokvitou

AigvOuvon
3M Center, Building 223-6N-01
St Paul, MN USA 55144-1000

Me 1o mapév dnAwvel pe Sk pag eudUVN 6TI AuTdg 0 £§omAIoCHOG 1) To(Ta) TIPoiIdV(Ta) i Tl HE TIG IOXU S
B S OIS TG VO iag mou iBerai w, padi pe Ta a mp n PAPES.
AvTikeipevo - Ovopacia mpoiovTog f/kar api@pdog(oi) povréAou f/kal povadiko

AVAYVWPICTIKO: !

3M «Accuspray» kat «Accuspray ONE» povaseg rmiotoAtol Pekaopol XpwHAETwy Kat -

ETUXPLOPATWY 3

Tumog fi/kal mepiypagn f/kai mpoPAeno oG J4) vopia e§omAiopoU

f/kai £1531K0i 6POI TTIOU ICXUOUV YIX TN XPRON TOU aVTIKEINEVOU:

AptBpol npoiodvrog: 16579, 16570, 16577, 16587 kot OAQ TaL KLT TPOIOVTWY TIOU
niepAapBAavouv autolg Toug aptBpolg poiovTtog.
&l

Zeiplakog apiBpog N eupog (eav epappolerar):
‘Etog kataokeung: «20aB»—£ws—»2099», 6mou «aP» eival omoloodAmote 2-

WdLog apbuoe. EIKovoypd@non - TUmK6
z WVETAI PHE TNV aK6AoUO) ia evappé 15 Tns E 1S, Hali pe SAeg TIg T J HEXP!
0dnyieg:

0Obnyia nept pnxavnudtwy 2006/42/EK, O8nyia ATEX, 2014/34/EE

Mpo paig/ Tageig mou UvTal, £V 60Aw N £V HEPEIL, avaloya HE TNV TEpIiNTWON:

EN ISO 12100:2010 Aoddheta pnxavnudtwy. Fevikeég apxeg oxedlaopou. Extipnon kat eAdttwon
TWV KWdUvwv

EN 1953:2013 E§omAlopdg Staokopriopol kat YeKaopoU yia UALKE ekGAUPNG. ATtauTroeLg
aoddlelag

EN 14462:2005+A1:2009 E€omAiopdg eneepyaoiag tng ermudpdvelag. Kwdwkoag Sokiurig BopuBou ya

e€omhiopo enegepyaoiag tng emuddavetag nepthapBavopévou tou Bondntikoy
g&omAiopoU xelplopol. Katnyopieg akpipetag 2 kat 3

EN ISO 80079-36:2016* Ekpr§Lpe atpoodatpeg - Mépog 36: Mn NAEKTPLKEG CUOKEUEG YLaL EKPAELHEG
ATHOOdALPES - Baotkr uéB0SOG KAl amaLtroeLg

* @IIZG ExhlIBT4

Ymoypapn Huepopnvia Toémog
10-20-2017 St. Paul, Minnesota USA
‘Ovopa urtoypdgpovrog TitAog
Wade D. Kretman Texvikog AleuBuvtig
Mpo t{ HEVO yia TV ap’ 1 TOU TEXVIKOU @akéAou, eykateoTnuévo otnv Kovéernra
‘Ovopa Kai TitAog Aigbbuvon
Dr. Mary (HM) Anstice, Texvikr) AteuBUvtpla Xwpag, Xopnydg | 3M United Kingdom PLC, Ratcliffe Road, Atherstone, Warwickshire,
Blopnxavikev Enyetprioswy CV9 1PJ, England, Hvwpévo Baoilelo +44-1827-710373
nPQTOTYNO
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ZUVOMIKI) emiokomnon ya to MetéAt Bagig

Ta Motoha Bagric 3M™ Accuspray™ éxouv oxeSla0Tei EI6IKA va TIAPEXOUY ATTOTEAEOATIKI, ATIOSOTIKI Kl OIKOVOIKN edappoyr
TWV XPWUATWY, TWV KOAWY, TWV ETIOTPWHUATWY K.A.TL. TO GUYKEKPILEVO TIOTOAL Badnc éxel LeyaAn Beviaia Yekaopol Kat oxiua, pe
ehaylotn dnutoupyia ayvac. To amald, oikto Kat pubp{opevo oxipa Tng Bevrahiac, £xouv we amotéAeapa oe éva vPnol emmedon
amo TAevpag ToldTNTag anotéAeapa mapéxovrag TARPN éAeyxo TG Bagng. To TiaToM Badric eivar e€alpeTika eadpl Kat eivat
0xe6laopévo yia TIARPN EVKOAia atnv xprian, yla avénpévn avbexkTikdTnTa Kat afloiatia pe AAyI0To K6aTog auvtripnang. To MatoAt
Bagrc The 3M™ Accuspray™ padi pe o oboTtnua Tpoetolpasiac fadric 3M™ PPST™ mapéxel emumpoabeTn olovopia ato xpovo
Badnic kat atnv KatavaAwon KabapLoTIKWV.

To 3M™ Accuspray™ Matoh Wekaapol givat yla emayyeApatikr xpron povo. Kivouvol propei va cupBolv amé tnv Kaki xprion tou
e€omAiopo0. Kabe kakr xprion tou e€omAIopol i Twv TPEAKOUEVHV TOV, OTIWG UTTEPPOAIKN GUUTTIEDN, TPOTIOTIOINGN PEPWY, XPrion
LN GUHBATAV XNUIKWOVY Kal Lypwy, i Xprion dBappévwy 1 KATEGTPAUHEVWY HEPWY UTIOPEL va TIPOKAAEDEL doBapr] owpatiki BAGRN,
TIUPKAYLG, €KPNEN 1 KATAGTPODI TIEPLOUGLAKWV GTOKEIWV.

Awapacte kau akodovBeiote dAeg Ti¢ AnAwaoelg Acpadeiac kat tig 0dnyiec.

Nepexdpeva

‘Avolypa Zuokevaoiag

Adaipéate Ta TiepieyOpeva amnd tnv cuokevaaia. EAEYETE yia Tuxwv GpBopég 1 Tepdyia Trou Acimtouv. Ev SlamioTWoETE OTOIASATIOTE
®Bopd 1) TEUAXIO TTOU AEITTOLV ETIKOWVWVAOTE APECWE LE Tov Slavopéa aag.

To Kit pe to Totol adrc 3M™ Accuspray™ TiepléxeL:
®  J()pa ToToAol
o 3 Kedparég Mmek
e Metpntic/Pubuiotic agpog
e 00nyie¢ Xpriong ToToAI0)

3M™ Accuspray™ MigtoM Bagng

To TiotOM Badric 3M™ Accuspray™ aroteAei €éva paipo cupmayég owpa, 285 L/Aemto (10cfm) katavaAwaon aépa, 2:1 axéan
peiwong, 1/4” BaABida ewoaywync kat 1.4 bar (20 psi) péylatn Ttieon aépa eloaywync**. Autd To TiGTOM €ival yia xprion o€ cuaTipata
TIETIEONEVOL QAL

*MAnpodopieg yia TNV cupPATOTNTA TWV LAIKWV TOU TIPOidVTOG €ival Slabéatya 6tav amartnBoiv.
** H péyiotn migon eloaywyric Tov aépa propei va aAael katd 0,7 bar (10psi) atov Bdapo aépa

00nyicc mpoetowpaciac kat xpiong tov MietoAod Bagig

Inpeiwan: AkoAoubrioTe OAEC TIC 08nYieg Kal Ta BripaTa TIov TiePIyPAdOVTAL TIAPAKATW TIPIV GUVOETETE TO THOTOAL oTny TNy aépa Mia
Mitn-Kepalr Mrek eivat n6n pepikwng tomobetnuévn Tdvw oto TieToM Badric péoa ato Kouti cuokevaaiac. (Ewkéva 1) To pévo Tov
EXETE VA KAVETE gival va aodalioeTe TTANMPWE TNV KEGAAR TIAVW GTO KUPLO OWHA TOU TIIOTOAIOU. AKOAOUBNOTE TNV SIASIKAGIA TIAPAKATW.

Inueiwan: 0tav xpnotpotoleital Pe UAEKTA UAIKA, AUTr N GUOKELN TIPETTEL Va ival yelwpévn. Mpémel va Sle€ayetal TakTika dokipn
yla eTapkn yeiwaon.

Epappoyin tng Motng-KedpaAng Mmek

1. Méate Kal Kpathate TV okavdaAn. (Etkova 2)

2. TomtoBetrote TNV MOTN-Kepah Mmék tdvw atnv BeAdva Kal TIEGTE TV TIPOC TO KUPLO Gwua Tou TtiaToAlol, e€aodaifovtag 0Tt Ta
onueia arodéapevong eival evBuypappiopéva pe Tic urtodoxée aapaiong. (Ewkéva 3)

3. Aodahiote v MOTn-Kedar Mrék kat akoOoTe Tov XapakTnploTiko fxo “kAIK” yia TAipn acpalioe. Metd adrate TV okavoaAn.
(Ewkova 4)

Inueiwon: Na v aAlayi andd méote ta onpeia anodéopevonc kat tpapnére tnv Motn-Kedaii Mmék and 1o kiplo cwpa
ToL ToToAL0D. BefatwOeite 61t n Beddva eivar kabapi) mptv TomodeTGETE TNV Kauvolpyla Motn-Kedaiin Mmék . Meta
akoAouBnate TI§ 0dnyieg mov mepypagovrat atnv Stadikacia “ToroBétnon Mitng-Kedaiing Mméx”.

Epappolovtag to miotoM oto Siktuo aépa
‘Evag Taxuoivéeapoc, BaABida 1 puBuioTrc aépa xpeladetal va ouvoebei pe tov aivoeapo Tou TieToAol Ttou Bpioketal oty Bdon Tou
KUpiwg owpatog

Inueiwon: Mnv XpnooToLGETE TO KOPLO WA TOU TILGTOALOD yia va oifete Tnv civdean pe Tov pubpiotii aépa.
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Napadeypa advéeone pe pudpot aépa:

1. TomtoBeTroTe TOV PUBPIOTA a€pa aTov GOVOEGHO TOU TILOTOAMOD Kal TIEPIGTPEPTE E TO XEPL. (Etkdva 5)
2. Xpnatyortoiwvtag 2 KAe1d adi€te Tov pubuioT agpa atov abvéeapo Tou TtioToAol (Eikéva 6)

EAgyxovtag v mieon aépog
PuBuiote tnv Ttieon aépa o 10 aTASI0 (LOVO pe aépa/UePIKWE Tiatnuévn okavddAn) ata 30 psi (2.1 bar), kat o€ 20 oTadIo (VYO Kat
aépag padi/mAnpwe Ttatnuévn okavdaAn) n tiean Aettovpyiag Ba Sei€et 20 psi (1.4bar) yia daviki antddoon Pekaopoo.

Inueiwon: Katd ™ Aettoupyia autic Tng povadag, xpnaotporoleite povo ABiktoug cwArveg aépa katdAAnAa avBekTikolg o€ SLaAUTEC,
e 0woTr Taglvopnon TEGNE Kal armaywyr oTatikol NAEKTPIGHOU.

P0Buion Poig Xpwpatog

H porj Tou xpwpatog pmopei va pubpiotei ypnaolpomolwvtag v ida pibuiong e BeAdvag omwe paivetar otnv Etkéva 7. Zav Tpwto
BAua, mepiotpéPte anard v Bida de€ldatpoda £wg GTou va emiTiXeTe TIOAD PIKPR peTakivnon tng PeAdvag (Téate TNV okavddAn
yia eruPepaiwan).

Mnv adi€te tnv Bida oAd. Otav n Sadpopn tng Bedvag otapatrael, edv ouvexioete va adiyyete TOTE TO POVO TIOL cuppaivel eival
va oupTtECETal TIEPLOGOTENO TO EAATAPIO XWPIC Va ETITUYXAVETE TIEPAITEPW POBHION. META, yupiote TNV kedaAr TNE Bidag Guo Gopéc
Ge€loaTpoda. AuTéC ot puBuicelg eival povov Ta Ttpwta Pripata yia Eekivnua. Mo Aetrtopepric pUBLLON evBEXOUEVWC Va XPEIAOTOOV
avaAoya pe 1o UMKO TIPOG PEKAOHO Kal TNV TEXVIKI.

Inueinen: Mpw ard m Badr, oL xpraTeg avapévetal va ivar KaTaAAnAa yelwpévol (eite pe TanolTola eite pe Wavieg Grépvac) Kat
TIPETIEL va Gpopolv yavTia S1aoTtopag f amaywyrg Tov aTatikol NAEKTPIOHOD.

P0Buion peyéBoug Bevraiiag

To péyedoc Tne Bevraiag pubpiletat amé tnv Bida POBIong BevtdAiag omwe daivetal otnv Ekdva 8.
Zav Ttpwto BApa, eplotpéPTe amaAd Ty kedadr e Pidag Segloatpoda, £wg 6Tou aioBaveite OtL Sev
pubpiCetar TAéov. Metd TeploTpéPte TNV Kealr pia oAdkAnpn atpodn Se€idatpoda. Metd, yupiote Tv
kedahn g Pidag pia popd apatepoatpoda. H pdBpion tne Bevraliag Ba oag emtpéPel va PekdoeTe amod
V0 PIKPO KOKAO WE pia JeyaAn Beviaia.

Inueiwon: Mnv ToroBetrioete Méoa Kabapiatikd MatoAiol. Alaacte, katavoroTe Kal akoAoubote

OMeg TI¢ 0dnyieg aodaleiag, OTwG Ttiong Gpopéate kat@AAnAa kai ToTomtoinpéva Méaa ATopIKNAG

Mpootaciag adpdwva pe 1o Texvikd Eyxetpioio Aapadeiac kat Tic Eviei€elc Aopaleiag o avadépovtal oTo KabaplaTiko UAKO Trou Ba
XPNOILIOTIOGETE.

Inueiwon: Mnv TomoBetiioete Méoa KaBapiotikd MotoAol. Atapaote, Katavoiote Kat akoAovBiete OAAEG TIC 00nyieg
acdaleiag, onwg emiong popéote KatdAAnia kat motomonpéva Méoa Atopkiig Mpootaciag cOpdwva pe To TEXVIKO
Eyxepidio AcpaAeiac kat g Evoeigerc Aopaleiag mov avadépovial 6to Kabapiotiko LAIKO Ttov 6a XpnoIHonoeeTE.

Mepodikd, Amavete Ta Kvoupeva pépn omwe Ty Bida puBuiong e Berdvag kat Ty Bida puBuiong tng BevrdAiac.

Awadikacia MAveipatog
1. AmteleuBepwate Tov aépa Kat Tnv Triean amo To TIOTOAL Kat T0 KOTteAo PPS.
2. Antodeopevote To abotnua Npoetolpaaiac Bagric 3M™ PPS™ qr6 10 THOTOAL

3. Na 1o &€mAupa Tou TieToAoU, PekaaTe cuppatd Slaltn péaa oto Ti¢ Slabpopés Tou xpwpatoc, TEloVTag TNV okavddAn, éwg 6Tou
T0 KaBaploTiko vypd daivetal kabapod.

Inpeiwon: Eav eivat duvatdy, mhovete tn Motn-Kepahn Mrmek mipwv tnv met@ete. Meta€re OAEC TIC XpNOILOTIOINHEVES
Moitec-Kedahéc Mmék abpdwva pe TIC OXeTIKES vopobeaiec. MNa Ty avtikatdotaon tng Motng-Kepalng Mrmék dlaaote Tic odnyieg “
Edappoyr ¢ Motng-KedaArig Mmek”.

NPOZOXH:
e Mn otoxe0OETE e TO TIOTOAL TIPOC T TIAVW €V TO KaBapilete.
e Mn Bubioete T0 TIOTOM pPEDA GE HIAAUTIKO.
® Mn xpnotpotoirioeTe PETAAKA QVTIKeipeva yia Tov KaBaplopo Twv omwv e KePaArcg, adol Tudavov va dnuiovpynaet
Xapakiég ot otroieg Ba aAAdgouv To ayrpa tng evtdAiac.

Inueiwon: Mnv tomoBetiioete 10 moTOAL o€ MALVTIPLO.

NIAOTNG TIOU TUXWV €XEL TIAPAUEIVEL PEGQ OTO THOTOAL UTTOPEL va SNUIOLPYHOEL HEIWLEVNC TTOLOTNTAC EDAPHOYNC XpWuaToC. Mnv
xpnatpottotroete Kamota péBodo kabapiapol Ttou Tuxwv va adnoet uttoAeippata dlaAitn péaa ato ToToAL Ettiong pnv exkBéaete Toug
puBUIOTEC aépa e SLAUTN yia Toug iBloug AGyoug.
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Niota AvaAwoipwv & Afecovap

Part Number Mepypadn Aapetpoc KepaAig (mm)
16612 3M™ Accuspray™ KIT AvartAripwong pe Kegpalég Mmek 1.4mm 14
16611 3M™ Accuspray™ KIT AvamtArpwong pe Keparég Mrmek 1.8mm 1.8
16609 3M™ Accuspray™ KIT AvamtArpwaong pe Kepalég Mrek 2.0mm 2.0
AvtalAakTika
16571 3M™ Accuspray™ Belova HG09, HG18 & HG14 NA
16573 PuBpiotric Aépa NA
EmniAvon MpoPAnpatwv
NpopAnpa Attia Anokataotaon
Mmhokapiopévn Kedpahn & Mmek Avtikarastaon Motng-Kedahng Mmek
OTwX6 oxAua Peviaiag

Auyiopévn BeAdva

Avtikataotaon Behovag

Max0 peoaio oxfipa Yexaopol

Melwpévn Ttion

YrniepBoAkn MNigon

AlakoTtTOpEvog Pekaopog

Aiyo pwpa oto KiTieAAo

Enavayepiote pe xpwpa

Mn kavortoinTiki} / KaBoAou
por} XPWHATOC

Mrmtoukwpévo Mrek

Avtikataotriote Tnv Motn — Kepa Mmek

AnwAela Tieong aépa

EAéyEte v tnyn aépa

Abelaate To KUTIEAO 3M™ PPS™

MpoaoBéate ypwpa

Mrmoukwpévog cwArvag Tapoxic agpa

Avtikataotrate v MOTn — KedaAn Mrmek

H Snptoupyia dyvag
eivat uepPOAKN

To TrioTOM €ival pakpia amo v
emidpavela

150-200 mm (15 — 20 ekatootd) eival I6avikd

YmepBoAIkog Pexkaopog agpa

Melwate Tov Pekaopo aépa

Aappor| XpwHatog

Kateatpapévn / «paywpévn» Motn —
Keahr Mrmek

Avtikataotrote v MOTn — Kean Mrmek

H Bedva Sev Kheivel

Bepawwbeite 61 T0 eAatnplo e BeAdva eival oty
6éan tou

Kabapiote tnv BeAdva pe To KatdAAnAo KabapiaTiko

Eyyonon kat MAnpodopicg Emikowwviac.

H 3M eyyvarat 611, 0 efomAiopoc Yekaapol 3M, 6tav xpnatoTtoteital cbpdpwva pe TIg Eyypadec odnyieg e 3M, Ba eiva xwpic
ATEAEIEC KAl EAATTWUATA WG TIPOC TA UAIKA TOU Kal TNV KATAoKELH TOU, yia Hia XPOVIKN Ttepiodo 12 pnvav armd tnv nuepopnvia ayopdc.
Auth n eyyonon armokAeiet Autr n eyyonon amokAeiel T Gpuatooyikr ¢Bopd, amotuyia aTn cuvTAPNON Kat T Xprion cUPGWVa pe TIC
éyypadeg odnyiec xpriong g 3M, katdypnon, atdxnua, emokeun 1 Kakr xpron. H amodel§n ayopdc 6a mpémet va cuvuttopaAetatl

e KGBe artaitnon eyyononc. Ma eploo0TePEC TTANPOPOPIEC OXETIKA e TNV €yyONGN TIAPAKAAODYE ETUKOIVWVACTE e TO TUAHA
eumtnpétnong meAatwv tng 3M. Auti ) eyyonon oe Kapia TepimTwaon dev EMPealel N PEWWVEL TA VOUIKG 0aC SIKalwpata.

Kpatiote v anddei€n ayopdg yua kade peAdoviiki anaitnen eyyonong. ‘OAa ta éyypada Kat omtika dedopéva mouv
TIEPLEXOVTAL GAUTO TO EVTUTIO AVTITIPOCWTEVOLY TIC TEAEUTAIEC TANPOPOPIES YLa TO TIPOTOV, IOV Eivan SlaBEaIpE Katd To
Xpovo tn¢ mapovoac ékdoong. H 3M dratnpei to Sikaiwpa e arlayic Twv dedopévwv kabe popa xwpig erdomoinen.

EKTYNO2H otic H.NM.A. © 3M 2019.

3M, Accuspray kat PPS amotelo0v eumtopika orjpata tng etaipeiac 3M.
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3M Belgium N.V./S.A.

Hermeslaan 7

1831 Diegem

Belgium

Klantendienst voor Belgié

+32 (0)2 722 51 38 / +32 (0)2 722 51 27

3M Belgium N.V./S.A.

Hermeslaan 7

1831 Diegem

Belgium

Service clientéle pour la Belgique

+32 (0)2 722 51 38 / +32 (0)2 722 51 27

3M TbproBCKo NpeCTaBUTENCTBO

busHec Mapk Codms, crpaga 4

Codomg 1715, bwarapus

1en 9601911, dhakc 9601926

www.3m.com

¢-mail: innovation.bog@mmm.com

Bpb3ku ¢ knueTu: (02) 960 1914, 960 1931

3M Gulf Ltd.

Office Address:

3rd Floor, Bldg. # 11, Dubai Internet City,
Dubai, United Arab Emirates

Mailing Address:

P.0. Box 20191, Dubai,

United Arab Emirates

Tel: +971-4-3670 777

Fax: +971-4-3670 629

3M Pakistan (Pvt) Limited

Islamic Chamber of Commerce Building
ST-2 /A, Block - 9, KDA Scheme -5

Clifton Karachi-75600,

PAKISTAN

Tel: 0092-21-111-225536

Customer Services: 0092-21-111-225536

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower

Corniche EI-Nil St.

P.0. Box 69 Maadi, Cairo

Tel: 202 5259007

Fax: 202 5259004

Customer Services: 202 5259007

NpapcrayHiurea 3M y benapyci

220007 Minck, Byn. Marinéyckas 18, oic 4;
Tan. (+375 17) 210-41-85, 210-41-86;

thakc (+375 17) 210-41-87.

Adcnyra Knientay 1an. (+375 17) 256-03-35

3M South Africa (Pty) Ltd

146A Kelvin Drive,

Woodmead

2157

Private Bag X926, Rivonia,

2128

Order placement: 3Morders@mmm.com
Customer Services: 011 806 2400

3M Osterreich GmbH

Abteilung Kundenservice Autoreparatur-
Systeme

Brunner FeldstraBe 63

2380 Perchtoldsdorf

Tel. 01/86 686 - 474

Fax. 01/86 686 - 229
autoreparatur-at@mmm.com
Kundeservice: 01/86 686 - 474

3M (Schweiz) AG
Autoreparatur-Systeme
Eggstrasse 93, 8803 Riischlikon
Tel 044 724 91 42

Fax 044 724 94 40
3m-auto.ch@mmm.com
www.3m-auto.ch
www.3m-autoinfo.ch

3M (Suisse) SA

Systémes de Réparation Automobile
Eggstrasse 93, 8803 Riischlikon

Tel 044 724 91 42

Fax 044 724 94 40
3m-auto.ch@mmm.com
www.3m-auto.ch
www.3m-autoinfo.ch

3M (Svizzera) SA

Sistemi di Riparazione Automobilistica
Eggstrasse 93, 8803 Riischlikon

Tel 044 724 91 42

Fax 044 724 94 40
3m-auto.ch@mmm.com
www.3m-auto.ch
www.3m-autoinfo.ch

Npeacrasutenbcteo 3M B Kasaxcrane
r.Anmarbl 050051

np.JlocTbik, 140

Ten. (+7 3272) 374737

hakc (+7 3272) 374727

Otpen paboTbl ¢ KNMEHTaMU:

(+7 3272) 374740



3M Ykpaina

Binain matepianie Ang aBTOPEMOHTY
Ten. (044) 490-57-77

Oakc (044) 490-57-75

E-mail: aad.ua@mmm.com

Biggin 06cnyroByBaHHs KNieHTiB
(044) 490-57-77

3M (East) AG

Predstavni$tvo

Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb, CROATIA

Tel.: 003851 2499 750

Fax: 003851 2371 735
Hrvatska- Sluzba za korisnicke
usluge: 003851 2499 754

3M Cesko, spol.s r.o.
Vyskocilova 1

140 00 Praha 4
autoopravarenstvi@mmm.com
Zakaznicky servis: 261 380 111

3M Eesti Filiaal

Mustamae tee 4, Tallinn

Tel: +372 611 5900

Faks: +372 611 5901
innovation.ee@mmm.com
Eesti klienditeenindus: +372 611
5907

3M EAAag MEME

TurAua Mpoidvrwv AutokvATou

. Kndiaiag 20,

15125 Mapodat, Abrjva

mh: 210-6885300

Fax: 210-6843281
www.3m.gr/bodyshopsolutions
Ynnpeoia E§ummpéong Melatwy
EAAddoc 210-68 85 300

3M Hungaria Kft -

H-1138 Budapest

Vaci ut 140.

Tel: 0036 1 270 7777

Fax: 00 36 1 320 0951
Vevdszolgalat: 00 36 1 270 7712

3M Latvija SIA

K. Uimana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvija
Direct: +371 67066 126

Fax: +371 67066 121

Mob: +371 29 155 164

E-mail: dozola@mmm.com

3M Lietuva

Automobiliy ir laivy remonto gaminiai
Svitrigailos g. 11B

LT-03228 Vilnius

Tel. +370 5 216 0780

Faks. +370 5 216 0263
Innovation.t@mmm.com

Klienty aptarnavimas Lietuvoje
Tel. +370 5 210 6317

3M Poland Sp. z 0.0.

Al. Katowicka 117, Kajetany

05-830 Nadarzyn

tel. +48 22 739 60 00

faks +48 22 739 60 01
www.3m.pl/kontakt

Dziat Obstugi Klienta: +48 22 739 62 02

3M Romania SRL

Bucharest Business Park

Sos. Bucuresti-Ploiesti Nr 1A, Corp D, Etaj 3,
Sector 1, 013681 Bucuresti

Serviciul relatii cu clientii

telefon 021 2028000

Predstavnistvo 3M (East) AG
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

Srbija

tel + 381 11 3132-550

fax + 381 11 3132-551

Za tehnicke detalje obratite se
na 011/328-3-328

3M (East) AG

Vajnorska 142

831 04 Bratislava 3

Slovakia

Tel: +421 2 491 05 211

Fax: +421 2 444 54 476
innovation.sk@mmm.com

SR Zakaznicky servis : +421 2 491 05 214

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8

1000 Ljubljana

Podpora uporabnikom: +386/(1)2003 637

3M Sanayi ve Ticaret A.$

Sehit Sinan Eroglu Caddesi
Suryapi Akel is Merkezi

No:6, A Blok Kavacik- iSTANBUL
Tel: 0216 538 07 77

3M Israel Ltd

91 Medinat

Ha’yehudim St

Herzlia 46120

Israel +972 (0)9 961 5000



3M a/s

Fabriksparken 15

2600 Glostrup - Denmark

TIf.: +45 43480100

Fax: +45 80301233
dkindustri@mmm.com

Kundeservice i Danmark +45 4348 0175

Suomen 3M Oy

Lars Sonckin Kaari 6

02600 Espoo

Puh.: 09 5252 1

Fax: 09 5252 279
www.3M.com/fi/yhteydenotto
Asiakaspalvelu: 09 5252 333

3M France

Produits pour la Réparation Automobile
Boulevard de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cedex

Téléphone : 01 30 31 62 15

Télécopieur : 01 30 31 61 36

Internet : www.3M.com/fr/repaauto

E.mail : repaauto.fr@mmm.com

Centre Information Clients: 0 810 331 300

3M Deutschland GmbH
Autoreparatur-Systeme
Carl-Schurz-Strasse 1

41453 Neuss

Telefon: 02131 /14 -20 20

Telefax: 02131 /14 -32 00

E-Mail: 3M-autoreparatur.de@mmm.com
www.3M-autoreparatur.de
Kundenservice 3M Deutschland GmbH:
+49 (0) 2131 14-2020

3M Italia SpA

Prodotti per Autocarrozzeria

Via Norberto Bobbio 21,

20096 Pioltello (MI)

Tel 02 7035 3460

Fax: 02 7035 2056

www3mautocarrozzeria.it

Assistenza clienti per I'ltalia: 02 7035 3460

3M Nederland B.V.

Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude

Tel: 071 - 5450367 / 369
Klantenservice 071 - 5450367 / 369.

© 2019, 3M
34-8724-8510-6

3M Norge AS

Avd. Autoprodukter
Postboks 100

2026 Skjetten

TIf.: 06384

Fax: 63 84 17 88
www.3m.com/no
Kundeservice: 06384

Minnesota (3M) de Portugal, Lda.
Produtos para Reparagao Automavel

Rua do Conde de Redondo, 98

1169-009 Lishoa

Tel: 213134500

Fax: 213134680

Servico de Apoio a Clientes: 213134558

121614 Mocksa

Yn.Kpbinarckas .17, cTpoerue 3
Bu3Hec-napk “Kpbinarckve xonubl”
Tenedon (495) 784 74 74

Qakc (495) 784 7475

Otgen no pa6oTe ¢ KNMEHTaMK
(495) 784 7474

Reparacion del Automovil

3M Espafia

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

Tel. de Informacion al Cliente:
900 210 584 (llamada gratuita)

3M Svenska AB
Bileftermarknad
Bollstandsvagen 3

191 89 Sollentuna

Tel: +46 (0) 8 92 21 00

Fax: +46 (0)8 754 55 37

E-post: kundservice@mmm.com
Kundservice +46 (0)8 92 22 50

3M United Kingdom Plc

3M Automotive Aftermarket Division

3M Centre, Bracknell

RG12 8HT

aadenquiries.uk@mmm.com

UK Customer Services: 0161 237 6391

3M Ireland Ltd

The Iveagh Building
The Park, Carrickmines
Dublin 18 -

Tel.: 01 2803555
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